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PRVNÍ KAPITOLA 

„Potřebuju  náhradní  matku."  Sluneční  světlo  zalilo  Whita 

Montgomeryho,  když  se  zvedl  z  kožené  židle  v  advokátově  kanceláři. 

Zastavil  se  u  okna  a  pohlédl  dolů  na  moře,  tříštící  se  o  georgijské 

pobřeží. I teď, na začátku prosince, lákalo smaragdovými vlnami. 

„To, co potřebuješ, je potvora bez kapky mateřského citu." 

„Přesně." Whit se bál, že Ira Hanrahan má pravdu. A kdyby se mu 

nepodařilo  takovou  ženu  najít,  jeho  naděje  by  byly  ztracené  stejně 

jako  jeho  domov,  sídlo,  které  zdědil  začátkem  roku.  Odvrátil  se  od 

okna a zeptal se staršího muže přímo: „Víš o někom?" 

Ira  pokýval  hlavou  a  rukou  si  prohrábl  vlasy.  „Mám  strach,  že  se 

honíš  za  přeludem,"  řekl  s  pokřivenou  tváří.  „Nikdy  jsem  neviděl 

takovou bezcitnou ženu. Chceš najít ženu, která by ti odnosila dítě za 

částku určenou ve smlouvě a po jeho narození se zřekla všech nároků 

na něj." 

„Správně." 

„Bože."  Ira  vzdychnul.  „Nebylo  by  snadnější  se  oženit?  Co  budeš 

dělat  s  dítětem  na  ostrově?"  Whit  se  otočil  zády  k  moři  a  ruce  si 

zasunul 

do 

kapes 

svých 

námořnických 

kalhot. 

„Ne, nebylo by snadnější se oženit. Víš, jak dlouho zůslala na ostrově 

moje matka. A můj jediný pokus o manželství nedospěl k oltáři, když 

se  nevěsta  dozvěděla,  že  nechci  odejít  na  pevninu.  Ženy  potřebují 

jinou společnost, než mne a želvy." Jeho hlas poklesl, jak zabloudil do 

vzpomínek. Kdysi dávno snil o ženě, která by milovala jeho nedotčený 

ostrovní  domov,  a  o  dětech,  které  by  tam  s  nimi  vyrůstaly.  Dnes  již 

byl moudřejší. „Víš určitě, že dědečkova závěť je legální?" 

„Je legální, je v pořádku. Sám jsem ji psal, pamatuješ?" 

„Pamatuji." Whit pocítil překvapivou úlevu. Rozesmál se tak, že si 

jeho  právník  mohl  myslet,  že  ztratil  rozum.  „Trochu  jsem  o  tom 

přemýšlel, Iro. Představa vlastního dítěte je vzrušující. Po pár letech 

bych se s ním mohl starat o želvy a předat svoji práci někomu, kdo by 

ji měl rád jako já." 

„Taky to může být holčička." 

Whit  pokrčil  rameny.  „Nezáleží  na  pohlaví.  I  děvče  by  mohlo  být 

fajn.  Kdyby  se  na  ostrově  narodila,  možná  by  to  odloučení  snášela 

lépe. Je to něco úplně jiného, než sem přivést dospělou ženu, která si 

už zvykla na jiný styl života." 

„A stále trváš na těch neobvyklých podmínkách?" 

„Ano."  Whit  byl  rozhodnut.  „Až  budeš  vybírat  kandidátku, 
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umělé  oplodnění,  ale  celá  odměna  bude  vyplacena  až  po  narození 

dítěte. Pokud by dáma trvala na tom staromódním způsobu -" 

„Styku," doplnil Ira s úsměvem. 

„Ano.  Zaplatím  předem,  jakmile  bude  smlouva  potvrzená,  ale 

odměna bude o trochu menší." 

„Tomu  nerozumím.  Za  oplodnění  ve  zkumavce  nabízíš  víc  peněz, 

ale musí déle čekat, než je dostane?" 

Whit pokrčil rameny. „Mně to dává smysl. Nejsem bohatý, alespoň 

do  té  doby,  než  bude  vyřízeno  dědictví.  Nemůžu  platit  za  umělé 

oplodnění  a  ještě  vyplácet  odměnu.  Jestli  se  rozhodne  pro  umělé 

oplodnění,  bude  muset  na  doplatek  počkat,  až  se  dítě  narodí.  A  tak 

musím trochu zvýšit odměnu, aby tato nabídka byla zajímavější." 

„Stále  nechápu,  proč  nenabídneš  stejnou  částku  za  výsledek,  bez 

ohledu na způsob." 

„Považuji  umělé  oplodnění  za  nejlepší  způsob."  Whit  cítil,  jak  mu 

hoří tvář. 

Ira  se  usmál.  „To  může  být  zajímavé.  Co  když  najdeme  nějakou 

podivínku, která bude trvat na přímém styku?" 

„Spoléhám na tebe, že ji přesvědčíš. Krom toho žena, která k tomu 

svolí,  bude  nejspíš  chtít  získat  co  nejvíce.  Vsadím  se,  že  najdeš 

takovou,  která  si  raději  počká  na  tučný  šek."  Whita  trochu  dráždilo 

přítelovo veselí. „Věř mi, že nechci vystupovat jako plemeník." 

Ira se zasmál. „Rozumím." Potom se zachvěl. „Stále si ale myslím, 

že je to jeden z nejhorších nápadů, co jsi kdy měl." 

„Tak  dobře." Whit  nahněvaně  položil  své  veliké  zjiz-  vené  ruce  na 

okraj  Irova  stolu.  „Pověz  mi,  jak  jinak  splnit  podmínky  závěti,  když 

se  nechci  oženit."  Zvedl  výstražně  ukazovák  „Což  absolutně 

nepřichází v úvahu." 

Ira se odsunul, jak to jen jeho pohodlná židle dovolovala. 

„Tak  dobře,"  řekl  konečně.  „Jinak  to  asi  nejde.  Tvůj  dědeček  si 

myslel,  že  tě  přechytračí.  Adopce  by  nestačila.  Chtěl  si  být  jistý,  že 

jeho půda jednou připadne jeho vnoučeti, a když ses k ničemu neměl, 

napadlo 

ho, 

že 

by 

tě 

mohl 

přinutit." 

„Podařilo  se  mu  to."  Whit  odstoupil  od  stolu  a  popošel,  aby  opět 

pohlédl  z  okna.  Neměl  příliš  na  vybranou  a  věděl  to.  Kdyby  nic 

nepodnikl, dvě stě let starý majetek jeho rodiny na Želvím ostrově by 

přišel  do  dražby.  A  tím  by  prohrál.  „Jestli  ty  pozemky  jednou 

připadnou  státu,  v  žádném  případě  si  nebudu  moci  dovolit  je  opět 

získat. Cena v dražbě může jít libovolně vysoko, takže žádní ochránci 
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„Máš  pravdu."  Irův  tón  nezněl  povzbudivě.  „Jediná  možnost,  jak 

zachránit Želví ostrov před civilizací, je udržet jej v rodině." 

„Žádná  rodina  nebude,  pokud  nenajdeš  vhodnou  kandidátku." 

Rodina.  To  slovo  znělo  hezky.  Nikdy  dříve  ho  nenapadlo  snít  o 

vlastním  dítěti.  Nikdy  nemyslel  na  otcovství  jako  takové,  bez 

komplikací se ženou, která by ho nutila opustit život, jaký měl rád, a 

práci, kterou miloval. 

„Dobře. Uvidíme." Ira obešel stůl a podal Whitovi ruku. 

„Mrzí mne to. Starý Robert nechtěl o jiných podmínkách ani slyšet. 

Věř mi, dělal jsem, co jsem mohl." 

Whit pevně potřásl podanou rukou a vydal se ke dveřím. „Já vím, 

Iro."  Laskavě  se  usmál.  „Ale  byl  to  mezek  paličatá,  co?  Děkuji  a 

čekám, že mi dáš vědět." Přejel si prsty kolem límce své bílé košile a 

potom  trhnutím  uvolnil  knoflík.  Už  se  nemohl  dočkat,  až  tyhle  šaty 

svlékne. 

Otočil  klikou  dubových  dveří  Irovy  kanceláře  a  prošel 

předpokojem. Sekretářka vzhlédla a usmála se. Whit mrknul a vrátil 

jí úsměv. Když přišli z oběda, ještě tam nebyla. 

Nedařilo se mu najít ženu hezkou jako ona, která by přitom mohla 

být  matkou  jeho  dětí.  Byla  krásná  -  pope-  lavě  světlé  vlnité  vlasy  a 

výrazně  fialové  oči  v  drobném  obličeji  tvaru  srdce.  Pěkná  postava  - 

pokud  mohl  nad  stolem  vidět.  Říkal  si,  že  by  ji  mohl  pozvat  na 

schůzku, ale jako vždy bez zastávky prošel kolem ní do haly dřív, než 

stačil  cokoliv  udělat.  Proč  by  ji  měl  zvát  na  schůzku,  když  už  dávno 

věděl,  že  žádná  rozumná  žena  nemůže  přijmout  jeho  životní  styl. 

Navíc by musel být blázen, aby ji zval na schůzku teď, kdy má naději, 

při troše štěstí, být do roka otcem. 

„Zuzano?  Čekáme,  že  se  k  nám  přidáš."  Ira  vyhlédl  z  kanceláře. 

Zuzana Taylorová se pomalu postavila. Žaludek se jí svíral obavami. 

Pohovor. 

Pramen  vlasů  jí  přepadl  přes  rameno  a  ona  jej  pečlivě  zastrčila 

zpět.  Potřebovala  vypadat  klidně  a  nedat  najevo,  jak  se  jí  klepou 

kolena. 

Když došla ke dveřím, Ira ji uchopil za loket. „Jsi si jistá? Byl bych 

rád, kdyby sis to dobře promyslela." 

Zuzana  na  něj  vzhlédla.  „Nemám  na  vybranou.  Becca  bez  té 

operace nepřežije a ty víš, že nemohu Steva žádat o peníze." 

„Vím,  že  ho  nepožádáš,"  odvětil  Ira  nazlobeným  tónem.  „Pořád  si 
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„Možná."  Zuzanin  šepot  byl  stejně  rozzlobený  „Ale  než  by  se  nám 

to podařilo, Becca by byla mrtvá. Nevadilo by mi, kdyby Steve Taylor 

zítra zmizel z povrchu zemského, ale nechci přijít o svou dceru." 

Ira  zvedl  ruce  na  znamení  porážky.  „Dobře.  Jsi  připravená  se 

setkat s panem Montgomerym?" 

Kývla a vstoupila do kanceláře. 

„White, toto je moje sekretářka, Zuzana Taylorová." 

Muž  v  koženém  křesle  se  zvedl  a  přistoupil  k  ní,  zatímco  Ira 

pokračoval. „Zuzano, Robert Whittier Mont- gomery Pátý." 

„Whit.  Prosím,  říkejte  mi  Whit."  Podal  jí  ruku  a  ona  si  ho 

prohlížela. 

Samozřejmě  ho  znala  už  od  poslední  návštěvy  v  kanceláři.  Nebyl  to 

muž,  jakého  by  mohly  ženy  přehlédnout.  Měl  v  sobě  určitou 

přitažlivost  a  byl  mnohem  vyšší,  než  jejích  pět  stop  a  dva  palce. 

Možná  okolo  šesti  stop.  Tmavé  vlasy,  tak  tmavé,  že  vypadaly  skoro 

černé,  nc  při  bližším  pohledu  třpytily  jemnou  šedí.  Oči  měl  pře-

kvapivě hluboké, hluboce modré. Beččiny oči měly stejný odstín, když 

se narodila, ale Zuzana takové oči nikdy neviděla u dospělého. Nebyl 

právě  fešák,  se  svou  hranatou  čelistí,  vysokými  lícními  kostmi  a 

nosem jako bývalý boxer, ale když Zuzana zachytila jeho pohled, byla 

v něm překvapivá přitažlivost. 

Jeho ruka jí jemně sevřela dlaň a Zuzana náhle ucítila, jak se v ní 

rozlévá příliv tepla. Když se vzpamatovala a uvědomila si, že ji stále 

ještě  drží,  ucukla  jako  přistižený  školák.  Dobře,  Zuzano,  v  pořádku. 

Pamatuj si, že na něj musíš udělat dojem. 

Uvolnila ruku a zamumlala obvyklý pozdrav. „Ráda vás poznávám, 

White."  Ale  když  pomyslela  na  to,  co  spolu  mají  udělat,  příliš  ráda 

nebyla. 

Posadila  se  a  s očekáváním vzhlédla  k  Irovi.  Šéf  se  na  ni  usmál a 

řekl:  „Myslím,  že  byste  si  to  měli  probrat  mezi  sebou.  Pokud  byste 

něco  potřebovali,  budu  vedle."  A  opustil  kancelář  dřív,  než  mohli 

protestovat. 

Když za ním zaklaply dveře, v pokoji se rozhostilo ticho. Whit ještě 

stál u stolu a Zuzana bojovala se svou hrdostí. Jak by vůbec o něčem 

takovém mohla začít mluvit? 

Nakonec začal on. 

„Ehm, Ira mi říkal, že byste souhlasila s podmínkami." 

„Ano."  Zuzana  to  vyslovila  klidně  a  doufala,  že  si  nevšiml  jejího 
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Teplo mu zmizelo z očí a jeho tvář jako by ztvrdla, když se podíval 

přímo na ni. „Jste ochotná pro mne nosit dítě, slečno Taylorová?" 

„Paní," opravila automaticky. „Ano, jsem." 

„Proč?" 

Zhluboka se nadechla. „Mé důvody jsou osobní, ale ujišťuji vás, že 

jsem připravená splnit všechno, co požadujete." 

„A odevzdáte mi ho? Bez toho, že byste si na něj dělala nároky?" 

„Ano.  Ira  už  s  vámi  projednal  moje  výhrady.  Psanou  zprávu  o  jeho 

vývoji každé tři měsíce během prvních dvou let. Potom jednou ročně, 

včetně  lékařských  záznamů  a  vysvědčení,  jakmile  budou  dostupné. 

Chci mít jistotu, že dítě, které porodím, bude mít lásku a péči." 

Zdálo se jí to, anebo ty modré oči trochu změkly? 

„Paní Taylorová, já o to dítě stojím. Bude mít moji lásku." 

„Pane Montgomery, můžu vám položit osobní otázku?" 

„White. Prosím..." Povzbudivě kývnul. 

„Proč jste se prostě neoženil? Určitě byste našel ženu..." 

„Se  mnou  je  to  poněkud  zvláštní,  paní  Taylorová.  Žiji  na  ostrově, 

nechodím  do  společnosti.  Není  mnoho  žen,  které  by  byly  ochotné 

snášet  takovou  izolaci."  Znělo  to  příkře.  Jako  by  jeho  hlas 

naznačoval, že by si další sondy do jeho soukromí měla rozmyslet. 

„Dobře..." nevěděla, co na to říci. 

„Mohu  tedy  zavolat  Iru,  aby  začal  s  vyřizováním  papírů."  Přikročil 

ke dveřím. 

Je stejně nervózní jako já, všimla si Zuzana. 

Ira vstoupil a zamnul si ruce. 

„Jaké je rozhodnutí?" 

„Rádi bychom, abys potvrdil smlouvu," řekl tiše Whit. 

Veselí v Irově tváři se vytratilo. „Jak chcete. Vše, co zbývá, je zvolit 

si  typ  smlouvy.  Ještě  dnes  můžeme  zařídit  právnické  záležitosti  a 

vyjednat pro Zuzanu termín v nemocnici v Atlantě." 

„Nepotřebuji  žádný  termín."  Zuzana  promluvila  tiše  ale  odhodlaně. 

Nedokázala se podívat na žádného z mužů a tak se dívala z okna na 

chuchvalce bílých mraků nad mořskou hladinou. 

Irův hlas byl přesvědčivý, jako by jí nechtěl rozumět. 

„Jistě budeš. Whit chce, aby k oplodnění došlo co nejdříve." 

„Iro, já nemohu jít do Atlanty. Ty to víš." Zuzana upřela na Iru svůj 

pohled  a  přála  si,  aby  zachytil  její  němou  výzvu.  Nemohla  opustit 

Beccu  ani  na  chvíli.  „Navíc  -"  zhluboka  se  nadechla  a  pohlédla  na 
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Její  slova  zněla  prosluněnou  kanceláří.  Bylo  takové  ticho,  že  by 

přísahala, že slyší šumět vlny za zvukotěsným oknem. 

„Vy si nepřejete umělé oplodnění?" Whitovy oči do ní mohly vyvrtat 

díru. 

„Ne." Nechala ten holý zápor viset ve vzduchu. Uklidňovala se, že 

tomuto muži nedluží žádné vysvětlení. 

Ira  upustil  své  pero  na stůl s  tichým  klapnutím.  „Zuzano,  chápeš, 

co říkáš?" 

„Ano." Přála si udržet svůj klid, když se k němu otočila. 

„Potřebuju  ty  peníze  co  nejdřív.  Krom  toho  je  umělé  oplodnění 

statisticky považováno za méně úspěšné než..." 

„...pohlavní styk v době ovulace," doplnil Ira ponuře. 

Zuzana cítila, jak jí srdce stoupá až do krku. 

Whit  se  na  ni  stále  díval,  jako  by  nemohl  věřit  svým  uším,  ale 

nakonec jí sám pomohl. „Zařídíme se podle vašeho výběru. Podepišme 

papíry."  Když  Ira  bezmocně  pokrčil  rameny  a  opět  zvedl  své  pero, 

Whit se obrátil k Zuzaně. „Jak budete - jak se to dozvím?" 

Zuzana  porozuměla,  co  mumlá,  a její  praktická  stránka  převážila. 

Když  zapomněla,  že  jde  o  ni,  dokázala  si  poradit.  „Budu  si  měřit 

bazální teploty a až bude pravá chvíle, Ira vás zavolá. Udělala jsem to 

tak se svým prvním dítětem a doufám, že to teď bude o to snadnější. 

Počítám, že by to mohlo být asi za tři týdny." 

Whitova tvář byla bezvýrazná. „Dobře." 

Ira  uměl  poznat,  kdy  prohrál  a  rychle  připravil  nezbytné 

dokumenty. Zuzana s jeho perem v ruce váhala jen chvilku. 

Ta  smlouva  znamenala  prostředky  k  záchraně  života  její  dcery,  k 

tomu,  aby  unesla  výdaje  spojené  s  operací  srdce.  S  těmi  penězi  by 

mohla jít přímo za chirurgem dohodnout datum. 

To nové dítě by jí scházelo každý den, ale Becca by zůstala naživu. 

To pomyšlení jí dalo sílu, přitiskla pero na papír a krásně okrouhlým 

písmem napsala svoje jméno. 

Když  postrčila  podepsané  listiny  přes  stůl  zpět  k  Irovi,  všimla  si, 

že  Whit  vytáhl  peněženku.  Vytrhl  šek  a  podal  jí  ho.  „Toto  je  první 

splátka,  podle  smlouvy.  Další  částka  bude  vyplacena,  jakmile  bude 

lékařsky potvrzena vaše gravidita." 

Zuzana  zaťala  pěsti.  „To  je  v  pořádku.  Můžete  to  obojí  zaplatit  v 

jedné celkové částce." Odolala nutkání vytáhnout své ruce zpoza zad. 

„Ne.  Trvám  na  tom.  Dávám  přednost  tomu,  abychom  tak  stvrdili 
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Opět  se  zalekla  překvapivého  tepla  jeho  pokožky.  Prsty  se  jí 

reflexivně sevřely nad šekem a on ihned svojí ruku stáhl. 

„Uvidím vás za pár týdnů," řekl. 

Kývla. Zvedla se ze židle a vyklouzla z místnosti. Za zády slyšela, 

jak Ira říká „Počkej chvíli, White, rád bych si s tebou promluvil." 

O tři týdny později ležela Zuzana v posteli. Bylo časně, ale již byla 

vzhůru  a  měřila  si  teplotu,  aby  určila  očekávanou  ovulaci.  Z 

rozjímání nad teploměrem ji vytrhl dětský hlásek. 

„Ma-míí, ma-míí, Kaus píde?" 

Soustředění zmizelo s tím, jak se rozpomněla. Vánoční ráno! Tohle 

byly Beččiny první Vánoce. Vloni jí byl jen rok, příliš málo na to, aby 

vnímala kouzlo toho času. Odhodila pokrývku a vešla do malé ložnice 

k Beččině postýlce. 

Děvčátko stálo a v malé pěstičce žmoulalo přikrývku.  Když vidělo 

Zuzanu, zavýsklo a poskočilo. „Kaus pišel, mami!" 

„Ano,  Becco,  myslím,  že  dnes  v  noci  přišel  Santa  Claus."  Zuzanin 

hlas zněl láskou, kterou cítila k tomu malému stvoření. „Vyměníme ti 

plínku a pak se podíváme, jestli ti Santa Claus něco nadělil." 

Krátce  batole  pohoupala  a  než  ho  postavila  na  zem,  zkušeně  mu 

připevnila čistou plínku. 

„Hački, mami?" 

„Ano,  řekla  bych,  že  ti  tu  nechal  nějaké  hračky.  Byla  jsi  hodná 

holčička?" 

„Jo." 

„Dobře.  Tak  se  pojďme  podívat  pod  stromeček."  Becca  nejistými 

kroky  vyběhla  z  pokoje  napříč  krátkou  halou  do  obýváku,  kde  měly 

malý  stromek,  a  Zuzana  kráčela  za  ní.  Dopravit  sem  stromek  bylo 

dost obtížné, ale Becca z něj, jak se zdálo, měla radost. Byla moc malá 

na  to,  aby  poznala  rozdíl  mezi  svým  stromkem  a  obrázky  ve 

výkladních skříních. 

Díkybohu.  Byla  moc  malá  na  to,  aby  si  uvědomovala  spoustu 

dalších  věcí.  Kdyby  se  vše  podařilo,  nikdy  by  se  neměla  dovědět,  že 

její matka prodala dítě, aby zaplatila za Beččin život. 

Kdyby. Slovo, které nahánělo strach. Zuzana se přistihla, jak se v 

duchu modlí. Tolik věcí mohlo dopadnout špatně. Chirurg jí důkladně 

vysvětlil rizika spojená s operací Beččiny vrozené srdeční vady. 

Několik hodin po snídani nechala Zuzana Beccu, aby 

si  hrála  na  podlaze  s  novým  medvídkem,  sama  vešla  do  malé 
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a po  telefonu.  Vytočila  Irovo  číslo,  počítala 

vyzvánění a přála si, aby byl doma. 

„Haló?" 

„Iro, tady je Zuzana." 

„Veselé Vánoce." Hlas se změnil. „Je všechno v pořádku?" 

Potěšená  jeho  zájmem  jej  rychle  ujistila  „Becca  je  v  pořádku.  Je  v 

obýváku  a  prohlíží  si  nové  hračky.  Omlouvám  se,  že  tě  ruším  o 

Vánocích,  ale...  teď je  ta  chvíle."  Když  mlčel,  pokračovala.  „Víš,  čas 

pro...  teď  je  ten  správný  čas...  zavolat  Whita."  Konečně  to  ze  sebe 

dostala. 

„Dobře." Ira rázem věděl, o co jde. „Myslíš dnes v noci?" 

„Mělo by to být dnes večer, pokud nechce čekat do dalšího měsíce." I 

na druhém konci telefonu mohl Ira cítit ruměnec, který se jí rozléval 

po tváři. 

„Můžeš tak rychle sehnat někoho k Becce?" 

„Ano. Sousedka od vedle mi ji ohlídá." 

„Dobře. Zařídím. Zavolám ti zpátky, až mu to řeknu." 

„Děkuji, Iro. A veselé Vánoce." 

S úlevou zavěsila a oddychla si. 

Když se vrátila do obýváku, Becca zvedla novou pohádkovou knížku. 

Všude  okolo  se  povalovaly  stužky,  jak  se  z  nich  pokoušela  tvořit 

náhrdelníky. 

„Mami, hátku." 

Vzala to jako příležitost, jak přijít na jiné myšlenky a řekla „Dobře, 

broučku, přečtu ti pohádku." 

Posadila si Beccu na klín a začala číst. Za pár minut něžná hlavička 

začala klesat a Zuzana zjistila, že děvčátko spí. 

Odnesla  ho  do  společné  ložnice,  položila  do  postýlky  a  přikryla 

lehkou  přikrývkou.  Jeden  z  projevů  Beččiny  nemoci  bylo  stálé 

vyčerpání.  Potřebovala  si  třikrát  za  den  zdřímnout  v  době,  kdy 

ostatní batolata byla vzhůru. 

Zuzanina  nálada  se  rozjasnila  pomyšlením,  že  za  pár  týdnů  by 

mohla  dohodnout  termín  operace.  Potom  by  mohly  vést  víceméně 

normální život. 

Osprchovala  se  a  oblékla.  Sklízela  zbytky  Beččiných  Vánoc,  když 

zazvonil telefon. Ira. 

„Haló?" 

„Haló,  paní  Taylorová?  Tady  Whit  Montgomery.  Požádal  jsem  Iru, 
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emohl  zavolat  sám.  Myslel  jsem,  že  by  bylo 

snadnější se domluvit přímo." 

Zuzaně  se  ulevilo,  že  nemusí  snášet  Irovo  mlčení  a  srdečně 

odpověděla „Děkuji vám." 

Když  neříkala  nic  dál,  Whit  pokračoval.  „Co  kdybych  se  pro  vás 

stavil  v  sedm  a  jeli  bychom  na  večeři?  Potom  si  můžeme  jít 

zatancovat  a  uvidíme,  jak  to  půjde.  Rád  bych,  abyste  se  cítila 

příjemně." 

„To zní... dobře." 

„Rezervoval  jsem  pokoj  v  tom  hotelu,  kde  jsem  objednal  večeři. 

Pokud  byste  si  chtěla  vzít  věci  na  noc,  můžeme  je  tam  poslat,  až 

přijedeme." 

Myslel na všechno. „Děkuji vám," řekla opět. 

„Tak dobře. Uvidíme se v sedm." Řekla mu adresu a on zavěsil. 

Zírala  do  prázdna.  Byl  velmi  ohleduplný.  Nemusel  to  brát  jako 

schůzku a už vůbec se nemusel starat o její pohodlí. 

Cosi jí hřálo po těle. Zdálo se, že je to příjemný muž. 

Opatrně,  aby  neporušila  Beččinu  dřímotu,  prošla  Zuzana  halou  a 

zaťukala na dveře Myrny Rowanové. 

Vdova  Myrna  hlídala  Beccu  přes  den,  kdy  byla  Zuzana  v  práci. 

Otřáslo  jí,  když  se  dozvěděla  o  podmínkách  ohrožujících  život 

děvčátka, ale byla zvyklá se vypořádat se vším. Zuzana nemohla být 

klidnější ani kdyby byla s malou sama. 

Když s Myrnou dohodla vše potřebné, vrátila se do svého apartmá. 

Z ložnice se linulo Beččino šeptavé volání. „Mami, uš sem zhůlu." 

Zuzana  na  půl  ucha  poslouchala  vyprávění  o  nových  hračkách  a 

zatím  přešla  ke  knihovničce,  kde  každé  volné  místečko  zdobily 

Beččiny fotografie. Na jedné z nich byla Becca čtyřměsíční, bezzubá a 

bezvlasá, jak  se  směje  na  cosi,  co jí  fotograf  ukazoval.  To  byla jedna 

ze Zu- zaniných nejoblíbenějších. 

Když  ji  sundala,  sáhla  po  další,  která  zachycovala  Beccu  ve  vaně 

bez kouska oděvu. To jí mohlo být kolem osmi měsíců. 

Prsty  se  Zuzaně  chvěly,  když  si  uvědomila,  že  nikdy  nebude  mít 

takovéhle 

obrázky 

dítěte 

přislíbeného 

smlouvou 

Whitovi 

Montgomerymu.  Sklonila  hlavu  ke  knihovničce  tak  prudce,  až  se 

udeřila. 

„Je  to  jediná  možnost."  Opakovala  si  kolem  a  kolem,  až  se  jí 

podařilo  zastavit  slzy.  Byla  přesvědčená,  že  dítě  bude  mít  vše,  co 

potřebuje  a  Becca  bude  žít. To je  to,  na  co  se  musí  soustředit.  Becca 
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DRUHÁ KAPITOLA 

Whit  vystoupil  z  mercedesu,  který  jeho  babička  nechávala  na 

pevnině  a  znovu  se  divil  tomu,  proč  Zuzana  Taylorová  potřebuje 

peníze  tak  naléhavě,  že  nemůže  počkat  devět  měsíců.  Snad  byla 

vášnivý  hráč  anebo  mohla  být  nesvědomitý  uživatel  kreditní  karty. 

Jakýkoliv  důvod  se  zdál  být  slabou  omluvou  pro  to,  aby  prodala  své 

dítě. 

Připomínal  si,  že  nemá  být  zaujatý.  Její  důvody,  ať  už  byly 

jakékoliv, mu měly dát dítě, na které se začínal těšit. 

Podle  toho,  jaké  bydlení  si  vybrala,  nežila  v  přepychu.  Dům,  do 

kterého vstoupil, nevypadal nijak převratně, ale byl úhledný a dobře 

udržovaný. 

Vánoce  pro  něj  nyní  mnoho  neznamenaly.  Dědeček  rád  zdobíval 

dům, ale už v tom nebyl žádný zázrak ani tajemství. Kdyby však tato 

noc poskytla očekávaný výsledek, příštích pár let by se s chutí staral 

o stromky a dárky i o Santa Clause. 

Nedokázal  se  zbavit  myšlenek  na  to,  co  je  čeká.  Tehdy  byl 

ohromen,  když  k  rozhovoru  o  náhradním  mateřství  Ira  přivedl  svoji 

krásnou  sekretářku.  O  pár  dní  později  pročítal  tlustou  složku  údajů, 

které  mu  Ira  připravil.  Věděl,  že  uchazečka  je  rozvedená  a  matka 

jedné  dcery.  Také  pečlivě  prozkoumal  její  lékařské  záznamy,  ale 

nikdy  ho  nenapadlo, jak  by mohla  vypadat.  Když  vešla do  místnosti, 

ztratil dech. 

Čekal, že bude požadovat umělé oplodnění. Styděl se přiznat, i sám 

sobě, jak celý zpozorněl, když pochopil, co myslela tou krátkou větou, 

že  by  raději  dostala odměnu hned.  Podmínky  smlouvy  znala  dobře  a 

tak to mohlo znamenat jediné. 

Našel  správné  dveře  a  vstoupil  do  foyeru.  Jména  obyvatel  byla 

uvedena vedle poštovních schránek. Vystoupil po vnitřních schodech 

a došel až k 3-C. Zaťukal. Zuzana otevřela ihned. 

„Veselé  Vánoce,"  popřála  mu  s  úsměvem.  „Můžeme  hned  jít,  jen 

dám dceru k sousedce. Chovejte se jako doma." 

Whit jenom kývnul, aby zbytečně nekoktal. Myslel si, že je hezká, 

ale dnes byla nádherná. Nechápal, jak od ní nějaký muž mohl odejít. 

Jednoduché  šaty  z  jakéhosi  hebkého  materiálu,  snad  sametu,  ji 

obepínaly  od  krku  až  ke  kolenům.  Jejich  barva  dávala  vyniknout 
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K  dyž vykročila, Whitovo srdce poskočilo o poznání 

rychleji. 

Zmizela  z  dohledu  a  on  úlevou  vydechl.  Rozhlédl  se  po  jejím 

domově,  vyzdobeném  hlavně  díly  vkusného  nábytku  a  dětskými 

hračkami.  Přehoz,  několik  polštářků  a  fotografie  dítěte.  Na  oknech 

byly žaluzie, propletené rostoucími květinami. 

Byla  hned  zpět.  Jeho  oči  sklouzly  k  dítěti,  které  držela  v  náručí. 

Nějak s tím nepočítal, když četl, že má dítě. Děvčátko. Rebecca. 

Automaticky se vztyčil. „Mohu ji vidět?" 

Zuzana  se  usmála.  Opravdu  usmála, jak  si  všiml.  Ne  ten  opatrný 

pohled,  kterým  ho  pozdravila  ve  dveřích.  Oči  se  jí  rozzářily.  „Jistě. 

Zrovna se probouzí. Sousedka mi ji hlídá, když jsem v práci a postará 

se o ni i dnes večer." 

Úsměv  jí  trochu  povadl  a  on  viděl,  že  myslí  na  totéž,  co  on.  Dnes 

večer.  Přistoupil  k  ní  a  ona  si  přeložila  spící  děvčátko  z  ramene  do 

náruče.  Takto  zblízka  Whit  viděl,  že  je  krásná  stejně  jako  její 

maminka. Rozcuchané světlé vlasy a obrovské fialové oči. Jak se na 

ni díval, Becca se natáhla k matčiným pažím. 

„Mami, malát?" 

„Ano, to je můj kamarád. Dokážeš říci, pan Montgomery'?" 

Dítě váhalo a Whit řekl: „Dokážeš říci ,Whiť?" 

„Vit," opakovala Becca se zřejmou radostí a usmála se na něj. 

„Ty jsi šikulka. Mohu si tě pochovat?" Natáhl ruce a k jeho radosti 

se  k  němu  sama  vztáhla.  Jak  ji  zvedal,  jeho  ruka  zavadila  o 

Zuzaninu  hruď.  Rád  by  věděl,  jestli  cítila  stejný  náraz  horka,  jaký 

projel jím. Všiml si toho už před týdnem, když si podali ruku v Irově 

úřadu. „Jak se jmenuješ?" 

„Beka."  Děvčátko  mluvilo,  jako  by  mělo  plnou  pusu  bonbonů,  ale 

jemu to nevadilo. 

„Mluví dobře," řekl Zuzaně. 

Pyšně se usmála. „Taky myslím. Prvního jí byly dva roky." 

Becca  položila  obě  své  ruce  na  Whitovy  tváře  a  dožadovala  se 

pozornosti. „Vit Beka malát?" 

„To  víš,  že  ano.  Rád  budu  tvým  kamarádem,"  řekl  hrdě.  Bože,  ta 

byla  úžasná.  Nikdy  neměl  moc  co  do  činění  s  malými  dětmi  a  náhle 

mu  došlo,  že  jeho  dítě  by  mohlo  vypadat  podobně.  Ten  zázrak  ho 

donutil polknout. Nedokáže čekat! 

„Můžete  ji  nést,  chcete-li.  Dáme  ji  jen  do  vedlejších  dveří,"  řekla 

Zuzana. Vedla je ven z apartmá a zastavila se, aby zamkla. Whit si 

všiml,  že  než  zaťukala  na  dveře  3-B,  posunula  diskrétně  stranou 
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Dveře se ihned otevřely. 

„Tak tady je naše malá beruška! Pojď k Myrně, Becco. 

Dneska  se  spolu  budeme  mít  dobře."  Děvče  vyklouzlo  z  Whitovy 

náruče směrem ke starší ženě a ta ji hned objala. 

„Myslím, že už vím, kdo je tu nejmilejší opatrovatel. Dobrý den, já 

jsem Whit Montgomery." Whit napřáhl ruku k starší ženě. 

„Ráda  vás  poznávám,  White.  Já  jsem  Myrna."  Chytře  se  na  něj 

usmála  a  otočila  se  k  Zuzaně.  „Kdyby  se  pro  mne  zastavil  takovýhle 

chlap, tak by šlo o víc, než jen o obchodní jednání!" 

Zuzanu poléval ruměnec a tak rychle vytáhla kousek papíru. 

„Tohle je telefon, kde budu." 

Whit  cítil,  že  i  on  pomalu  rudne  a  tak  honem  řekl,  aby  odvrátil 

pozornost. „Rád jsem vás poznal. Veselé Vánoce." 

„Veselé  Vánoce."  Myrna  přitiskla  Beccu  k  sobě.  „Řekni  mamince 

ahoj, broučku, potom si půjdeme hrát." Zuzana dcerku pevně objala a 

vtiskla jí polibek na červené rty. 

„Ahoj cvrčku, mám tě ráda. Uvidíme se ráno." 

„Neměj starost," řekla Myrna a hotovila se zavřít dveře. „Víš, že je 

o ni postaráno." 

„Já vím." Zuzanin hlas byl tenký. „Ještě jednou děkuju, Myrno." 

„Není  zač.  A  už  utíkej."  Oči  se  jí  zablýskly.  „Přece  nechceš  přijít 

pozdě do práce." Zachichotala se a zavřela dveře. 

Whit zvedl Zuzanino zavazadlo a druhou rukou uchopil Zuzanu za 

loket. „Půjdeme?" 

Zuzana  mu  věnovala  úsměv.  „Ano,  omlouvám  se.  Nikdy  jsem  ji 

neopouštěla na noc. Chovám se jako kvočna." 

„Mohla  jste  mi  říct,"  řekl.  „Mohli  jsme  si  vzít  pokoj  se  dvěma 

ložnicemi  a  vzít  ji  s  sebou.  Většina  hotelů  má  zkušené  opatrovatele 

dětí, kteří na požádání přijdou." 

Zuzana  k  němu  otočila  své  obrovské  fialové  oči.  Byl  v  nich  úžas. 

„Vy byste to udělal?" 

Byl  dotčen  její  nedůvěrou  a  zastíral  to  nonšalancí.  „Kdyby  mne 

napadlo,  že  budete  mít  starost,  udělal  bych  to  rád.  Je  to  moc  milé 

dítě. Úplně chápu, že ji nechcete opustit." Vedl Zuzanu dolů halou ke 

vstupním dveřím. Pomohl jí do vozu, uložil její zavazadlo do kufru a 

usedl na místo řidiče. 

Celou  cestu  do  hotelu  Zuzana  mlčela.  Whit  na  ni  co  chvíli 
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r  ovná  jako  pravítko,  téměř  přilepená  na  okno. 

Kdyby nebyl sám tak nervózní, musel by se smát. 

Vyzvedl  zavazadla  a  odnesl  je  po  schodech.  Když  vešli  do  foyeru, 

navrhl jí: „Chcete se před večeří osvěžit?" 

„To by bylo příjemné." 

Opět  přemýšlel,  jak  ji  zbavit  té  slupky  reservovanosti.  Snad  by 

mohla roztát nad drinkem a večeří, ale ne- vsadil by na to. 

Jejich  pokoj  byl  v  sedmém  patře.  Whit  odemkl  a  dal  Zuzaně 

přednost ve dveřích. 

„Taje  pěkná."  Vešla  do  dveří  přilehlé  ložnice  a  potom  se  kvapně 

vrátila do středu obývacího pokoje. 

Whit  hledal  nějaké  nevinné  téma.  „V  hotelu  jsem  bydlel  jen 

párkrát.  Je  fajn,  když  člověk  nemusí  vytahovat  svůj  vlastní  ručník." 

Vlastní slova mu v hlavě skládala nečekaný obraz. Chtěl by se s touto 

ženou  vykoupat  nebo  osprchovat,  namydlenýma  rukama  ji  hladit  a 

umýt  každý  kousek  jejích  krémových  křivek.  Potom  si  uvědomil,  že 

neodpověděla  na  jeho  konverzační  výzvu  a  další  část  sebevědomí  ho 

opustila. Jak by mohli dělat něco takového, když byla takhle upjatá. 

Kvapně  se  otočil  ke  stereorádiu  nad  televizí.  Když  ho  zapnul, 

ozvala  se  břeskná  hudba  a  on  se  ušklíbl.  Točil  knoflíkem,  až  našel 

stanici  znějící  lahodnými  tóny  melodického  rocku  pro  noční  chvíle. 

Pak se rozhlédl a spatřil bar. „Nemáte chuť na drink?" Nebyl zrovna 

piják, ale potřeboval něčím zaměstnat ruce. 

„Ne,  děkuji,  ale  klidně  si  dejte."  Žasla  nad  obrovským  oknem  od 

podlahy  až  ke  stropu  a  odhrnula  závěsy.  „Ó,  to  je  výhled.  Vždycky 

jsem chtěla žít u vody." 

Nalil  si  velmi  suché  Martini  a  postavil  se  vedle  ní  k  oknu.  Hotel 

byl u oceánu a i když venku nebyla žádná světla, v záři úplňku mohli 

vidět pěnivé vlny valící se podél pobřeží. 

„Miluji oceán. Asi bych nemohl být šťastný, kdybych musel opustit 

moře." Odkašlal si. Nechtěl, aby to znělo tak měkce. 

Otočila hlavu a obdarovala ho polovičním úsměvem. „Máte moře v 

krvi, ne? Ani já bych nemohla žít moc daleko od moře." 

Whit  se  toho  tématu  chytil.  „Odkud  jste?"  Neměla  jižní  přízvuk, 

ale nedokázal určit, odkud může být. 

„Narodila  jsem  se  a  vyrostla  v  Ohiu.  Ale  do  školy  jsem  chodila  v 

Athénách.  Když  jsem  se  vdala,  nějakou  dobu  jsme  tam  žili.  A  po 

rozvodu jsem přišla sem, za Irou." 

Po rozvodu. Rád by věděl víc o jejím bývalém manželovi, ale cítil že 
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„Předškolní výchovu. Chtěla jsem učit ve školkách." 

„Ale?" 

Opět na něj pohlédla. „Vdala jsem se, než jsem dostudovala." 

Cítil,  že  ji  to  mrzí.  „Ještě  pořád  to  můžete  dodělat.  Já  jsem 

studoval  biologii  a  potom  jsem  graduoval  svojí  doktorskou  prací  o 

želvách." 

„O želvách?" 

„Omlouvám  se.  Zapomínám,  že  se  celý  svět  netočí  okolo  želv. 

Studuji mořské želvy." 

„Není jich několik druhů?" 

„Výborně." Překvapila ho. Spousta lidí nevěděla o mořských želvách 

nic. „Máte pravdu. Například karety, které studuji. Ale kromě nich 

také  masožravé  želvy  karetové,  kožatky,  želvy  obrovské,  želvy 

zelenavé a želvy sloní." 

„Musíte mít svou práci rád." 

„Miluji ji, ale je to hrozné, protože želv strašně ubývá." 

„To myslíte jako že vymírají?" 

„Ano.  Přesněji  řečeno,  jsou  hubeny."  Ale  dnes  večer  nechtěl  se 

Zuzanou hovořit o želvách a dalo mu dost práce to dodržet. Pořádně 

se napil. 

Vlnité vlasy jí padaly přes ramena. Byl rád, že si je nesvazovala do 

uzlu,  vlnily  se  s  každým  jejím  krokem.  Dotkl  se  prsty  jedné 

blonďaté kudrlinky. „Máte nádherné vlasy." 

Plaše  ustoupila  a  jeho  prsty  zůstaly  trčet  ve  vzduchu.  „Příliš  se 

kroutí. Trochu deště a mám z nich vývrtky." 

„Jsou  krásné,"  řekl  Whit  vřele.  Postavil  svoji  sklenku  jako  by  ho 

osvítil náhlý nápad. „Pojďme si zatančit." 

Vypadala opravdu užasle. „Tančit?" 

„Ano."  Položil  jí  jednu  ruku  kolem  pasu  a  druhou  ji  zachytil  v 

tanečním postoji. 

„Já ale nejsem žádná hvězda. Pokusím se vám nešlapat na nohy." 

Smála  se.  Líbily  se  mu  drobné  důlky,  které  se  jí  objevovaly  v 

tvářích, když se uvolnila. 

„Já taky nejsem žádná hvězda, ale baví mě to." 

Pohybovali  se  pomalu,  ladně  kolem  nábytku  v  obývacím  pokoji 

hotelového  apartmá.  Šlo  jim  to  spolu  docela  dobře,  Zuzana  se 

krásně poddávala jeho vedení. 

Během tance Whit manévroval pokojem, až se ocitli mezi dveřmi do 
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Postel. To, kvůli čemu tu dnes večer byli. Poprvé ho 

přepadly pochyby, jestli dokáže fungovat takto na povel. V žaludku se 

mu  usadila  sněhová  koule.  Navzdory  Zuzaninu  horkému  tělu 

vzdálenému  jen  pár  palců  a  navzdory  přitažlivosti,  kterou  cítil  od 

chvíle, kdy se setkali, teď necítil ani nejslabší chvění touhy. Co když 

nebude schopen - 

„Nemusíte  mě  líbat."  Vyhnula  se  jeho  pohledu,  když  se  od  něj 

odstrčila a vystoupila z bot. 

„Ježíšmarjá!"  Měl  plnou  hlavu  svého  vlastního  strachu,  ale 

nervozita,  kterou  cítil  v  její  hrdosti,  probudila  ruku,  kterou  měl  na 

jejím  rameni.  Objal  Zuzanu,  trochu  překvapen,  jak  byla  malá  na 

svých  bosých  nohách  a  jeho  strach  ustoupil  úkolu  uklidnit  ji.  „Proč 

vás nemusím líbat?" 

„Proto.  Toto  je  obchodní  záležitost.  Chápu,  že  muž  nemusí  být 

zrovna vášnivě přitahován k ženě, která - co to děláte?" 

Whit  s  hlubokým  nádechem  sjel  rukama  až  k  jejímu  pasu. 

Rozvážně si ji přitáhl a přitiskl se k jejímu krku. Jestli si myslela, že 

to  pojmou  jako  obchodní  jednání,  zatraceně  se  mýlila.  Možná,  že 

trochu  vyšel  ze  cviku,  ale  nikdy  v  životě  si  nevzal  ženu  bez  trochy 

romantiky a rozhodně s tím nechtěl začínat právě teď. 

Její  sladká  ženská  vůně  zatím  rozehřívala  led  v  jeho  útrobách. 

„Opravdu.  Začínal  jsem  si  dělat  starosti,  zda  vás  o  to  můžu  požádat 

nebo ne," odvětil. „Proč myslíte, že mě nepřitahujete?" 

Zuzana  stála  jako  mramorová  socha.  Přejel  jí  dlaněmi  až  k 

ramenům šatů. Přeběhlo ji mrazení, ale ještě stále mu neodpovídala. 

„Ten  den,  kdy jsem  vás  viděl  sedět  před  Irovou  kanceláří, jsem  si 

myslel, že jste krásná." Whitův hlas zněl chraptivě, jak rty procházel 

okolo  jejích  čelistí.  „Myslím  si  to  stále."  Když  jeho  rty  přikryly  její, 

zavřela oči. Přitiskl ji k sobě, držel ji bez toho, že by dále něco dělal a 

ona  je  pomalu  otevřela.  Už  nevypadala  tak  strnulá  jako  před  chvílí, 

ale stále byla ve střehu. 

Jeho  rty  se  tiskly  k  jejím,  klouzaly  tam  a  zpět  po  jejích  měkkých 

plných  ústech,  než  pomalu,  zkusmo  začala  jeho  polibky  opětovat. 

Teprve potom dovolil svému jazyku, aby vyklouzl a zkoumal štěrbinu 

jejích rtů. Přitiskl ji, přisál se k jejím ústům a konečně, po dlouhých 

minutách, dovolila jeho jazyku oddělit její rty a zkoumat povrch jejích 

zubů.  Očekávala  rozpaky  z  nemístnosti  tohoto  setkání,  ale  namísto 

toho se cítila tak dobře, jak již dávno ne. 

Povzbuzen svým úspěchem Whit zašeptal: „Ještě víc." 
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Ten  slabý  zvuk  v  něm  cosi  zapálil.  A  jasný  projev  toho  záblesku 

cítil mezi nohavicemi. Bylo po starostech. Jeho ruce putovaly dolů, po 

hebké  tkanině  jejích  šatů,  sledovaly  stopu  její  páteře  až  dosáhly 

úžlabiny  jejích  hýždí.  Sevřel  je  v  dlaních  a  vyzvedl  je  pohodlně 

vzhůru proti svému tělu. Důvěrně ji držel a nepřestával ji líbat. 

Byl  překvapen  silou  vášně,  jaká  v  něm  rostla.  Zuzana  Taylorová 

byla učiněné afrodiziakum. 

Rty měla měkké a vlhké. Vydávala hlubokou ženskou vůni, kterou 

vnímal  každým  pórem.  Vůbec  to  neodpovídalo  jejímu  klidnému 

porcelánovému vzhledu. Bylo to v ní skryté, dokud se člověk nedostal 

takhle  blízko.  Když  ji  znovu  přitiskl  ke  svému  tělu,  dotkla  se  ho 

každá křivka a každé údolí jejích ženských tvarů. 

Sjel jednou rukou dolů po jejích zádech až tam, kde jeho zvědavou 

ruku  zastavila  látka  šatů.  Protože  nevěděl,  jak  ji  z  těch  šatů 

osvobodit,  sklouzl  rukou  po  hladké  látce  pokrývající  její  stehna,  až 

dosáhl okraje. Pozvedl je a vložil jednu svoji nohu mezi její. 

Zuzana ucukla ústy. „White -" 

Tiskl ji příliš? Měl by přestat? 

Pokryl polibky cestu od jejích tváří až k límci šatů. 

Šmátral po jejich zapínání a ve vteřině z nich byla hromádka u jejích 

nohou.  Zuzana  vzdychla  a  pokusila  se  zkřížit  ruce,  ale  Whit  je 

zachytil  a  přidržel  je  na  svých  ramenou.  Držel  je  tam  a  díval  se,  co 

šaty ukrývaly. 

Krajkovou poloviční podprsenku, malé kalhotky a podvazkový pás 

s punčochami kouřového odstínu. Zuzana byla krásnější, než cokoliv, 

co  si  kdy  dokázal  představit.  Když  ji  pustil,  jeho  prsty  následovaly 

cestu jazyka od jedné klíční kosti k druhé. Na zpáteční cestě klesnul 

k vrcholkům hrudníku. 

Zuzana vykřikla. Opět ho přepadla nejistota. Ublížil jí? „Líbí se ti 

to?" Odsunul ruku z jejího zápěstí, aby opsala lehký kroužek palcem 

kolem  její  bradavky.  Právě  když  se  chystal  přijmout  prohru,  mu 

odpověděla. 

„Mně...  líbí."  Její  hlas  byl  měkký  a  váhavý,  ale  vše  prozradil  její 

nádech, když Whit pohladil korálky korunující její hrudník. 

To nemohla být pravda. Byla více, než o čem kdy snil nebo po čem 

toužil. „Chci se tě dotknout tady." Políbil napjatou růžovou bradavku, 

kterou  jen  málo  chránila  podprsenka.  „Tady."  Jeho  ústa  sklouzla  k 

jejímu pupku, „I tady." Lehce vtiskl polibek na hedvábnou látku, za-
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tajemství. 

Zuzany  se  zmocňoval  zmatek.  Téměř  cizí  člověk  způsobil,  že  cítí 

něco,  co  nepoznala  ve  třech  letech  manželství.  A  zavinil,  že  Zuzana 

touží po věcech, jaké si nikdy nedokázala představit. 

Chvěla  se  a  ležela  tam,  kam  ji  položil.  Dívala  se,  jak  se  svléká. 

Jednoduché  bílé  bavlněné  trenýrky  skrývaly  silně  vztyčené  mužství, 

které cítila, když se k ní prve tisknul. 

Jaké  by  to  bylo,  kdyby  byl  v  ní?  Břicho  se  jí  mimovol-  ně  sevřelo. 

Brala tuto noc jako něco, co musí vydržet. Něco, co má proběhnout a 

být  navždy  zapomenuto.  Ale  věděla,  že  na  tohoto  muže  nedokáže 

zapomenout, dokud bude živa. 

V životě měla jediného milence. A byla tak hloupá, že si ho vzala. 

Steve  nebyl  jako  Whit  Montgomery.  Jejich  milování  bývalo  rychlé  a 

nenápadité, téměř vždy přikryté rouškou tmy. Nikdy ji nelíbal tak, že 

by chtěla víc. Nikdy nehladil její kůži jako vzácnou kožešinu. A nikdy 

nebyl tak... vzrušený... kvůli ní. 

Když  ji  Whit  objal,  cítila  další  rozdíly,  jimiž  se  lišil  od  jejího 

manžela. Větší, pozornější, vnímavější k jejím reakcím. Jak zvláštní, 

že  cizí  člověk  v  ní  budil  větší  pocit  péče,  ale  i  vzrušení,  než  vlastní 

manžel. 

Dotýkal  se  jí  a  ona  zpytovala  své  svědomí.  Možná  se  do  toho 

neměla  pouštět,  ale  možná  to  bylo  jedinkrát  v  životě,  kdy  se  takto 

cítila  s  mužem.  Když  jeho  rty  přešly  níž  a  svalnaté  stehno  vklouzlo 

mezi její nohy, zavřela oči a odevzdala se prožitku. 

Kličkoval  mezi  bradavkami  a  pak  sjel  jednou  rukou  dolů  mezi 

jejich těla. Když se na ni přitiskl, vzdychla. 

„Ublížil jsem ti?" Zabručel. 

„Ne...  ne..."  Vypjala  své  boky  vstříc  jeho  ruce  a  tak  mu  beze  slov 

říkala, že jí vůbec neublížil. Ještě než domluvila, podnikl jeden štíhlý 

prst  přesný  nájezd  na  štěrbinu,  kterou  objevil.  Tentokrát  vykřikla  a 

Whit  zvedl  svou  hlavu  ze  Zuzaniny  hrudi,  aby  jí  mohl  vtisknout 

prudké polibky na ústa. 

Prst, který vyvolal takovou bouři v jejích útrobách náhle ustoupil a 

Zuzana zakňourala na protest. 

„Pšš...,"  přikázal  Whit.  „Máš,  co  jsi  chtěla."  Nohama  ještě  více 

rozevřel  její  nohy  a  nechal  Zuzanu  pocítit  horkou  sílu  jeho 

vzrušeného  těla.  Vyrazila  proti  němu  bez  jakéhokoliv  varování  a 

prohnula se, aby ho do sebe pojala. Whit se lehce smál a když zaryla 

své  paty  zezadu  do  jeho  stehen,  vyrazil  dopředu  v  nárazu,  kterým 

vnikl  hluboko  do  ní.  To  ho  zbavilo  veškerých  zábran  a  započal 
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Zuzana plakala. Jak mohla celý život žít a nepoznat 

něco  takového!  Když  její  tělo  explodovalo  a  vyvrcholilo  zároveň  s 

Whitovým,  Whit  vykřikl.  Škubal  sebou  ve  vlnách,  kterým  její  tělo 

odpovídalo, a vyléval se hluboko do ní. 

Chtěl  vypnout  své  myšlení  a  prostě  vychutnávat  tu  chvíli,  ale 

nemohl  zapomenout  na  to  překvapení,  když  do  ní  vnikl.  Byla  tak 

pevná, tak malá, že by přísahal, že byla panna. Nebýt dcery, kterou 

sám viděl. 

„Je to už dlouho?" 

„Ano." 

„Jak dlouho?" 

„Ještě před Beccou." 

„Jsi v pořádku? Byl jsem -" 

„Báječný. Ale nerozebírej to." 

Přemýšlel,  jestli  tím  myslela,  že  jí  bylo  báječně  nebo  že  on  byl 

báječný.  Obdivoval,  jak  krásně  reagovala.  Cítil  se  s  ní  tak  mužem 

jako nikdy dříve. 

Vztyčil se a pozvedl ji. Přitiskla se k němu udiveně. 

„Jsem těžká. Pusť mě." 

„Proti  třistalibrové  želvě  jsi  úplné  peříčko."  Vrátil  přikrývky  na 

velkou postel a jemně ji posadil doprostřed. 

Smála se. „To byl kompliment?" 

„Samozřejmě.  Říkal  jsem  ti,  že  jsem  s  nimi  strávil  víc  času  než  s 

lidmi."  Posadil  se  vedle  Zuzany  a  jednou  rukou  ji  hladil. 

„Omlouvám se za tu podlahu. Myslím, že jsem to podcenil." 

„To je v pořádku." 

„Myslíš, že to jednou... stačí?" 

Potichu zaklel, když ucítil, jak se napjala. 

Její  hlas  byl  stejně  pevný  jako  jeho  nohy.  „Statisticky  řečeno, 

pravděpodobně.  Četla  jsem,  že  počet  spermií  v  po  sobě  jdoucích 

ejakulacích vykazuje -" 

„Na tom nezáleží." Přitiskl ji k sobě a políbil. 

Nejspíš  museli  usnout.  Zuzana  se  vzbudila  první.  Rozpomínala 

se a pomáhala jí v tom mužská ruka ovinutá kolem jejího pasu. 

Když  si  její  oči  zvykly  na  šero,  viděla,  že  odkopal  všechny 

přikrývky k nohám. 

Jeho  tělo  bylo  horké  a  těžké,  vzbuzovalo  v  ní  pocit  bezpečí. 
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mu bez zábran podvolovala. Nepotřebovala si 

namlouvat,  že  se  to  nestalo. Věděla,  že  kdyby  žila  do  stovky,  bude 

si  to  pamatovat.  Nakonec  jí  bylo  příjemné  už  to,  že  mohla  takhle 

ležet vedle něj. 

Opatrně zvedla jeho ruku a slezla z postele. Rychlá sprcha a mohla 

by zavolat taxi. Bylo by to drahé, ale raději by odletěla na Měsíc, než se 

s ním ráno setkat. Udělala tři kroky ke koupelně, když ji veliká ruka 

chytila ko- I lem pasu. 

„Kam jdeš?" 

Odhrnula si vlasy z očí. „Domů." 

Whit  pozvedl  obočí.  Vlasy  mu  trčely  na  všechny  strany  a  na 

tvářích mu rašilo strniště. Vypadal rozkošně. Spíš pro sebe než pro 

něj opakovala: „Chci jít hned domů." 

„Uprostřed noci?" Pohladil ji po rameni. „Odvezu tě ráno." 

Nerozpakovala  by  se  trvat  na  svém.  Ale  když  ucítila  Whitovo 

tělo,  jak  tvrdne  proti  jejím  bokům,  ztratila  chuť  své  přání  ještě 

jednou 

opakovat. 



TŘETÍ KAPITOLA 

O  šest  týdnů  později  zaparkovala  Zuzana  svůj  vůz  před  Irovou 

kanceláří. Venku hlučel oceán, byl horký letní den. 

Vypnula  motor,  ale  dál  svírala  volant.  Rozvážně,  soustředěně 

dýchala  a  zkoušela  se  uklidnit.  Zatracený  Whit  Montgomery  a  jeho 

plodnost!  Od  té  jediné  společné  noci  toužila  po  tom,  aby  nebyla 

těhotná.  Aby  neměla  dítě,  které  by  musela  odevzdat  -  ani  kvůli 

záchraně Beččina života. 

Nemohla  přijít  do  kanceláře  takhle  rozčilená.  Irovi  se  Zuzanina 

účast  na  tomto  projektu  nelíbila  od  samého  začátku  a  teď  by ji jistě 

přesvědčoval,  aby  směl  celou  smlouvu  zrušit.  Kdyby  si  to  jen  mohla 

dovolit! 

Vystoupila  z  vozu  a  zamířila  do  budovy.  Ira  ji  pozdravil  ze  dveří 

své kanceláře. 

„Ahoj, Zuzano. Tak ano nebo ne?" 

Zvedla hlavu a podívala se mu přímo do očí. „Jsem úředně těhotná, 

Iro. Můžeš zavolat pana Montgomeryho." 

Prohlédl si ji pozorněji. „Jsi v pořádku? Nevypadáš dobře." 

„Jsem  v  pořádku.  Je  to  trochu  horší,  než  s  Beccou.  Ale  mělo  by 

pomoci pár sušenek, zmeškala jsem oběd." 

„Dobře. Pokusím se hned spojit s Želvím ostrovem." Chvilku váhal. 

„Asi bych tě z toho ještě mohl dostat. Nechceš?" 

Zuzaně  při  těch  slovech  poskočilo  srdce,  ale  odhodlaně  odmítla. 

„Vím,  co  dělám,  Iro.  Zavolám  Beččina  lékaře  a  hned  domluvím 

operaci." Oči se jí rozsvítily při pomyšlení na Beccu. „A ještě něco. Až 

budeš mluvit s Whi...- panem Montgomerym, řekni mu, že bych raději 

inkasovala odměnu až v půlce března." 

„Ale  podmínky  smlouvy  říkají,  že  máš  dostat  vše,  až  na  koncovou 

odměnu, po ověření pozitivního těhotenského testu." 

„Raději počkám na konec první třetiny. Pokud by se něco pokazilo, 

tak nejspíš tehdy." 

„Řekl ti lékař něco, co bych měl vědět?" 

Zuzana  se  polekala.  „Ale  ne.  Jde  jen  o  to,  že  doufat  hned  po 

výsledcích  krevních  testů  je  trochu  předčasné.  Navzdory  moderní 

medicíně se četnost potratů příliš nezměnila." 

Ira se usmál. „Už se vidím, jak to vysvětluji Whitovi." 

Za  čtyři  hodiny  Zuzana  vzala  své  věci  a  popřála  Irovi  dobrou  noc. 

Věděla už skoro dva týdny, že je těhotná, protože jí bylo stejně špatně 

jako  na  začátku  jejího  prvního  těhotenství.  Ale  tehdy  to  nebylo  tak 
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Musí  myslet  na  něco  jiného.  Za  nějaký  čas  by  měla  být  Becca 

zdravá.  Operace  byla  naplánovaná  na  začátek  března  -  už  za  čtyři 

týdny. Vešla do domu a vyzvedla Beccu. Vstoupila do svého apartmá 

a  se  spící  Beccou  se  posadila  do  houpací  židle.  Něžně  si  dítě 

prohlížela. 

Pozorovala,  že  poslední  dobou  je  pokožka  její  dcerky  bledá  a 

modravá a že Becca dýchá mělce a nepravidelně. A k tomu jedla jako 

ptáče. Může operace opravdu čekat čtyři týdny? 

Whit  byl  v  doku  u  hausbótu  s  Axelem,  svým  spolupracovníkem. 

Byla  teprve  půlka  února,  ale  už  se  připravovali  na  květnový  příchod 

želv. 

Tento  týden  opravovali  motory  tří  lodí  a  chystali  je  na  těžký  letní 

provoz.  Whit  také  už  udělal  seznam  plachet  a  kolíků  na  maskování 

želvích hnízd před dravci. 

Při  práci  si  zpíval. A  víc  než  obvykle.  Od  té  doby,  co  dostal  od Iry 

zprávu o Zuzanině pozitivním testu, měl divný pocit u srdce a v hlavě 

samé ukolébavky. Zatím se ale nepochlubil ani Axelovi ani jeho ženě 

Hildě. Snad si nebudou myslet, že se úplně zbláznil. 

Protože  o  těhotenství  mnoho  nevěděl,  vydal  se  minulý  týden  na 

pevninu a skoupil všechny knížky o prenatálním vývoji, které objevil. 

Na  dalším  výletě  zjistil,  že  by  měl  získat  nějaké  informace  o  vývoji 

dětí. Konečně, jako osamělý rodič chtěl být dvojnásob informován. 

Axel  měl  zase  puštěný  služební  kanál.  Whit  měl  při  práci  rád 

hudbu  a  mohl  klidně  žít  týdny  bez  toho,  že  by  promluvil  s  někým  z 

pevniny.  Úplně  mu  stačily  noční  zprávy.  Axel  naopak  neustále 

poslouchal zpravodajství, aby měl pocit, že žije s lidmi. Pořád se o to 

přeli  a  měli  mezi  sebou  nevyhlášené  závody,  kdo  za  den  vícekrát 

přeladí přijímač. 

„Glyn Count, záchranný vůz číslo 4, prosím odpovězte." 

Whit  tiše  prohodil:  „Ještě  toho  nemáš  za  dnešek  dost,  Axeli?  Už 

jsem skoro unavený z toho, jak si zpívám." 

Axel zabručel: „Tak to budeme oba rádi, když toho necháš." 

„...dítě, které se dusí. Potřebujeme převoz do nemocnice." 

„Řekněte mi ještě jednou tu adresu," požádal řidič záchranky. 

Whit  poslouchal  na  půl  ucha,  než  si  uvědomil,  že  adresa,  kterou 

dispečer opakoval, se shoduje s adresou, kterou mu o Vánocích sdělila 

Zuzana.  V  panice  vyskočil  a  vzpomněl  si  na  malou  blonďatou 
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Šroubovák upadl na palubu a skulil se do vody. Whit 

si  toho  ani  nevšiml.  Silný  hlas  v  hlavě  ho  vyzýval,  aby  se  rozjel  za 

Zuzanou. Stál a bojoval s pokušením. 

Nebylo by moudré se s ní příliš spřátelit. 

Ale tohle je něco jiného. Možná potřebuje pomoc. 

Její hlas mu zvonil v uších. 

Byl bych blázen, kdybych se pletl do jejích problémů. 

Ale možná mne potřebuje. 

„Axeli, beru si loď. Musím jet na pevninu!" 

Whit sebral ze stojanu bicykl. Projel ušlapanou pěšinou k velikému 

domu a celou cestu nadával, že si dnes nevzal džíp. Vletěl do dveří a 

bral schody po dvou. 

„Hildo,  potřebuju  věci na  přenocování!"  Shodil  ze  sebe  špinavé  šaty 

a vletěl do koupelny. 

Hilda  přiběhla  po  schodech  a  sbírala  věci,  které  ležely  na  podlaze. 

„Co to do toho chlapce vjelo?" 

Přes  svůj  spěch  se  Whit  musel  usmát.  Pro  svou  osmdesátiletou 

bytnou byl mladík. Jako každý. „Musím na pevninu a nevím jestli se 

vrátím.  Dítě  mé  kamarádky  je  nemocné.  Můžeš  mi  zabalit 

zavazadlo?" 

Když  to  situace  vyžadovala,  dokázala  se  Hilda  pohybovat 

překvapivě  rychle.  Než  se  Whit  vykoupal  a  převlékl,  připravila  mu 

tašku a klíče a vystrčila ho ze dveří. Axel zatím udělal něco lepšího 

než jen připravit loď; vzal džíp, aby mohl Whita dovézt do doku. 

Whit vděčně naskočil a příliš pozdě si uvědomil, že s Axelem nikdy 

nechtěl jezdit. Auto vystřelilo pěšinou jako rozzuřený sršen, zatímco 

Whit se držel jednou rukou sedačky a druhou přidržoval svoji tašku. 

Brzy  byli  v  doku,  bez  meškání  nahodil  motor  a  když  odplouval, 

vděčně Axelovi zamával. 

„Zavolám ti," křikl do hukotu motoru. 

Axel kývnul a zamával, že slyšel. 

Dokud  Whit  nepřistál  a  neodemkl  garáž  s  mercedesem,  vůbec 

nepřemýšlel,  co  dělá.  Jednal  impulzivně,  ne  jako  jindy.  Ale  když 

slyšel,  že  Becca  má  potíže  s  dýcháním,  věděl,  že  tam  musí  být. 

Zuzana ho možná potřebuje. Nezdálo se, že by měla v životě mnoho 

jiné podpory. 

Přemýšlel,  co  se  Becce  asi  stalo.  Možná  něco  spolkla.  Modlil  se, 
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na zákazu parkování a vrazil dovnitř nouzovým východem. 

Zuzana stála u jediného okna na konci dlouhé místnosti. K tváři si 

tiskla kapesník. 

„Zuzano?" 

I  když  byl  Whitův  hlas  tak  měkký,  jak  to  jen  šlo,  sám  se  toho 

zvuku  polekal.  Zuzana  sebou  trhla  a  otočila  se.  Oči  měla  rudé  a 

uplakané a ústa se jí chvěla. 

„White!" 

Setkali  se  uprostřed  místnosti.  Whit  jí  podal  ruku  a  ona  se 

rozeštkala. Vzdálenost mezi nimi zmizela. Přitiskl ji k sobě. 

Více nebylo třeba. Zabořila tvář do jeho ramen. 

„Co se stalo s Beccou? Uklidni se a řekni mi to!" 

Zuzanin  pláč  se  mírnil  až  ustal.  Uvolnila  se  z  jeho  objetí. 

„Sedněme si." Vedla ho k oranžové vinylové pohovce. 

Whit  si  sedl  vedle  ní  a  chytil  ji  za  ruce.  „Slyšel  jsem  volání 

ambulance, která pro ni jela. Co se stalo?" 

Zuzana  se  zhluboka  nadechla.  „Becca  má  vrozenou  srdeční  vadu. 

Na příští měsíc měla naplánovanou operaci, ale nebylo jí dobře. Ráno 

nemohla  popadnout  dech.  Myrna  ji  nedokázala  pomoci,  tak  volala 

doktora.  A  doktor  se  rozhodl  nečekat  na  příští  měsíc  a  operovat  ji 

hned. Řekl -" Zuzaně selhal hlas, ale pokračovala. „Řekl, že pokud jí 

nepomůže hned, Becca nepřežije další měsíc." 

Whit  nevěděl  kudy  kam.  To  bylo  něco  úplně  jiného,  než  si 

představoval.  Strach  mu  sevřel  útroby.  Vrozená  vada.  Chtěl  se 

zeptat,  proč  o  tom  nebyla  žádná  zmínka  v  jejích  lékařských 

záznamech.  A  vedle  jeho  strachu  o  Beccu  vyskočila  otázka.  Může 

takovou nemoc mít i dítě, které Zuzana nosí teď? 

Měl  chuť  se  zeptat,  ale  když  viděl  Zuzaninu  bledou,  strhanou  tvář, 

netroufl si o tom mluvit. 

„Teď Beccu operují?" 

Zuzana kývla. „Řeknou mi, až skončí." Její oči mu prozradily, že na 

tom, co jí lékař poví, závisí celý její svět. 

Opřel se o nepohodlné opěradlo. „Počkám tady s tebou." 

Zuzana  s  obrovským  pocitem  vyčerpání  opřela  svou  hlavu  o  jeho 

rameno. „Děkuji ti." 

Utekly  dvě  hodiny.  Žádný  z  nich  moc  nemluvil.  Zuzana  byla  od 

přírody rezervovaná a Whita podezřívala, že je stejný. 

Co  by  mu  měla  říkat?  Byla  překvapená.  Chtěla  se  mu  vrhnout  do 
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ň  věděla,  že  si  ho  nesmí  pouštět  příliš  k  tělu.  A 

teď, když seděla a opírala se o něj, ji nenapadalo nic, o čem by měla 

hovořit. 

I  když  se  s  ním  cítila  mnohem  lépe  a  bezpečněji  než  se  Stevem, 

věděla,  že  to  nesmí  pokračovat.  Musela  počítat  s  tím,  že  za  sedm 

měsíců Whit sebere její - ne, své - dítě a zmizí z jejího života. 

Navíc  jí  stále  bylo  nevolno.  Dnes  to  bylo  ještě  horší  než  obvykle, 

protože  vyběhla  z  úřadu  tak  rychle,  že  si  nevzala  ani  svetr,  natož 

nějaké sušenky. 

A  její  žaludek  teď  protestoval.  Kdyby  aspoň  nemusela  zvracet. 

Pomalu a dlouze se nadechla, aby zastavila vlnu nevolnosti. 

„Je ti dobře?" Zabručel jí do ucha Whit. 

Nemohla ani otočit hlavu, aby se jí neobrátil žaludek. 

„Ano. Jen trochu... ranní nevolnost." 

Postřehla  Whitův  pohled  na  hodinky.  „Jsou  dvě  hodíny  po  obědě. 

Myslím, že ranní nevolnost zmizí, když se nasnídáš." 

Na  pouhou  zmínku  o  jídle  se  její  žaludek  varovně  ozval.  „Můj 

žaludek nezná hodiny. Trvá to celý den." 

„Můžu ti nějak pomoci?" 

Troufla  si  otočit  pohled  jeho  směrem.  „Mohl  bys  skočit  dolů  do 

kavárny  a  přinést  mi  pár  balíčků  sušenek?  Zkusím  do  sebe  něco 

dostat. A možná by mi pomohla sklenka vody." 

Jemně vytáhl ruku zpod její hlavy. „Budu hned zpátky, vydrž." 

Byl zpět dřív, než čekala. Rozbalil sušenky a jednu jí podal. 

„Nějak  jsem  si  nikdy  neuměl  představit,  co  musí  těhotná  žena 

snášet." 

Díkybohu.  Sušenka  zůstávala  uvnitř.  Než  se  na  něho  usmála, 

opatrně  snědla  ještě  dvě  a  polkla  pár  doušků  vody.  „Měl  bys  zkusit 

chodit  s  patnáctilibrovým  nákladem  v  břiše.  Anebo  ještě  hůř  v  těch 

posledních  pár  dnech,  kdy  dítě  klesne  a  ty  si  připadáš, jako  bys  měl 

mezi nohama basketbalový míč. A potom porodní bolesti... -" 

„Napadá mne, jak je dobře, že tohle nemusí dělat muži. Lidstvo by 

vyhynulo." 

„Není to moc příjemné," dodala Zuzana. „Ale konec dobrý, všechno 

dobré.  Je  úžasné,  jak  rychle  zapomeneš  na  všechno  nepohodlí,  když 

se začneš starat o takového drobečka." Ztichla, když si uvědomila, že 

tentokrát nebude mít to potěšení. Bolest jí sevřela srdce. 

Wliit  stále  klečel  před  ní.  Sklopil  oči  a  ona  věděla,  že  ho  napadlo 

totéž. Když otevřel ústa, aby něco řekl, ve dveřích se objevil doktor. 

Zuzana vyskočila. Pokoj se s ní zatočil a cítila, jak ji Whit zachytil. 
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n í Taylorová." Doktor šel přímo k věci „Rebecca se 

zotavuje. Operaci snášela, vzhledem k podmínkám, velmi dobře. 

Odumřelou tkáň jsem nahradil, jak jsme o tom mluvili, a opravil jsem 

přilehlý sval. S trochou štěstí bude za pár týdnů běhat. Jakmile srdce 

začne pracovat lépe, měli bychom pozorovat návrat k normální 

aktivitě." Usmál se. „Mám dvouletého vnuka a není pochyb o tom, že 

budete mít co dělat." 

Zuzana na dlouhou chvíli zavřela oči. „Děkuji vám." 

Doktor  jí  poklepal  na  rameno.  „Přijde  sestra  a  vezme  vás  do 

pooperačního pokoje. Já se na Rebeccu přijdu podívat ráno. Napište si 

všechny otázky a budete mít příležitost se mne zeptat. Většina lidí si 

vzpomene, až když doktor odejde." 

Zuzana pokývala. 

Whit  napřáhl  ruku.  „Ještě jednou  děkuji,  doktore.  Moc  nám  na  ní 

záleží." 

Když  lékař  odešel,  bylo  ticho.  Zuzana  stála  uprostřed  místnosti  a 

Whit vedle ní. Horké slzy stékaly Zuzaně po tvářích. Po dva roky žila 

s  vědomím  že  Becca je  těžce nemocná  a  sledovala, jak  se její  energie 

pomalu vytrácí. 

„Omlouvám  se,"  vypravila  ze  sebe,  když  jí  Whit  osušil  slzy  a 

nasměroval ji k židli. 

„To máš zač! Nevím, co dělat se ženou, která pláče." 

Usmála se nad jeho rozhořčením. „Dobře, pořád jsem se bála, že o 

ni přijdu. Je těžké se přeorientovat. Cítím se rázem o sto liber lehčí." 

Whit jí vrátil úsměv. „Taky se mi ulevilo. Ale proč jsi to, proboha, 

tak dlouho odkládala?" 

Zuzana  vzdychla.  Nevyčítal  jí  to,  jen  se  divil.  „Když  se  to  zjistilo, 

byla moc malá na operaci. Řekli mi, že by ji mohli operovat asi za rok. 

Ale potom, co mě opustil manžel, jsem neměla peníze. Snažila jsem se 

ušetřit co nejvíc a až do teď se držela. Ale poslední dva měsíce to s ní 

šlo  z  kopce."  Pokývala  hlavou.  „Pořád  nemohu  uvěřit,  že  je  to  za 

námi." 

Chvilku  bylo  ticho.  Pak  si  všimla,  že  Whit  nesdílí  její  úlevu. 

Vypadal soustředěně a starostlivě. 

„Co je?" Stiskla jeho paži a mezi prsty cítila pevné svaly. 

„Můžu se tě na něco zeptat?" Sotva jí dal čas, aby kývla. „Jestli to 

bylo vrozené, jak to, že Beččina srdeční vada není v tvých lékařských 

materiálech?" 

Pochopila  hned  a  zasáhla  ji  lítost.  „Tohle  dítě  bude  v  pořádku," 
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pochází  z  otcovy  strany.  Jsem  ráda,  že  je  vůbec  naživu.  Většina 

Taylorových  dětí,  které  se  narodily  s  touto  vadou,  vůbec  nepřežila." 

Věděla, že v jejím tónu je cítit hořkost a snažila se jí vymazat. Whit 

na ni hleděl cize. 

„A ty jsi čekala dítě s rizikem, že bude mít vrozenou vadu?" 

„Nevěděla  jsem  o  tom."  Viděla,  jak  se  jeho  oči  plní  dalšími 

otázkami, ale kroky ohlásily příchod sestry. 

„Chcete vidět svoji dcerku, paní Taylorová?" 

Zuzana  vyskočila  a  přes  rameno  pohlédla  na  Whita.  „Nevím,  jak 

dlouho to bude trvat, nemusíš tu čekat, jestli nechceš." 

Její slova ale zněla nevyslovenou prosbou. 

„Přijdu za chvilku. Zatím jí za mne dej pusu." 

První  se  probudil  Zuzanin  nos.  Co  to jen  mohla  cítit?  Postupně  si 

začala  uvědomovat  své  tělo.  Cítila  se  tak  nepříjemně,  jak  si  jen 

dokázala představit. 

Zábly  ji  nohy  a  jednu  ruku  měla  úplně  necitlivou.  Krk  jí  bolel, 

zlomen v jakémsi divném úhlu a oči jako by měla zadrátované. Ještě 

pořád jí bylo nevolno. 

Ale odkud pocházel ten zápach? 

Konečně se jí podařilo otevřít jedno oko. V místnosti bylo šero, ale 

přece  jen  zahlédla  obrys  postýlky  a  paměť  se  jí  vrátila.  Becca. 

Operace.  Whit.  Slyšela  Beččin  dech.  Nádech,  výdech.  Ten  zvuk  ji 

uklidnil.  Pootočila  hlavu  a  uviděla  pár  ponožkami  oděných  tlap, 

opřených o opěradlo. 

Nohy. Whitovy ponožky - tak to je to, co cítila. Joj! Smála se sama 

sobě. Měla by mu to nějak oplatit. Může si to dovolit? Byl tak vážný... 

A  tak  obětavý.  Neváhal  přispěchat  do  nemocnice  a  měl  opravdový 

zájem.  S  překvapením  si  uvědomovala,  jak  ráda  by  sdílela  všechny 

radosti  i  starosti  rodičovství  s  někým  jako  je  Whit  Montgomery. 

Sálala z něj něha a starostlivost a od jejího bývalého manžela se lišil 

jako Slunce od Měsíce. 

No  dobře.  O  Whita se  mohla  zajímat stejně jako o  cestu na  Mars. 

Vše se odehrávalo na základě smlouvy. A prostě se staral, zda o sebe 

pečuje. 

Zašmátrala  tou  rukou,  ve  které  měla  cit,  nahmátla  veliký  palec  a 

zakývala  jím.  Whit  cosi  zamumlal  a  trochu  se  posunul.  Zuzana 

opakovala totéž na druhé noze. Tentokrát noha spadla na podlahu a 
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„Kolik je hodin?" 

Zuzana odsunula hlavu. „Dobrá otázka, ale odpověď neznám." 

„Proč takhle trápíš mé nohy? Byl jsem zrovna uprostřed krásného 

snu." 

To vzbudilo její zájem. „Určitě o nějaké dobře rostlé ženě." Kde se 

to v ní vzalo? Naštěstí byla tma. 

Postřehla jeho ušklíbnutí. „Ne. Tentokrát to bylo o želvách. Zrovna 

jsem  měl  plnou  místnost  garnátníků,  abych  je  poučil  o  TEDech." 

Odkašlal si. „Mohl jsem být tak šťastný." 

Zuzana  si  nebyla  jistá,  jestli  mluví  stejným  jazykem  jako  ona. 

„Děláš si ze mne legraci. Co jsou TEDy? A garnátníci?" 

„TED  je  zařízení  na  odhánění  želv.  Je  to  takový  košík,  který 

odežene želvy plovoucí do sítí lovců garnátů - garnátníků. Garnátníci 

mají  hlavní  zásluhu  na  vymírání  želv.  Nechávají  své  sítě  ponořené 

tak dlouho, že než je vytáhnou, uvízlé želvy se utopí. Část mého úsilí 

spočívá  právě  v  tom,  naučit  rybáře  znát  hodnotu  TEDu.  Jeho 

používání  je  sice  už  pár  let  povinné,  ale  stále  nechápou,  co  s  tím." 

Whitův  hlas  trochu  zhořkl.  „Bohužel  většina  z  nich  myslí  jen  na  to, 

jak vydělat peníze a vyhynutí .nějakých žel" je moc nezajímá." 

„To je strašné. A je možné dělat ještě něco?" 

Whit  váhal,  až  myslela,  že  jí  neodpoví.  „Součástí  majetku  mé 

rodiny je Želví ostrov, hnízdiště mnoha karet. Želvy se podobně jako 

lososi vracejí každý rok na totéž místo, aby nakladly vejce. Na rozdíl 

od lososů po nakladení vajec nehynou. Pořádám čtyřikrát během léta 

šestitýdenní  stáž  pro  studenty.  Učím  je  vše  o  chování  želv  a  oni 

sledují hnízda a evidují želvy a jejich sezení na vejcích. 

Zuzanu to zaujalo. „Jak jsi k tomu přišel?" 

„Vyrostl jsem tam. Pozoroval jsem želvy už jako mr- ně. Některé z 

nich byly mými kamarády a vracely se po mnoho let." 

Becca vzdychla ze spaní a Zuzanina pozornost se hned přenesla na 

ni. Připojená na všechny ty dráty a monitory vypadala Becca hrozně 

bezbranně. Zuzana zatlačila slzy. 

Když  se  Whit  postavil  vedle  ní,  trhla  sebou,  protože  ho  neslyšela 

vstávat ze židle. 

„Jak je jí?" 

„Myslím,  že  je  v  pořádku.  Sestra  by  ji  brzy  měla  přijít 

zkontrolovat."  Ukázala  ke  skleněnému  oknu,  odkud  měla  sestra 

výhled na všechny pacienty v intenzivní péči. 

„A jak je tobě?" 
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zdravá,  i  když  teď  vypadá  hrozně.  Batolata  by  měla  pobíhat  a 

poznávat  svět  kolem  sebe  a  ne  takhle  bezmocně  ležet  v  nemocnici  s 

hromadou  stehů  na  hrudníku."  Setřela  si  slzy.  „Když  poprvé  držíš 

takové  dítě  v  náručí,  chceš  je  chránit  a  dát  mu  vše,  co  potřebuje.  A 

myslíš  si,  že  zdraví  je  samozřejmost.  Becca  si  myslí,  že  maminka 

dokáže všechno na světě a já jsem tak bez- mocná-" 

„Pšš."  Whit  Zuzanu  jednou  rukou  přitiskl  ke  své  široké  hrudi  a 

druhou jí otřel slzy z tváře. „Teď jí nepo- můžeš a tak se s tím netrap. 

Mysli na to, co bude. Zapomene na to." 

Zuzana  oddychovala  na  Whitově  hrudi  a  cítila  sílu  ruky,  kterou  ji 

držel i té druhé, kterou ji lehce hladil po tváři. Bylo jí dobře. Ale teď, 

pod  vahou  starostí  s  Beccou  odmítala  myslet  na  Whita.  Pořád  cítila 

vinu, že ji tak uspokojilo milování té noci. 

Spěšně  se  od  něho  odtáhla.  „Máš  pravdu,  potřebuj  u  myslet 

pozitivně.  Promiň  mi  moje  chování,  ale  mám  toho  teď  dost.  Jindy 

nejsem tak plačtivá." 

Když  vešla  sestra,  aby  zkontrolovala  Beccu,  odstoupil.  „Jdu  se 

projít. 

Proč 

se 

chvíli 

nenatáhneš 

na 

obou 

židlích?" 
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ČTVRTÁ KAPITOLA 

Whit měl o Zuzanu čím dál větší starost. 

Když  se  ráno  jen  zmínil  o  snídani,  úplně  zezelenala  a  rezolutně 

odmítla  opustit  Beccu  a  zajít  na  oběd.  Když  chtěl  pro  něco  dojít, 

odmítla vše, krom pár balíčků sušenek. 

Mohlo by jí být tak špatně, že by potratila? O těhotných ženách toho 

moc nevěděl, ale když potřetí odběhla do koupelny, usoudil, že toho 

bylo dost. Když přišla zpět, chytil ji za loket a vedl zpátky k židli. 

„Je ti pořád takhle špatně?" 

Zuzana vypadala polekaně. „Naposledy, když jsem čekala Beccu, ale 

teď  je  to  mnohem  horší.  Snad  to  za  pár  týdnů  přejde.  Ranní 

nevolnosti obvykle přejdou po první třetině." 

„To je jak dlouho?" 

„Ještě tři nebo čtyři týdny." 

„To  mě  děsí,  Zuzano.  Vypadáš  vážně  nemocná.  Myslíš,  že  bys  o  to 

dítě mohla přijít?" 

Zuzaniny oči potemněly. „To dítě bude v pořádku, White. Nedělej si 

o něj starosti." 

Whit ztratil trpělivost. „Nedělám si starosti o dítě, nebo dělám, ale -

" pohlédl na ni rozhořčeně „myslím na tebe!" 

Viděl, jak se pomalu uvolnilo její napětí. „Děkuji za tvůj zájem, ale 

opravdu si nemyslím, že by to bylo něco vážného." 

Becca  cosi  zabrumlala  a  Zuzana  k  ní  hned  přiskočila  Whit  za  ní. 

Dítě se dnes probouzelo častěji. 

„Ahoj, děťátko. Jak se cítíš?" Zuzana něžně odhrnula hebké vlasy z 

Beččina čela. 

„Ci  pít,  mami."  Zuzana  pochopila  a  přidržela  jí  sklenici  šťávy  se 

slámkou. Becca neuměla pít pomocí slámky a tak Zuzana do slámky 

nabírala vodu a přenášela ji Becce do úst. Whit je přitom pozoroval a 

začínal  si  uvědomovat,  že  když  mu  Zuzana  porodí  dítě,  bude  za 

všechny tyto malé rodičovské triky zodpovědný on. On bude ten, kdo 

je v očích dítěte všemocný jako Bůh. Najednou zjistil, že se chvěje. 

Nezbláznil se? Vždyť nevěděl o dětech vůbec nic. 

A  otřásla  jím  další  nepříjemná  myšlenka.  Děti  se  stále  rodily  s 
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dědičné.  Mohlo  se  i  jeho  dítě  narodit  s  podobným  handicapem?  A 

může  tomu  nějak  zabránit?  Jedinou  jistotou  je,  že  Zuzana  dá  dítěti 

nejlepší  péči  po  celé  těhotenství.  Když  se  alespoň  trochu  uklidnil, 

sklonil se nad postýlkou. „Ahoj, Becco. Vzpomínáš si na mě?" 

Fialové  oči  se  rozšířily.  Nabídl  Becce  prst  a  ona jej  s  překvapivou 

silou uchopila. 

Zuzana  ji  povzbudila.  „Pamatuješ  si  na  mámina  kamaráda, 

Becco?" 

Becce se zablýsklo v očích a hned potom vykřikla „Vit!" 

Whit se usmál: „Výborně." 

Zuzana  zavrtěla  hlavou.  „Jak  si  mohla  zapamatovat  tvoje  jméno? 

Neviděla tě dva měsíce." 

„Asi  jsem  na  ni  udělal  dobrý  dojem.  Běž  se  podívat  do  tašky  ve 

skříni."  Whit  se  otočil  k  dítěti,  které  stále  drželo  jeho  prst.  „Becco, 

mamka  pro  tebe  něco  má,  včera  jsi  byla  hodná  holčička.  Chceš 

dárek?" 

Dětské 

oči 

zazářily. 

„Dálek 

Beku?" 

„Ano,"  slíbil  jí  Whit.  „Jen  chvilinku  počkej."  Šel  k  Zuzaně,  která 
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„Kam jsi to včera šel?" 

Whit se spokojeně usmál. „Přinesl jsem pár věcí, aby Becca měla co 

dělat, než se zotaví. Můžeš jí je dát." 

Zuzaniny oči se zaplnily slzami. „Ty jsi neuvěřitelný. Dej jí je ty." 

„Ne."  Whitův  tón  byl  pevný.  „První  by  jí  měla  dát  jeli  matka." 

Vytáhl  bílou  figurku  tuleně.  „Třeba  tuhle.  Myslíš,  že  se  jí  bude 

líbit?" 

Zuzaniny  oči  se  opět  naplnily.  „Proč  se  ptáš?  Je  úžasný."  Vzala 

hračku a vrátila se k posteli. 

Whit zatím prohlížel knížku, kterou Becce koupil. 

Když  se  přiblížil  k  postýlce,  mohl  slyšet  Beččino  spokojené 

brumlání. Zuzana klečela vedle postýlky a mluvila za loutku. 

„Já, mami, sama!", dožadovala se Becca. 

Zuzana se se smíchem zvedla a podala figurku své dceři. „To je malý 

tuleň, Becco. Umíš říci,tuleň'?" 

Becca už měla loutku v ruce. „Leň, Vit? Tu-leň?" 

„Vidím tuleně," odpověděl Whit hrdě. „Jak se jmenuje?" 

Becca  věnovala  Whitovi  dlouhý  zkoumavý  pohled.  Chtěl  jí 

navrhnout  něco  neškodného  jako  třeba  „Sammy",  když  vyhrkla: 

„Vit!" 

„Ó, já myslím, že jsou -" začal. 

„Whit je krásné jméno pro tvého tuleně, Becco," přerušila ho jemně 

Zuzana. „Nechceš si s Whitem teď trochu zdřímnout?" 

Holčičce padala víčka, ale zavrtěla hlavou. 

„Zazpívám ti," smlouvala Zuzana. 

Becca  zase  zavrtěla  hlavou.  „Vit  spívat,"  otočila  hlavu  k  Whitovi. 

„Vit spívat, plosím?" 

Whit se zasmál: „Jak bych mohl odolat?" 

Zuzana se také smála. „Má ráda dětské písničky." 

„Dětské  písničky?"  Whit  se  smál  na  Beccu,  tisknouc  k  sobě 

měkkého bílého tuleně velikého téměř jako ona sama. 

„Na nějakou bych si vzpomněl. Zavřeš oči, když budu zpívat?" 

Dítě s triumfálním úsměvem kývlo. 

Zuzana se posadila do vinylové židle. Ten člověk byl úžasný. A to jí 

říkal, že s dětmi nikdy neměl moc co do činění. 

Bude z něho dobrý otec. Hračky, které vybral pro Beccu byly pěkné 

a  přiměřené.  Ptala  se  ho  na  plyšové  želvy  a  pár  dalších  věcí,  které 

zahlédla  v  jeho  tašce  a  on  jí  řekl,  že  jsou  pro  dítě.  Jeho  slova  se 

dotýkala  přímo  Zuzanina  srdce,  zatímco  jiné  orgány  jí  připomínaly, 
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Beččiny oči sledovaly Whita i když bojovaly s únavou. S posledními 

tóny  písničky  usnula  s  tuleněm  v  náručí.  Když  se  Whit  odvrátil  od 

postýlky, Zuzana stáhla své nohy z jeho židle a pustila ho sednout. 

„Zpíval jsi krásně," řekla upřímně. 

„Děkuju," vydechl Whit. 

„Učil ses?" 

„Myslíš zpívat?" Na její pokývnutí se ušklíbl. „Sotva. Vyrostl jsem 

na  ostrově,  copak  nevíš?  Až  do  mého  odchodu  na  vysokou  mě  učil 

dědeček." 

Zuzana  byla  šokovaná.  „To  tam  nežil  nikdo  jiný?"  Když  Whit 

přikývl,  pokračovala.  „Představovala jsem  si  malou  vesnici.  Netušila 

jsem, že jsi tím myslel, že okolo nebyl nikdo." 

„Nebylo  to  tak  špatné.  Miloval  jsem  ostrov  a  byl  jsem  tak 

zaměstnán divokým životem, že mi nic nescházelo." Cítila, jak se jí to 

snaží vysvětlit. „Nikdy jsem si nepřipadal osamělý, dokud mi nebylo 

čtrnáct let a nezačal jsem myslet na děvčata. A pak se stejně všechno 

změnilo." 

„Co se stalo?" 

„Poslali  mne  do  internátní  školy  na  pevnině. Ale  byla  blízko,  takže 

jsem stejně jezdil na víkendy domů." 

Zuzana  na  něj  fascinovaně  hleděla.  „Nedokážu  si  to  představit.  Co 

kdyby jsi onemocněl nebo se zranil?" 

„Měli  jsme  kontakt  s  pevninou  prostřednictvím  vysílačky.  A  v 

případě nutnosti létala helikoptéra." 

„Jinak se tam nikdo nemohl dostat?" Cítila se více a více ohromená. 

„Lodí," odpověděl klidně. 

„Jezdili jsme jednou týdně na nákupy a pro poštu. Žádný z nás příliš 

netoužil po společenském životě, takže nám to nijak nevadilo." 

„Máš rád samotu." Zuzana to vyslovila, jako by se s tím nedokázala 

vyrovnat. 

„Miluji ji." 

„Jak  ses  cítil,  když  jsi  odešel  do  školy?"  Myslela  na  čtrnáctiletého 

chlapce, který poprvé odchází z domova. 

„Nebylo  to  tak  špatné,  jak  jsem  si  představoval.  Našel  jsem 

přátelství, která mi pomáhala přemáhat počáteční stesk." 

„A potom jsi odjel na vysokou?" 

„Ano. Tam se mi líbilo, ale vždycky jsem se chtěl vrátit na ostrov." 

„White..."  Zuzana  váhala.  „Já  vím,  že  to  není  moje  věc,  ale  mám 
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naše - tvoje - dítě vyrůstalo na ostrově jako ty?" 

Whit  pozvedl  obočí,  ale  mlčel.  „Doufám,"  odpověděl  konečně. 

„Nemám  jasno  v  detailech,  ale  nedokážu  si  představit,  že  bych  se 

odstěhoval.  Chci,  aby  mé  dítě  vyrůstalo  tam,  s  láskou  k  svému 

dědictví." 

„Ale není to nebezpečné?" vyhrkla. 

Whit zvedl hlavu. „Jak to myslíš? Samozřejmě jsou nějaká přirozená 

rizika,  ale  nejsou  tam  žádné  automobilové  nehody.  Žádné  zločiny. 

Nemusíš  se  bát,  že  tvoje  dítě  někdo  přepadne  cestou  ze  školy." 

Zachmuřil  se.  „Je  to  všechno  relativní,  Zuzano.  Jsi  zvyklá  na 

nebezpečí  pevniny.  Věřím,  že  život  na  ostrově  je  nakonec  mnohem 

méně nebezpečný" 

Znělo to, jako by mu bylo líto, že je tak krátkozraká a jeho kritický 

tón bolel. 

„Neumím  si  představit  život  v  takovém  odloučení.  Není  divu,  že 

máš raději želvy než lidi." 

„S želvami je mnohem méně starostí než s většinou lidí." Jeho hlas 

zněl pevně a rozzlobeně. 

Když slyšela tu ostrou rétoriku, zalitovala. Pravda, Whitův životní 

styl by jí nikdy nevyhovoval, vypadal hrozně skromně, ale kdo jí dal 

právo soudit ostatní? Whit k ní byl laskavější, než by kdy čekala. 

Vzhlédla  a  nabídla  Whitovi  klidnou  omluvu.  „Promiň.  Nemám 

právo kritizovat tvůj způsob života jen proto, že mu nerozumím." 

„Jsem rád, že jsi to zjistila." Byl stále rozzlobený. 

„Bylo fajn, že jsi přijel, cením si tvé pomoci." Dovolila si malý žert. 

„O to víc, že nejsem želva." 

Whit  mlčel  dlouho.  Teprve  když  otevřela  ústa,  aby  ještě  vylepšila 

své díky, odpověděl. „Je pravda, že nemyslím moc často na jiné lidi." 

Prohlížel si nehty. „Budu si myslet, že jsem se měl raději věnovat 

shánění všeho potřebného pro dítě." 

To  Zuzanu  rozesmálo.  „Ano,  opravdu  budeš  muset  sehnat  ,vše 

potřebné'". 

„Co  třeba?",  zvedl  hlavu.  Bylo  na  něm  téměř  vidět,  jak  si  v  hlavě 

připravuje čistý seznam. 

„Budeš potřebovat postýlku, víceméně pro první dva roky. Stůl na 

přebalování.  Kbelík  na  plínky  a  spoustu  plí-  nek.  Novorozeňata  se 

musí přebalovat asi šestnáctkrát denně, ať už používáš jednorázové 

plenky nebo plátěné." 

„Můj ty bože!" Vypadal zaraženě. „A jak dlouho to trvá?" 

Zuzana se smála. „Asi tak dlouho, než se to naučíš a zvykneš si na 
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už stačí jenom asi šest přebalení za den." 

„Budu  se  muset  naučit,  jak  prát  plínky.  Nebo,"  opravil  se  „to 

alespoň budu muset umět naučit Hildu." 

„Kdo  je  to  Hilda?"  Zuzana  se  neubránila  a  vyřkla  tu  otázku  dříve 

než  si  to  mohla  rozmyslet.  Představovala  si,  jak  žije  poustevnickým 

životem  na  svém  ostrově,  ale  při  tom,  jak  málo  o  něm  věděla,  mohl 

klidně mít u sebe živou milenku. Napjala se v židli. „Omlouvám se, to 

bylo neomalené. Jenom mi klidně řekni, ať se starám o své věci." 

Whit  mávl  rukou.  „Nic  se  nestalo.  Hilda  je  moje  hospodyně. 

Prakticky  mě  vychovala.  Ona  a  Axel,  její  manžel,  nemají  děti  a  na 

ostrov je vzal můj dědeček hned po tom, co se vzali." 

Zuzanu  zalila  zvláštní  vlna  úlevy.  Ovládej  se,  děvče,  napomenula 

se. Až odsud Whit odjede, už ho nikdy neuvidíš. Vrátí se sám na svůj 

ostrov.  Nemůžeš  se  připoutat  k  tomu  dítěti  a  kdyby  ses  chtěla 

připoutat k jeho otci, koledovala by sis o potíže. 

Whit její střízlivé myšlenky přetrhl. „Neříkal doktor, kdy si budeš 

moci vzít Beccu domů?" 

„Ptala  jsem  se  ho  dnes  ráno,"  odvětila  Zuzana.  „Nechce  nic 

slibovat,  ale  Becca  prý  vypadá  dobře  a  kdyby  šlo  všechno  tak,  jak 

čeká, mohlo by to být ve čtvrtek nebo v pátek." 

Whit hvízdnul překvapením. „To je rychlost!" 

Zuzana  kývla.  „Pacienty  po  operaci  srdce  si  tam  nenechává  ani 

týden.  A  děti  se  léčí  rychle.  Ira  se  mnou  má  velikou  trpělivost,  ale 

stejně doufám, že se do dvou týdnů vrátím do kanceláře." 

„Ira je dobrý chlapík," řekl Whit. „Dej mi vědět, až ji pustí. Přijedu 

a vezmu vás domů." 

Zuzana byla překvapená. „Ne. Vážím si tvé nabídky, ale už jsi toho 

pro mne udělal dost. Nechci tě odtahovat od práce." 

„Až  budeš  připravená,  tak  přijedu."  Whit  byl  ne  smlouvavý. 

„Nebudeš  ji  nosit,  navíc  se  všemi  těmi  věcmi.  Přece  není  nic 

špatného, když mi dovolíš, abych ti pomohl." 

Mlčela  a  přála  si  nepřijmout  jeho  nabídku.  Ne,  není  to  nic 

špatného,  ale  jestli  si  od  něj  nedokáže  udržet  odstup,  mohlo  by  jí  to 

zlomit srdce. 

Odstup. To byl jediný způsob, jak s ním jednat. 

V pátek, kdy Beccu propustili z nemocnice, stál Whit na chodníku 

před  Zuzaniným  apartmá  a  zažíval  silný  pocit  dejavu,  už  prožité 

chvíle.  Připomínalo  mu  to  den,  kdy  tu  stál  naposledy. Vzpomínal  na 


41 

tu noc aD


Í

e T

r Ě

o  

t O

i S

c T

k R

é  O

v V

z A

p  

omínky dráždily jeho tělo. 

Zuzana ho po celý víkend brala jako starého známého. Od té doby, 

co  se  téměř  pohádali  o  to,  kde  bude  Whit  žít,  ani  jednou  neopustila 

svůj zdvořilý postoj. V žádném případě nedávala najevo, že by si snad 

vzpomněla na oheň, který mezi nimi kdysi vzplanul. 

Když  Myrna  odnesla  Beccu  do  budovy,  Zuzana  se  zhluboka 

nadechla a řekla Whitovi: „Děkuji ti za všechno." 

„Nemáš zač. Jsem rád, že jsem ti mohl pomoci." Podal jí ruku. „Dej 

mi vědět, kdybys něco potřebovala." 

Zuzana mu věnovala úsměv. „Neměj starost. Ira bude vědět, jak se 

Becce daří a jsem přesvědčená, že tě bude informovat." 

Jinými  slovy,  už  o  něm  nechtěla  slyšet.  Zvolna  její  ruku  pustil. 

Pomalu vyklouzla z jeho prstů, měkká a teplá. 

O  pět  týdnů  později  se  ozvalo  lehké  ťukání  a  do  Zu-  zanina 

apartmá  vpadla  Myrna  s  Beccou.  Vycházkou  rozdováděná  Becca 

poskakovala a žvatlala k Myrně 

a  Zuzana  svou  dceru  skoro  nepoznávala.  Když  jí  tehdy  lékař  říkal, 

jak jsou děti živé a plné energie, nechtěla tomu věřit. 

Nadechla  se  a  pokoušela  uklidnit  svůj  žaludek.  Poslední dva  týdny 

nechodila do práce a stále bojovala s nevolností. 

„Myrna, kůň!" ohlásila Becca a seskočila z Myrniných zad. 

„Vidím," řekla Zuzana a přemáhala slabost. 

„Mami, Becca kůň taky." 

Zuzana  stiskla  rty  a  zavrtěla  hlavou.  „Dnes  ne,  broučku.  Mami  si 

dneska nemůže hrát na koně. Jsi připravená k obědu?" 

„Ne  oběd,  kůň."  Zdálo  se,  že  existuje  nějaká  přímá  souvislost  mezi 

Beččiným zdravím a její neposlušností. 

Vzhledem  k  Zuzaninu  stavu  nemohla  tato  dvojice  přijít  v 

nevhodnější dobu. 

„Ještě  pořád  ti  je  špatně?"  zeptala  se  Myrna,  zatímco  Becca 

monotónně opakovala svoji prosbu. 

Zuzana  váhala.  Nevěděla,  jak  to  Myrně  říci,  ale  příležitost  se 

naskytla vzápětí, kdy Becca přestala pozpěvovat a zmizela v ložnici. 

„To není chřipka." Myrna vzhlédla. „Tak co tedy?" V jejím hlase byla 

úzkost. 

„Nejsem nemocná, jsem v jiném stavu." Myrna se na Zuzanu jenom 

dívala. 

„Ty jsi v jiném stavu?" 

„Ano." 
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Zuzana  zavřela  oči.  To  bylo  těžké.  Počítala  s  tím,  že  až  se  dítě 

narodí, měly by se odstěhovat. Nechtěla riskovat, že se o tom Becca 

někdy v dospělosti dozví. 

„Ne, nevdala jsem se." 

Myrna stále mlčela. Potom vyhrkla. „Je to ten přítel, co s tebou byl o 

Vánocích?" 

Zuzana cítila, jak rudne. „Otázku otce bych raději ne-| rozebírala," 

řekla mírně a doufala, že tím nenarušila přátelství, které ji se starou 

ženou spojovalo. 

„Dobře.  Já  vím,  že  to  není  moje  starost,  ale  lidé,  kteří  tu  bydlí 

nemají moc smyslu pro takové bláznovství, A tvůj šéf asi nebude mít 

velkou radost, když zjistí, že jsi zase v tom. Co když přijdeš o práci?" 

„S  šéfem jsem  už  mluvila."  Zuzana  si  pomyslela,  že  by  Irovi  snad 

nevadilo, že to trochu překroutila. „Je moc laskavý a trpělivý." 

„To  znamená,  že  jsi  asi  ve  čtvrtém  měsíci?"  Myrna,  i  když  trochu 

dotčená, už zase myslela prakticky. 

Zuzana  pokývala,  vděčná,  že  se  Myrna  nehněvá,  ale  věděla,  že  ji 

trochu  oklamala.  Myrna  by  nikdy  neschválila  její  rozhodnutí  nosit 

dítě pro Whita Montgomeryho. 

„Mami, buď kůň!" ozvala se zase Becca. Ne a ne přestat. i 

„Ne,  Becco.  Maminka  teď  udělá  oběd."  Ale  jen  to  pomyšlení  jí 

obrátilo žaludek. 

„Nakrmím Beccu a vezmu ji k sobě, aby si hrála. Budeš mít čas si 

pořádně odpočinout." 

Zuzaně  bylo  tak  mizerně,  že  nemohla  než  souhlasit.  „Děkuji  ti, 

Myrno."  Odpotácela  se,  aby  si  lehla.  Byla  ráda,  že  se  první  třetina 

chýlí ke konci. Když nosila Beccu, bylo jí trochu špatně, ale ke konci 

třetího měsíce to pominulo. 

Ira jí zavolal příští pátek a šel přímo k věci. „Už je ti lépe?" 

„Je to lepší. Už nezvracím pětkrát denně, ale jen jednou." 

Ale Ira neposlouchal. „Nelíbí se mi to, Zuzano. Rád bych, abys šla 

k doktorovi. Zavolej mu a objednej se hned teď." 

Zuzana  hledala  výmluvu.  „Dnešní  ordinační  hodiny  už  skončily. 

Musím počkat do pondělka." 

„V žádném případě. Tohle je akutní případ." 

„Iro, prosím, tohle není nic zvláštního. Na poslední I m < (hlídce to 

doktora vůbec nezajímalo a mám tam jít zauč za dva týdny." 

„Mám  starost  o  tvé  zdraví.  Buď  zavoláš  doktora,  něho já  zavolám 
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Zuzana  věděla,  kdy  se  dát  na  ústup.  „Poslouchej,  Iro,  Hccca  se  za 

chvilku probudí. Zavolám ti v pondělí, ano? A neměj starost." 

Příští  den  byla sobota.  Becca  si  hlučně  hrála  na  podlaze  se  svými 

plyšovými  zvířátky,  zatímco  Zuzana  se  stále  potýkala  s  nevolností. 

Ležela tiše na pohovce, když zazvonil zvonek u dveří. 

„Mami!  Zvonek  zvoní!"  Beččino  nadšené  volání  vytrhlo  Zuzanu  z 

polospánku a tak se posadila, zmatená a dezorientovaná. 

Opatrně  se  postavila,  přešla  pokojem  a  podívala  se  kukátkem  ve 

dveřích.  Nebylo  nikoho  vidět,  ale  to  nebylo  nic  zvláštního.  Myrna 

často stávala stranou. Otevřela dveře s úsměvem, který se rozplynul, 

když uviděla Whita Montgomeryho. 

„Dobrý den, Zuzano." Jeho baryton byl stále stejně příjemný. Když 

nic neříkala, pokračoval. „Mohu dál?" 

Mlčky  ustoupila stranou. Vlastně  ho  nezvala,  aby  vstoupil,  ale on 

vešel. 

„Vit,  ahoj  Vite,  ahoj  Vite,  ahoj  Vite!"  Becca  hlasitě  vychrlila  svůj 

pozdrav  a  zastavila  se  před  Whitem.  Whit  napřáhl  ruce  a  dítě 

neváhalo ani chvilku a vrhlo se mu do náruče. 

Když  se  jeho  tmavá  hlava  octla  vedle  blonďatých  Beč-  činých 

vlasů,  Zuzana  ucítila,  že  jí  tečou  slzy.  Život  je  tak  nespravedlivý. 

Becca  potřebovala  otce,  někoho,  kdo  by  ji  miloval  stejně,  jako  Whit 

své budoucí dítě. 

Odkašlala si:  „Ehm,  White." Když  se  pootočil, stále ještě s  dítětem v 

náručí,  na  chvilku  se  zarazila,  ale  pak  pokračovala.  „Nechci  být 

nezdvořilá, ale kde se tu bereš?" 

Na okamžik jeho hluboce modrým pohledem přeletěl jakýsi mrak, 

ale zmizel, než stačila Zuzana rozpoznat, co to bylo. 

„Mám  dva  důvody."  Whitův  tón  byl  tak  mírný,  že  za  mžikala. 

Copak si ten hněv v jeho očích před chvilkou vymyslela? 

Pokračoval: „Za prvé jsem zvědavý, jak se daří Becce." Zvedl hlavu 

od Beccy. „Zdá se mi, že vypadá o sto procent lépe." 

„Ano, je na tom lépe," ujistila ho Zuzana. „I doktor z ní má radost. 

Už jí tu začíná být plno." Pod náhlým Whitovým pohledem se zajíkla. 

„A ten druhý důvod?" 

Whit postavil Beccu něžně na podlahu a Becca zmizela do ložnice, 

aby přinesla Whita-tuleně. Otočil se k Zuzaně. „Ira mi telefonoval." 

Zuzaniny  oči  se  rozšířily  překvapením.  „Ira  ti  volal?  Nevolnost  se 
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pokoje. 

Zůstala  v  koupelně  hodnou  chvíli  a  zkoušela  se  nějak 

vzpamatovat.  Přivedlo  ji  to  do  rozpaků.  Jestli  Whit  mluvil  s  Irou, 

věděl,  jak  jí  bylo  předtím.  A  navíc  nebyl  hloupý.  Viděl  ji  ve  stejné 

situaci už v nemocnici. Měla by mu to nějak vysvětlit. Když sáhla po 

klice, dveře se otevřely. 

„Jsi  v  pořádku?"  Whit  vypadal  vyděšeně.  „Pojď  si  lehnout, 

potřebujeme si promluvit." 

„O čem?" Nechtěla mu to usnadňovat. Ani on ani Ira neměli právo 

o  ní  mluvit  za  jejími  zády.  Mimo  to  oba  dobře  věděli,  že  nechtěla 

Whita už nikdy vidět. Ira by to měl vědět nejlépe. 

Ale  když  viděla  výraz  Whitových  očí,  dovolila  mu,  aby  ji  dovedl 

zpátky na pohovku. Nebránila se ani když ji přitlačil, aby si lehla, a 

sám 

se 

posadil 

na 

okraj. 



„Zuzano." Whitův hlas  zněl  trpělivě.  „Jsem  rád,  že  se luk  staráš o 

Beccu,  ale  nemůžeš  riskovat  vlastní  zdraví."  Prohrábl  vlásky 

děvčátku, které se vrátilo a posadilo se mu na klín. „Potřebuje tě taky 

někdo jiný." 

DÍTĚ OSTROVA
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V  jeho  hlase  slyšela  starost.  „White,  to  je  úplně  normální  a  Irovi 

jsem  to  říkala.  Jsem  téměř  na  konci  první  11  ctiny.  Cítím  se  každý 

den o trochu lépe a brzy mi bude dobře." 

„To je možné, ale my nebudeme jen tak čekat, až to skončí." 

„Nebudeme?"  Snažila  se  nevnímat  pocit  tepla,  který  |i  zaplavil, 

když řekl „my". „Nebudeme. Než jsem šel sem, zavolal jsem lékaři. Za 

půl 

hodiny 

nás 

očekává 

v 

ordinaci." 





PÁTÁ KAPITOLA 

Sestra  Zuzanu  zvážila  a  hned  potom  byli  uvedeni  do  ordinace 
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46

doktora Bradleyho. Zuzana byla trochu překvapená, že s ní Whit šel 

dále, ale měla dost jiných starostí. 

Když přišel doktor, Whit Zuzaně pomohl na vyšetřovací stůl. 

„Tak jak jste na tom dnes, paní Taylorová?" Doktor Bradley Whitovi 

srdečně  potřásl  rukou.  Automaticky  předpokládal,  že  Whit  je 

Zuzanin manžel a že Becca, která zůstala v péči sestry, je i jeho dítě. 

Než  stačila  Zuzana  otevřít  ústa,  Whit  vyskočil  a  odpověděl:  „Je  jí 

špatně.  Nemůže  to  mít  nějaký  vliv  na  její  zdraví  nebo  na  zdraví 

dítěte?" 

Doktor se zamračil nad její kartou a řekl: „Za ty dva týdny, co jsem 

vás neviděl, jste zhubla o více než o dvě libry. Pořád ještě zvracíte?" 

Zuzana kývla. 

„Jak často?" 

Když  mu  to  řekla,  Whit  zůstal  zírat.  Jeho  pohled  sliboval  další 

pohovor. 

„Doufám, že to brzy přejde. Ale jak stále opakuji, každé těhotenství 

je jiné. Znám dámy, které trpěly nevolnostmi až do konce." 

„Dalších  šest  měsíců  to  nemůžu  snášet!"  Vyděsila  se  Zuzana. 

„Ne," souhlasil doktor. „To určitě nemůžete." Položil Zuzanu, trochu 

jí  vysunul  svetr  a  začal  jí  jemně  tisknout  žadudek.  „Podíváme  se, 

jestli  uslyšíme  tlukot  srdce  a  potom  se  rozhodneme  co  s  vámi 

uděláme." 

,,Co tím myslíte, Jestli?" Whit vypadal sklíčeně. 

Doktor  Bradley  na  Whita  pohlédl.  „Buďte  klidný,  pane.  Obvykle 

bývá  slyšet  až  ve  třetím  nebo  čtvrtém  měsíci  a  dosud  jsme  to 

nezkoušeli." 

Lékař jemně, ale bez emocí shrnul kalhotky ze Zuzanina podbřišku 

a Zuzana cítila, jak rudne. Její pohled zabloudil k Whitovi. Whit se 

na  ni  díval  a  jeho  oči  napovídaly,  že  si  vzpomíná  na  každý  detail  z 

oné noci. 

„Ještě pořád cítíte bolest v prsou?" zeptal se náhle doktor. 

„Ano." Nedokázala se podívat na Whita. 

Doktor Bradley rozetřel chladný rosol po spodku Zuzanina břicha a 

přiložil  tam  nástroj  s  okrouhlým  diskem  na  konci.  Když  otáčel 

knoflíky  na  připojeném  zesilovači,  Zuzana  mohla  slyšet  zvláštní 

šumění  jako  vlny  oceánu.  Doktor  Bradley  sklouzl  svým 

instrumentem  trochu  dolů  a  doprava  a  náhle  se  pokoj  zaplnil 
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„Tady ho máme!" Doktor se spokojeně usmál. „Zdá se, že se vašemu 

malému  daří  dobře.  Ted  se  musíme  postarat  o  maminku."  Sáhl  k 

zesilovači. 

„Počkejte!" Whit ho chytil za zápěstí. „Tohle je moje dítě?" Jeho hlas 

byl plný úcty. 

Doktor  Bradley  se  usmál.  „Ano,  to  je  vaše  dítě.  Zdá  se,  že  je  to 

čiperný chlapík." 

„Chlapík? To myslíte jako že to bude kluk?" Whit vypadal omámeně. 

„Je mi líto, nedělám předpovědi. Vy chcete chlapce?" Pokoj byl náhle 

tichý, jak doktor sejmul nástroj ze Zuzanina břicha. 

„Nezáleží na tom. Budu rád ať tak či tak." 

Zuzana zapomněla na své rozpaky, když viděla, jak 

Whitova tvář změkla. Řekla by, že mu na tom ve skutečnosti záleží. 

Setkala se s jeho očima a trochu se na ně usmála. 

Doktor vstal od svých poznámek a pomohl Zuzaně aby se posadila. 

„Sleduje vás jako ostříž," řekl jí uznale 

Potom  prohlásil:  „Potřebujete  trochu  vysadit.  Nejraději  bych  vás 

poslal do nemocnice." 

„Pane doktore!" Zuzana se vyděsila. „Já nemohu jít do nemocnice. 

Mám dvouleté dítě a musím se o ně sta rat." 

„Paní Taylorová, to je samozřejmě jen návrh. Asi se vám to nehodí, 

ale  hodně  jste  zhubla  -"  nahlédl  do  kar  ty  „celkem  o  dvanáct  liber. 

Potřebujete odpočinek, as poň na týden. Možná vám teď bude trochu 

lépe, ale opravdu byste si měla pořádně odpočinout, alespoň do příští 

kontroly. Potom uvidíme." 

Zuzaně  se  do  očí  nahrnuly  slzy.  Nerada  dávala  najevo  svou 

slabost,  ale  byla  otřesena.  Po  svém  snadném  prvním  těhotenství  by 

nikdy nečekala takové potíže. „Mohu se té nemocnici nějak vyhnout?" 

„Jedině kdybyste byla ochotná jít domů a zůstat v posteli alespoň 

týden." 

Slzy jí stékaly po tváři. „Dobře." 

Whit  k  Zuzaně  přikročil  a  položil  jí  svoji  tvrdou  ruku  kolem 

ramen: „Poslechne vás." Jeho hlas zněl tvrdě. 

Doktor se pousmál. „Čekám, že mi každý  den podáte telefonickou 

zprávu." 

Když  se  Zuzana  o  pár  hodin  později  probudila  ve  své  posteli, 

nevolnost byla menší. Opatrně se postavila a byla ráda, když mohla 

dojít  do  kuchyně  sníst  krajíček  chleba  a  vypít  sklenici  mléka.  Právě 
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ádobí  do  dřezu,  když  v  zámku  zarachotil  klíč  a 

vešel Whit s Beccou, sedící na jeho ramenou. 

Strnul, když uviděl Zuzanu. „Jak to, že nejsi v posteli?" 

„Jenom jsem se šla najíst," vysvětlovala Zuzana. 

„Máš  v  posteli  jídlo  do  příštího  týdne.  Lékař  nařídil  odpočinek  v 

posteli a myslel to vážně." 

Dlouho  se  na  sebe  mlčky  dívali.  Konečně  se  Zuzana  podvolila. 

„Dobře, jdu do postele. Tentokrát." 

S uraženým mlčením se vrátila zpátky do postele. Becca za chvilku 

přiskákala a nesla knížku. „Mami, číst pohátky?" 

„Mami  ti  ráda  bude  číst  pohádky,"  řekla  Zuzana,  Becca  se 

vyškrábala  na  postel  a  uvelebila  se  vedle  ní.  Zuzana  všechny  ty 

knížky už jednou přečetla a vychutnávala si to; v minulých týdnech jí 

bylo  příliš  zle,  aby  si  takové  drobnosti  mohla  dopřát.  A  tak  na 

Beččino přání začala číst, když vtom vešel Whit. 

„Potřebujeme si promluvit," prohlásil. 

Zuzana  se  na  něj  mlčky  dívala.  Ještě  pořád  se  cítila  trochu 

uražená  kvůli  způsobu,  jakým  se  vnutil  do  jejího  soukromí.  Chtěla, 

aby mu bylo jasné, že to bylo naposled. 

„Myrna  má  pro  Beccu  připravený  oběd."  Bylo  vidět,  jak  váhal. 

„Mohl bych si s tebou popovídat, když bude Becca obědvat?" 

Zuzana se slitovala. „Myslím, že ano." Moc se jí nelíbilo, že by měla 

být sama v ložnici s Whitem a tak začala slézat z postele. 

„Jen  tam  zůstaň,"  zarazil  ji  jeho  hlas.  „Pamatuj,  co  říkal  doktor." 

Lehce  zvedl  Beccu  a  vyšel  z  pokoje.  Zuzana  ho  slyšela,  jak  děvče 

škádlí  až  k  Myrniným  dveřím.  Potom  se  vrátil  a  posadil  se  na  okraj 

postele dříve než mohla Zuzana zaprotestovat. Odtáhla se a cítila, jak 

rudne. 

Whit se na ni zamyšleně díval, ale jeho výraz neobsahoval žádnou 

zlobu. „Přemýšlela jsi o tom, co bude dál?" 

Zuzana  žmoulala  v  prstech  pokrývku  a  tvářila  se  vážně.  „Budu 

muset požádat Iru o další volno. A Myrnu aby mi pomohla s Beccou o 

trochu  déle."  Zarazila  s  protože  se  jí  nelíbila  myšlenka,  že  by  byla 

tolik odkázaná na laskavost lidí, kterým to nikdy nemůže oplatit. 

„Dobře, ale co s jídlem, uklízením a s každodenní prací?" 

Podívala  se  dříve  na  podlahu  než  do  jeho  očí.  „Věřím,  že  je  to 

otázka jednoho  týdne.  Brzy  mi  bude lépe  a  dok  tor  Bradley  mi  řekl, 

že potom budu moci vstát." 

„Zuzano, nejméně do konce tohoto týdne bys neměla vůbec vstávat 
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Whitův  hlas  byl  drsný  a  zahlédla  v  něm  stejný  záblesk 

nesmlouvavosti jako v lékařově ordinaci. 

„A  co  mám  podle  tebe  dělat?"  Nečekala  odpověď.  Náhle  se 

rozhodla,  že  už  není  žádný  důvod  skrývat  před  ním  svoji  finanční 

situaci.  „Mám  plno  účtů  z  nemocnice  a  domácnost  a  dítě,  o  které  se 

musím  starat  a  už  nemám  peníze,  abych  si  zaplatila  ani  tu 

nejnutnější výpomoc." 

V prstech stále tiskla pokrývku a mávala rukama. Whit je zachytil 

a  jemně  je  vrátil  na  postel.  Držel  její  malé  dlaně  ve  svých  velikých, 

mozolnatých a pak odpověděl na její otázku. 

„Mám  pro  tebe  návrh."  Zvedl  ruku,  když  ho  chtěla  přerušit  a 

Zuzana poslechla. „Potřebuješ, aby se někdo staral o Beccu i někoho, 

kdo  by  alespoň  týden  hýčkal  tebe.  Za  to  dítě  stejně  můžu  víc  já  než 

ty. Měla bys něco proti tomu zůstat nějakou dobu na Želvím ostrově?" 

Zuzana  otevřela  ústa  a  pak je  zase  zavřela.  Když je  otevřela,  aby 

mu  řekla,  že  je  to  bláznovství,  položil  jí  ruku  na  rty.  Zmlkla  náhle, 

jak  její  tělo  reagovalo  na  dotyk  tvrdé  dlaně  na  citlivých  rtech.  Ale 

zároveň jí  ten  kontakt  připomněl,  že  by  se  měla  mít  na pozoru  před 

tím velikým svalnatým tělem ve své ložnici a tak blízko. 

„Mám pár lidí, kteří pro mne pracují, myslím, že jsem 

se ti o tom zmiňoval. Nejspíš by ti mohli hodně pomoci s Beccou." 

Napadlo  jí,  že  asi  je  nemocnější,  než  si  myslela,  protože  nad  tím 

nápadem  začala  vážně  přemýšlet.  „Ale...  lekli  jsme  si,  že  spolu 

nebudeme dále nic mít...", hlas jí klesl. 

„Taky nebudeme. Jen se trochu vzpamatuješ," konejšil ji Whit. „Je 

to  jenom  na  chvilku."  Zasmál  se  ni  úsměvem,  který  odhalil  zářivé 

zuby.  „Nezbývá  ti  než  souhlasil,  protože  jinak  se  utábořím  na  tvém 

gauči a budu tam bydlet až do doby, kdy uvěřím, že jsi úplně zdravá." 

Myslel,  že  ji  bude  muset  prosit,  napadlo  ho,  když  před  západem 

slunce  vedl  loď  do  doku.  Zatímco  si  v  parku  hrál  s  Beccou,  sbíral 

argumenty,  aby  Zuzanu  přesvědčil,  že  krátká  návštěva  jeho  domova 

jí může jen prospět. 

Neměl příležitost je použít. 

Když  přišel  s  tím  nápadem,  že  se  k  ní  nastěhuje,  věnovala  mu 

dlouhý významný pohled. Téměř bylo vidět, jak sbírá odvahu, aby ho 

vyhodila ze svého bytu i ze svého života. 

Ale neudělala to. Málem vykřikl, když otevřela ústa a klidně řekla: 
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Šlo mu o dítě, ale starat se o jeho matku bylo také příjemné. 

Jak  Whit  předpokládal,  Axel  je  už  vyhlížel.  Hilda  byla  v  domě  a 

zřejmě  ještě  na  poslední  chvíli  uklízela.  Oba  byli  překvapeni,  když 

jim zavolal, aby připravili pokoj pro ženu a malé dítě. Věděl, že až se 

jeho hosté ubytují, bude muset svým přátelům leccos vysvětlit. 

Ira se tomu divil jen o trochu méně. 

„To je trochu víc, než vyžaduje smlouva, ne?" Byl to chytrý právník. 

„To  jenom  proto,  že  mi  záleží  na  tom  dítěti.  A  jestli  kvůli  tomu 

budu muset Zuzanu hlídat, tak to udělám." 

„Hodně štěstí." Znělo to pobaveně. „Něco mi říká, že Zuzanu nějaký 

čas neuvidím. Je to zatraceně dobrá sekretářka, tak jí řekni, že jí to 

místo  podržím  až  do  kon-  ce  těhotenství.  Tedy  pokud  by  do  té  doby 

nepřišla." 

Člun přirazil. Whit hodil Axelovi lano a kráčel po palubě k Becce. 

„Chceš vidět můj dům, broučku?" Natáhl ruce k batoleti s blýskavými 

vlasy.  „Mami  pude  taky!"  Skočil  lehce  na  palubu  s  Beccou  v  náručí. 

„Axeli, toto je Becca Taylorová. Její maminka je ten druhý host." Pře-

dal  Beccu  Axelovi  a  byl  rád,  že  se  nijak  nebránila.  „Ještě  maminku, 

Becco." 

Vstoupil zpět na palubu a vešel do malé kabiny, kde měla Zuzana 

podle  svého  slibu  odpočívat,  dokud  pro  ni  nepřijde.  Ležela  na 

jednoduchém lehátku. 

„Vstávej, Šípková Růženko. Nastává čas setkání s divočinou." 

Zuzana  se  posadila.  „Já  jsem  nespala,  nemůžu  se  dočkat,  až 

vstanu, ale slíbila jsem..." Tvářila se přehnaně pokorně. 

Whit  cítil,  jak  se  jeho  rty  chvějí.  „Tak  dobře."  Přistoupil  k  ní  a 

zvedl ji. „Pojďme k Axelovi a do mého domu." 

Ohnala se po něm. „White! Já umím chodit! Postav mne na zem." 

Whit  se  smál.  „To  nepřipadá  v  úvahu.  Doktor  si  nepřeje,  abys 

chodila  a  tak  to  musíš  vydržet."  Bylo jí  dobře  v jeho  náručí  a  on  byl 

zase překvapen, jak málo ji těhotenství změnilo. Když sklonil hlavu, 

aby prošel dveřmi kabiny, hladily ho po tváři její vlasy. Vdechl jejich 

vůni  a  rázem  si  vzpomněl  na  tu  noc,  kdy  ji  ucítil  poprvé.  Žádný 

parfém, ale její jedinečná ženská vůně. Vstoupil na schůdky. Zuzana 

na  něj  pohlédla  široce  rozevřenýma  očima.  Díval  se  na  ni  a  vše  ho 

přitahovalo, od fialových očí až po plné rty. Dovolila by, aby ji políbil? 

Cítil,  že  ta  představa  způsobila  v  jeho  organizmu  erotickou  explozi. 

Stále držel Zuzanu v náručí, ale věděl, že se před ním um na pozoru. 
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Dříve  než  ten  kontakt  přestal  být  příjemný  se  ozval  se  pípavý 

hlásek z venku. „Mami, mami, de si?" Zuzana se reflexivně napjala a 

jejím  pohledem  probleskla  starost.  Nevzdálila  se,  ale  kouzlo  bylo 

pryč. Zahlédla Whitovo zklamání. 

Nechtěl, aby v ní zůstal nepříjemný dojem, a tak se k ní nahnul a 

zašeptal jí do ucha: „Vítej na Želvím ostrově." 

Vynesl  Zuzanu  na  palubu  a  posadil  ji  přímo  do  džípu,  kde  už 

čekala Becca. Představil Axela, nastartoval motor a vyjel nahoru, po 

ušlapané cestě směrem k domu. 

„Proboha! To je ale drsná jízda!" Procedila Zuzana mezi sevřenými 

zuby. 

Mrknul na ni a zašklebil se. „Uvolni se. Je to stejné jako jezdit na 

koni,  čím  pevněji  sedíš,  tím  je  to  horší.  Nech  své  tělo,  aby  se 

pohybovalo  samo.  Můžeš  být  ráda,  že  neřídí  Axel.  Já  s  ním  nikdy 

nejezdím." 

„To je jediný dopravní prostředek na ostrově?" Zuzana se dívala na 

křoviska podél silnice na její straně. 

„Máme  tu  pár  bicyklů  a  jinak,  když  nepotřebujeme  něco  odvézt, 

chodíme pěšky." Měl radost z jejího zájmu. 

„Co můžete vozit?" 

Whit pokrčil rameny. „Jezdíme jednou měsíčně pro potraviny a na 

nákup.  To je  vždycky  veliký  náklad. A  pokud  mám hodně  potřeb na 

ochranu  hnízd,  udělám  si  výlet  na  druhý  konec  ostrova  a  dovezu  je 

tam lidem, kteří tam pracují. Ale jinak to vozíme na kolech. A čas od 

času také potřebuji odvézt želvu nebo jiné veliké zvíře." Zasmál se. „A 

věř mi, jsme rádi, že ten džíp máme." 

„Žijí tu nějaká divoká zvířata?" 

V jejím  hlase  mohl  slyšet  starost  a  tak  si  pospíšil,  aby ji  uklidnil. 

„Žádná  velká  masožravá.  Několikrát  mi  hlásili,  že  sem  zabloudil 

zraněný  kapustňák.  Kontaktoví  jsme  chlapce  z  Sea  World,  kteří  s 

nimi mají své zkušenosti. Přišli a odvezli si je. Obvykle je přesouvám 

chráněné  zátoky  na  druhém  konci  ostrova,  kam  na  mě  nemohou 

žraloci." 

Zuzana vypadala zamyšleně. 

„Jsou  tu  nějaká  nebezpečí,  o  kterých  bych  měla  vědět,  White? 

Musím být opatrná kvůli Becce." 

„Je  tady  pár  nebezpečí,"  připustil  Whit.  Máme  tady  !  jedno  staré 

zlaté  pravidlo,  pokud  jde  o  koupání  -  jediné  bezpečné  místo,  kde 

můžeš  plavat,  je  zátoka,  kterou  ti  ukážu.  A  jenom  v  plném  denním 
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okolo  je,  Taky  je  tu  několik  druhů  jedovatých  hadů,  ale  obvykle 

nepřicházejí blízko k domu. Axel udržuje stromky a křoví čisté, aby je 

odradil. 

„Jací  jedovatí  hadi  tu  jsou?"  Zuzanin  hlas  byl  neutrální  a  Whit 

nedokázal poznat, co si myslí. 

„Zmije  a  diamantoví  chřestýši.  Většinou.  A  pár  korálovců  a 

ploskozubců.  Co  tu  žiju,  nevím  o  tom,  že  by  někomu  ublížili.  Mají  z 

nás stejný strach jako my z nich a stačí si dávat pozor." 

„Nic jiného?" 

„V podstatě ne. Jednou za dlouhý čas nás navštíví krokodýli, kteří 

se sem zatoulají z pevniny. Ale nemají tu co dělat a já zavolám Ústav 

pro  přírodní  zdroje,  aby  pro  ně  přišli  a  vzali  je  domů."  Podíval  se 

zašpiněným  čelním  sklem.  „Podívej  se  před  sebe.  Už  jsme  skoro  do-

ma." 

Zuzana  poslušně  zaměřila  svoji  pozornost  na  pohled,  který  se jim 

otevřel,  když  auto  vyjelo  ze  stínu  stromů.  Whit  na  ten  pohled  byl 

vždy  hrdý,  ale  zároveň  se  bál,  co  si  bude  o  jeho  domově  myslet 

Zuzana. 

Úzká  cesta  mezi borovicemi a  křovím  náhle  vyústila  do  trávníku, 

posázeného poupaty květin, jabloněmi 

a divokými švestkami. Před budovou byly vysázeny kalii a růže. 

Veliký dům stál uprostřed prodlužujících se večerních stínů a v 

jeho oknech se odráželo zapadající slunce. Byla to impozantní 

stavba z rudých cihel se dvěma křídly 

a sloupovím na čelní straně. 

Whit  řídil  automobil  rovnou  ke  vchodu.  Ušlapaná  cesta  vedla  až 

ke dveřím. Když vyskočil ven a obešel vůz, aby svým hostům pomohl 

vystoupit, dveře domu se otevřely a v nich stála velká žena. 

Zuzana  strnule  seděla.  Nikdy  předtím  si  neuvědomila,  že  Whit je 

bohatý!  Ten  mercedes  mohl  leccos  napovědět,  ale  nedokázal  ji 

připravit na tohle! Obrovský dům ji fascinoval. Když jí Whit vyprávěl 

o  ostrově  své  rodiny,  představovala  si  kopeček  trčící  z  moře,  na 

kterém stojí nějaká pastouška. Namísto toho mu patřil téměř pět mil 

dlouhý a z polovičky tak široký ostrov a  tenhle  dům!  Ten  dům  byl 

mistrovské  dílo  georgijské  architektury,  zdánlivě  staré  jako  ostrov 

sám,  ale  perfektně  udržované.  Jak  dlouho  vlastně  měla Whitova  ro-

dina  tento  ostrov?  Zuzana  se  to  nepokoušela  odhadnout.  Byly  tu  i 

nějaké  ústupky  výhodám  moderní  techniky,  jako  satelitní  anténa 

upevněná  na  trávníku  a  zamaskovaná  křovím.  Pevné  protivětrné 
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k limatizačního  zařízení.  Ale  celkový  dojem  byl 

stará, solidní, dobře vybavená tradice. 

Zatímco  si  Zuzana  prohlížela  detaily,  Whit  obešel  automobil  a 

natáhl  ruce  k  Becce.  Ta  ale  byla  zahlcena  dojmy  z  cesty  a  hlučnou 

jízdou  auta  a  když  po  ní  Whit  sáhl,  zanaříkala  a  ukryla  svoji  tvář 

Zuzaně do klína. „Mami! Zůstat s mami!" 

Zuzana  se  vrátila  do  reality.  Přestala  přemýšlet  nad  tím,  jak  ji 

Whit zapomněl uvědomit o některých detailech svého životního stylu 

a 

soustředila 

se 

na 

plačící 

dítě. 



„Tady  jsem,  Becco  a  jdu  také.  Nech  Whita,  aby  ti    mohl  ven  a 
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potom půjdu i já." 
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Becca zavrtěla hlavou a naříkala ještě více: „Ne, mi- mí taky!" 

Zuzana se podívala na Whita a povšimla si nelibosti v jeho tváři. 

Ale byl to koneckonců jeho nápad. „Co navrhuješ?" 

K  jejímu  překvapení  se  chopil  příležitosti.  „Tak  uděláme 

jednoduše. Budeš držet Beccu a já vás obě zvednu." 

Becca se už vyšplhala Zuzaně na klín a ovinula tenké paže kolem 

matčina  krku,  ale  Zuzana  měla  pochyby.  „  Já  si  nemyslím,  že  bys 

nás mohl nést obě. Proč nemůžu I 

Zase jednou předešel její slova tím, že ji zvedl do náručí. Tentokrát 

i s Beccou, ale i tak byl ten pocit až hříšně vzrušující. Nikdy ji nikdo 

nenosil.  A  bylo  to  příjemné.  Na  okamžik  si  přála,  aby  tam  nebyla 

Becca  a  cizinec  na  prahu,  aby  ji  Whit  mohl  políbit  tak,  jak  to  téměř 

udělal na úzkých schodech v lodi. Vzpamatovala se a napomenula se, 

že  je  to  jen  z  praktických  důvodů.  A  pohled  ženy,  která  stála  ve 

dveřích uvedl věci na správnou míru. Jsi tu jen host. Nic víc. 

„Hildo,  to  je  Zuzana  Taylorová  a  její  dcera  Becca.  Dámy  -  moje 

domácí, kuchařka a první láska Hilda Hewittová." 

Ostré  hnědé  oči  pod  dozadu  sčesaným  chomáčem  šedivých  vlasů 

změkly  při  jeho  slovech.  „Tohoto  chlapce  jsem  prakticky  vychovala," 

informovala  je  Hilda.  Zuzana  by  ráda  věděla,  jestli  to  bylo  varování 

anebo  mateřská  pýcha.  Další  Hildina  slova  byla  určena  Whitovi. 

„Nemůže chodit?" 

„Jistě,  může  chodit,"  Whit  se  zasmál  a  vůbec  nepokládal  Hildinu 

otázku za nezdvořilou. „Ale já ji rád nosím." 

„Phu," zafunění bylo samo o sobě odpovědí. 

„Hildo..." Whit váhal a na okamžik se díval téměř žalostně. „Zuzana 

je  v  jiném  stavu  a  je  jí  špatně."  Vydal  se  nahoru  širokými  točitými 

schody a ještě stále ji nesl. 

„Roberte Whittiere Montgomery Pátý, počkej chvilku! Hilda vyběhla 

po schodech. „V jiném stavu?" 

„Ano."  Whitův  cizí  pohled  se  proměnil  v  šibalský  úsměv  a  jeho  tón 

zněl hrdostí. 

,,Předpokládám, že s tebou." 

Whit se podíval na Zuzanu. „Se mnou?" 

Zuzana  zůstala  bez  hlesu.  To  byla  bezpochyby  nejpodivnější 

konverzace,  jakou  kdy  vedla.  Vrhla  po  něm  pohled,  jaký  by  jiného 

dokázal rozmělnit na prach. „To si nezasluhuje odpovědi." 



Whit  zaklonil  hlavu  a  smál se.  „Promiň." V jeho  pohledu  nebylo  nic 
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bych 

ji 

sem 

nenosil." 
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„Mrzí  mě  to!"  Ta  slova  zněla  trochu  skřípavě  a  tak  je  Whit 

opakoval. Věta se odrážela v tichu veliké kuchyň Hilda si sundala své 

veliké brýle na čtení a pečlivě si označila místo v rozečtené kuchařské 

knize. Axel  odložil ostrý  nůž  vedle  malé  dřevěné  želvy,  kterou  právě 

vyřezal A Whit cítil, že se při setkání s pohledy této dvojice, která ho 

znala od dětských let, stydí. Odmítal na to myslet, protože o to těžší 

bylo  vysvětlování.  „Říkal  jsem  si,  že  vám  o  tom  povím,  ale  není  to 

zrovna snadné, říkat -" 

„K čertu," zamumlal Axel, „my tu přece nejsme od toho, abysme tě 

soudili.  Jsi  zdravej  člověk  a je jasný,  že  není  snadný  žít  tu  tak  sám. 

Tyhle věci se stávaj, hochu." 

„Ne, takhle úplně to nebylo." Whit se bránil a oni byli rádi. Hledal 

správná slova. „Já - my - jsme to udělali schválně." 

Na jejich tvářích mohl vidět, že jsou ještě více překvapeni. „Ty jsi s 

tou malou ženatej?" Hilda byla zmatená. 

„Ne  -  a  ani  se  nechystám.  Vzpomínáš  si,  jak  mi  Ira  Hanrahan 

zavolal kvůli dědečkově závěti?" 

Když  oba  kývli,  Whit  se  rozhodl  jim  říci  vše  o  neobvyklých 

podmínkách dědictví a o řešení, které nalezl. Věděli, že kdyby ostrov 

přišel do dražby, zachvátil by jej rozvoj dříve, než by se želvy stačily 

vzpamatovat. 

Hilda  vypadala  zděšeně,  když  jim  v  obrysech  vysvětlil  podmínky 

smlouvy  se  Zuzanou.  „Co  to  musí  být  za  ženu,  když  se  dokáže  vzdát 

svého dítěte?" Whit mlčel. Sám si tuto otázku kladl mnohokrát. Zprvu 

předpokládal, že to byla jen taková hrabivá holka, žena prahnoucí po 

penězích.  Ale  potom,  co  ji  trochu  poznal  a  viděl  s  jejím  dítětem,  už 

nebylo takové pohodlné vysvětlení možné. Zuzana byla vřelá a žensky 

zranitelná.  Mnohé  nasvědčovalo  tomu,  že  peníze  potřebuje,  aby 

zařídila Beččinu operaci. Nebyl naivní a věděl, že pojištění v takovém 

případě, jako je Beččin, pokryje pouze vrcholek ledovce. 

„Já  nevím,"  odvětil  tiše.  „Ale  mohu  vám  říci,  že  to  pro  ni  není 

snadné. Ani fyzicky, ani citově." 

Zuzana se probudila brzy. V prvních chvílích se divila, kde je a pak 

se jí pomalu vracely vzpomínky na včerejšek. Když se vzpamatovala, 

začala si prohlížet pokoj, který pro ni Hilda připravila. 



Byl  to  nepochybně  ženský  pokoj.  Příjemné  bleděrůžové  tapety  s 
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s  růžemi  pokrýval  podlahu.  Na 

vysokých  oknech  visely  těžké  růžové  draperie.  Pod  jedním  oknem 

stála sedačka čalouněná látkou ladící se stěnami, ozdobená spoustou 

polštářků s krajkami a stužkami. Stejného stylu byl i šatník, postel s 

nebesy  a  toaletní  stolek.  V  elegantní  křišťálové  váze  na  toaletním 

stolku stály květy a završovaly celkový ráz blahobytu a elegance. 

Když  si  vzpomněla  na  včerejšek,  žasla,  v  jakém  světě  se  to  ocitla. 

Musela asi na chvíli ztratit rozum, že souhlasila s Whitovým plánem 

a  týden  jí  připadal  jako  věčnost.  To  místo  jí  bylo  neuvěřitelně 

vzdálené.  No  dobře, nakonec je  stejně  omezená na  tento pokoj.  Musí 

jen přečkat do příští soboty, kdy ji Whit odveze zpátky do civilizace. 

Jenom sedm zabitých dnů. Zkoušela ignorovat tenký hlas, který jí v 

nitru šeptal. Ale potom už neuvidíš Whita. Jsi si jistá, že to opravdu 

chceš? 

Těžké  dveře  z  haly  varovně  zaskřípaly.  Becca  v  pyžamu  vtrhla  do 

pokoje a křičela: „Mami!" 

Whit byl hned za ní. „Pšš, Becco. Mami možná spí." 

„To  je  v  pořádku,  mami  už  je  dočista  vzhůru."  Zuzana  si  pečlivě 

přetáhla pokrývku přes svůj noční úbor a odvrátila pohled od Whita 

v  tričku  a  krátkých  kalhotách.  Totéž  duševní  pozdvižení,  které  se 

objevovalo  vždy,  když  byl  nablízku,  přišlo  opět.  Ty  jeho  nohy  ji 

přitahovaly. Když Becca vyskočila na postel, natáhla ruce a použila 

Beccu jako výmluvu, aby se vyhnula jeho očím. 

„Vit veme Beka plaz," ohlásilo dítě. 

Zuzana nerozuměla. Někdy bylo těžké sledovat Beč- činy promluvy. 

Než mohla Beccu požádat, aby to opakovala, Becca se jí vykroutila a 

slezla z postele. Při úprku napříč pokojem volala: „Vemu níšku!" 

Zuzana zavrtěla hlavou a smála se na Whita: „Kam ji to máš vzít?" 

„Nabídl  jsem  jí,  že  ji  po  snídani  vezmu  na  pláž,"  přeložil  Whit. 

„Tedy, jestli ti to nebude vadit." 

Usmála  se  a  pokývala.  „Samozřejmě,  že  mi  to  nebude  vadit.  Jsem 

vděčná, že jí věnuješ svůj čas. Určitě máš dost své práce. A pláž, to 

pro  ni  bude  opravdový  zážitek."  Potom  se  zachmuřila.  „To  bude 

poprvé, co ji uvidí zblízka. Ráda bych byla u toho." 

Whit  se  zamračil.  „To  je  mi  líto,"  řekl  s  opravdovou  lítostí. 

„Nenapadlo mne, že bys u toho chtěla být." 

„To  nevadí,"  rychle  ho  ujistila.  „Brzy  sejdu  dolů  a  potom  mi  bude 

moci ukázat všechny poklady, které najde." 

„Ale ne dřív, než tě uvidí doktor Bradley." 



Pozvedla obočí. „Řekl týden," připomněla Whitovi. „V sobotu to bude 
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„Až po kontrole." Whitův hlas byl neúprosný. 

„Nejsem žádný invalida." Zuzana se zkoušela ovládnout. 

Whit  přešel  k  posteli.  „Jsi  v  pracovní  neschopnosti,"  poznamenal. 

„Já chci to dítě. A kdybych tě měl kvůli tomu k téhle posteli přivázat, 

tak to udělám." 

Zuzana  bojovala  s  rostoucím  hněvem  a  zároveň  s  tím,  lak  jí  jeho 

blízkost  brala  dech.  Pak  si  představila  sama  sebe  zajatou  a 

připoutanou  k  posteli  v  tomto  elegantním  pokoji.  Dívala  se  stále 

stejně tvrdě, ale kousala se do rtů. Nepomohlo to a uniklo jí zasmání. 

Whit se zaškaredil. „To by se ti líbilo?" 

„Já  jenom  -"  zastavila  se  a  opět  se  uchichtla.  „Já  jsem  si  jenom 

představila sama sebe, s obrovským kulatým břichem, připoutanou k 

téhle  posteli,  a  Hildu,  jak  přichází  a  nese  mi  denní  dávku  chleba  a 

vody." 

Whit  pokýval  hlavou.  Nesmál  se,  ale  bylo  vidět,  že  jeho  napětí 

zmizelo. „To máš pěkné představy." 

Zahleděl  se  na  ni  trochu  déle  a  jakýsi  cit,  který  nedovedla  dobře 

popsat,  přeběhl  jeho  tváří.  Oči  barvy  hlubokého  moře  se  rozsvítily... 

Odkašlal  si  a  ten  okamžik  pominul.  „Ehm,  až  se  vrátíme  z  pláže, 

odnesu tě dolů. Když budeš chtít, můžeš část dne strávit v lenošce." 

„To by bylo báječné!" Zuzana byla dojata jeho péčí. „Tenhle pokoj je 

krásný,  ale  moc  jsem  se  netěšila  na  to,  abych  tu  byla  zavřená  celý 

týden. Komu patřil?" 

Whitova tvář se změnila a jeho oči se proměnily v hroudy tvrdého 

safíru. „To byl pokoj mé matky." 

„Oh, nechtěla jsem zabírat pokoj tvé matce -" 

„Nepoužívala  ho,  co  odjela  -  a  to  mi  byly  čtyři  roky.  Nikomu  nic 

nezabíráš, neboj se." 

Padlo  mezi  ně  mlčení.  Otázky  vířily  v  Zuzanině  hlavě  jako  v 

otáčejícím se kaleidoskopu. Proč odešla jeho matka? Proč ho nevzala 

s  sebou?  Vrátila  se  někdy  zpět?  Ale  nemohla  se  zeptat  na  žádnou  z 

nich. Pohled ve Whitových očích ji varoval, že toto téma je tabu. 

Váhavě řekla: „Je to milý pokoj." 

„Ano. Mimochodem, něco pro tebe mám." Whit se pohnul a zmizel 

dveřmi o které se opíral. 

Dříve, než si to stačila rozmyslet, na něj zavolala: „White?" 

„Prosím?" Opět se objevil. 

„Kam ty dveře vedou? Co je na druhé straně?" 



Jeho  oči  se  zasmály.  „Moje  ložnice."  Zmizel  a  nechal  Zuzanu,  aby 
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e. Než se vzpamatovala, byl zpátky 

a  položil  vedle  ní  knihu.  „Nepřinesla  sis  nic  na  zabíjení  času  a  tak 

myslím,  že  by  té  mohlo  bavit  tohle.  Napsali  to  výborní  přírodovědci, 

kteří  studovali  želvy.  Myslím,  že  to  je  asi  nejlepší  kniha  o  želvách, 

jakou si právník může přečíst." 

Zuzana  uchopila  knihu  a  usmála  se  nad  obrázkem  velké  mořské 

želvy  plovoucí  dolů  k  vlnám,  které  pokrývaly  celou  obálku.  „Děkuji." 

Ale další slova patřila myšlenkám, které tížily její hlavu. „Proč jsem v 

pokoji, který je spojený s tvým?" 

Whit  se  díval  na  knihu  a  na  Zuzaniny  prsty,  které  se  jí  jemně 

dotýkaly. „Hilda tě ubytovala tady, aniž by se mě ptala. Řekl bych, že 

si  myslela,  že  jsi  -  my  jsme  -  spojení  nějakým  partnerstvím,  které 

žádá, abychom byli blízko." 

Zuzana cítila, jak jí do tváří opět stoupá nevítaná barva. Připadalo 

jí,  že  většinu  času  ve  Whitově  společnosti  myslela  jen  na  to,  jak  se 

ubránit červenání. „Možná jsi měl nechat připravit jiný pokoj." 

„Myslím, že tento je dobrý. Kdybys něco potřebovala v noci, můžeš 

mne  zavolat.  Nechci  Hildě  přidělávat  práci,  pokud  to  není  nutné." 

Jeho argumenty byly chatrné, ale i Zuzana odmítala zatěžovat starší 

ženu  něčím,  co  by  nebylo  úplně  nezbytné.  A  nakonec...  nebylo  to 

jedno? 

Nebylo a ona to věděla. Mohla ho slyšet, jak se pohybuje nablízku 

a dokázala si ho představit, jak svléká šaty, odhaluje své úžasné tělo 

- přestaň s tím, Zuzano! 

Odhodlaně  zdvihla  knihu  a  snažila  se  vyhnout  jeho  pohledu. 

„Dobře. Čekám, že tě uvidím, až se vrátíte / pláže." 

Čas ubíhal rychleji, než si Zuzana představovala a brzy přišel den 

další  kontroly.  Po  snídani  přišel  Whit  do  jeli  ložnice,  když  Becce 

předčítala.  Vlasy  měl  vlhké  a  Zuzana  si  říkala,  že  se  nejspíš  musel 

zrovna  sprchovat.  Pod  krátkou  košilí  se  rýsovaly  svaly  a  Zuzana 

sklonila hlavu k dceři dříve, než si stačil povšimnout jejího výrazu. 

„Zase ti mamka čte? Máš ráda pohádky?" zeptal se Whit Beccy. 

„Beka  láda  hátky!"  prohlásila  vážně  Becca.  Zuzana  nasadila 

seriózní tón. „Hlasité čtení napomáhá rozvoji mluvy. Malé děti se učí 

převážně  napodobováním  a  pokud  jim  hodně  předčítáš,  prospívá  to 

jejich intelektuálnímu vývoji více než co jiného." 



Whit  se  zasmál.  „Zní  to  jako  v  té  knížce,  co  jsem  si  před  časem 
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hystám  se  svému  dítěti  číst  alespoň 

šest pohádek denně." 

Zuzana  se  snažila  potlačit  trhnutí  při  zmínce  o  dítěti.  „To  je 

chvályhodný  úmysl.  Ve  spojení  s  aktuálními  znalostmi  bude  mít 

takové dítě před dětmi ze školky obrovský náskok." 

„Zapomněl jsem, že jsi vystudovaná učitelka." 

„Téměř  vystudovaná  učitelka."  Zdůraznila  příslovce.  „Asi  toho 

náhlého rozhodnutí opustit školu budu vždy litovat." Bála se, že Whit 

z  jejího  hlasu  pozná  všechnu  tu  lítost,  jakou  cítila  při  vzpomínce  na 

své  dávné  rozhodnutí  a  tak  se  podívala  jinam.  Kdyby  jen  dokončila 

své  studium  a  získala  diplom.  Dobrá  učitelská  práce  by  jí  dávala 

daleko  větší  jistotu,  nemluvě  o  pojištění,  které  by  jí  po  Stevově 

odchodu  pomáhalo  snášet  Beččinu  nemoc.  Byla  by  nikdy  nemusela 

nosit dítě pro člověka, který se těšil na den, kdy jí ho vezme. Člověka, 

který si ji, bez ohledu na počáteční rozpaky nad jeho životním stylem, 

čím dál více získával. 

Nejspíš  si  všiml,  jak  posmutněla,  protože  rychle  změnil  téma. 

„Měli bychom jít, jestli nechceme přijít pozdě. Jsi připravená?" 

„Hilda všechno zabalila a čeká v hale." 

„Už ne. Už jsem ji odvezl do doku, aby to Axel mohl naložit. Už tu 

jste jenom vy." 

„Dobře."  Odvrátila  se  k  Becce,  která  tiše  seděla  vedle  ní.  „Tak  co, 

broučku? Půjdeme domů?" 

K Zuzaninu zděšení se Becca rozplakala. 

„Co  se  ti  stalo?  Někdo  ti  ublížil?  Stalo  se  ti  něco?"  Vyděšeně 

vysoukala  Beččinu  košili  a  podívala  se  na  již  téměř  zhojený  řez  ve 

tvaru T uprostřed dětského hrudníku. 

Whit si klekl vedle postele a hleděl stejně starostlivě jako Zuzana. 

„Řekni nám, co ti je, Becco." Po těch slovech Becca vyskočila směrem 

k němu a divoce se rozeštkala. Zuzana po ní sáhla, ale Whit děvčátko 

zachytil.  Becca  ovinula  paže pevně  kolem jeho  krku,  zatímco  Whit  a 

Zuzana na sebe zírali. 

„Děťátko,  řekni  mamce,  co  ti  je."  Po  první  bouřlivé  reakci  Zuzana 

nevěřila,  že  Becce  opravdu  něco  schází.  Beččin  pláč  zesílil,  když  ji 

Zuzana zkusila vzít z Whitových paží. Plakala ještě hlasitěji a spojila 

ruce  okolo  Whitova  krku.  „Ne,  mami!"  Becca  odhlédla  od  Whita  jen 

aby  zahlédla  matčiny  ruce.  „Já  zůstanu.  Nepudu.  Zůstanu.  Vit  s 

náma."  Jejím  slovům,  prokládaným  pláčem  a  vzlyky,  bylo  rozumět 

ještě méně než obvykle. 



Zuzana  vzdychla.  Měla  s  tím  počítat  předem.  „Becco,  navštívili 
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se o nás pořád starat." 

Ale  její  argumenty  neměly  žádný  výsledek  a  dítě  dále  naříkavě 

opakovalo svoji žádost, co mu plíce stačily. „Beka zůstat. Hildou. Já ci 

tady!" 

„Já  vím,  že  se  ti  líbí  Whitův  dům,  mně  se  také  líbí,  ale  tobě  se 

nelíbí náš dům? Všem hračkám se po tobě stýská." Bylo zbytečné jí to 

říkat a podle pobaveného Whi- tova pohledu to věděl i on. 

S  Beccou  v  náručí  zvedl  hlavu  a  podíval  se  na  Zuzanu:  „Nemusíš 

odcházet  a  víš  to."  Jeho  hlas  byl  tichý,  ale oči  hleděly  upřímně.  „Byl 

bych rád, kdybys tu zůstala a byla šťastná. Cítil bych se lépe, kdybys 

měla  nablízku  pomoc,  dokud  si  nebudeme  jisti,  že  je  ti  zase  dobře. 

Vím, že ti není příjemné, spoléhat se stále na sousedku." 

Zuzana začala vrtět hlavou, ale on se nedal. „Becca tu byla šťastná 

a ty pro ni nemáš pokoj, kde by si mohla hrát a pobíhat. Myslím, že 

po  týdnu  na  mořském  vzduchu  vypadá  úplně jinak.  Jen si  představ, 

jak by jí prospělo, kdyby tu byla měsíc." 

Zuzana se mračila nad jeho dotěrným manévrováním, ale její srdce 

se toho neúčastnilo. Chtěla být tady, v tom si nemohla lhát. A právě 

tak  věděla,  že  důvody,  proč  sem  vůbec  jela  nebyly  v  jeho  logických 

argumentech,  ale  v  tom,  jak  ji  přitahoval.  Jeho  lehkost  a  volnost 

vytvářely  pro  ženu  jako  ona  neodolatelnou  kombinaci.  Nic  z  toho 

nikdy  dříve  nepoznala.  Proto  se  rozhodla  s  ním  jet  a  potom  si  to  už 

jen rozumově zdůvodnila. 

Potichu řekla: „Ira čeká, že se vrátím do práce. Nemohu zůstat ani 

kdybych chtěla." 

Whit se usmál. „S Irou jsem už mluvil. Pokud to budeš potřebovat, 

podrží ti místo až do narození dítěte." 

„Až  do  narození  dítěte!"  Pronesla  užasle.  „Přece  nemohu  tak 

dlouho nechodit do práce." 

„Proč ne?" 

„Z  jednoho  důvodu.  Mám  účty,  které  musím  platit.  Jak  bych  to 

dělala kdybych neměla žádný příjem?" 

„Když odjedeš sem, nebudeš mít žádné výdaje kromě nájemného za 

tvé apartmá," argumentoval Whit. „Nebudeš utrácet za jídlo a domácí 

potřeby a nebudeš mít žádné výdaje za auto, protože nebudeš jezdit." 

„Ale to nejde. Já nemůžu -" 



Oči  se  jí  rozšířily,  jak  jí  Whit  položil  ruku  na  ústa,  aby  zastavil 
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doktor," připomněl. „A trochu si to rozmysli, než odmítneš." 

O  hodinu  později  doktor  Bradley  pohlédl  skly  svých  brýlí  na 

Zuzanu. „Chystáte se už jít do práce, paní Taylorová?" 

„Doufala  jsem,"  začala  Zuzana  tence.  „Ale  není  to  nutné,"  doplnil 

Whit. 

„To je dobře." Doktor Bradley se něžně usmál na Zuzanu, ale jeho 

slova  byla  adresována  Whitovi.  „Rád  bych,  kdyby  si  během  tohoto 

těhotenství dopřála více klidu." 

„V tom případě bude pokračovat v odpočinku." Whit málem křičel 

radostí. Teď mohl žádat, aby se vrátila na ostrov! 

„Proč  se  nikdo  neptá  na  můj  názor?"  Zeptala  se  lehce  podrážděně 

Zuzana. 

Whit  jí  něžně  odpověděl:  „Protože  ty  ničí  rady  neposloucháš. 

Nemáš na vybranou." 

Než Zuzana stačila sbalit Beccu, Whit připravil vše, co potřebovala 

k  delšímu  pobytu  na  ostrově.  Navrhovala,  aby  zůstali  přes  noc  a 

dokončili  to  ráno,  ale  Whit  se  chtěl  vrátit  na  ostrov  než  padne  tma. 

Cosi mu říkalo, že cdyž Zuzana nepůjde dnes tak nepůjde nikdy. 

Proč bylo tak důležité, aby byla tam? Dával si spoustu rozumných 

odpovědí.  Potřebovala  odpočívat,  aby  chránila  dítě.  On  chtěl  vidět, 

jak  pokračuje  těhotenství,  chtěl  být  u  toho.  Odborné  články 

zdůrazňovaly,  jak  2  pro  dítě  důležité,  aby  ještě  před  narozením 

slyšelo  las  svého  otce.  Styděl  se  to  Zuzaně  vysvětlovat,  tak  se 

mezoval  na  přijatelnější  argumenty.  Becce  pobyt  na  ostrově 

prospíval.  Vracela  se  jí  barva  a  každý  den  cestou  na  pláž  dokázala 

utíkat trochu déle. 

Ale nevyslovoval své opravdové myšlenky. Nerozuměl jim. Dokázal 

si představit Zuzanu ve svém domě v roli, do jaké se nehodila žádná 

jiná žena. Ani Marguerite. 

Marguerite,  nemyslel  na  ni  už  dlouho.  Když  pomohl  Zuzaně  do 

doku,  neubránil  se,  aby  ty  dvě  ženy  neporovnával.  Fyzicky  se  příliš 

nelišily.  Marguerite  byla  vyšší  a  Zuzana  menší,  ačkoliv  obě  byly 

štíhlé  a  stejně  zaoblené.  Marguerite  měla  tmavé  vlasy  a  blýskavé 

černé oči, kterými ho dokázala sledovat s pobavením i s žárem hněvu. 

Často  v  rozmezí  desítek  sekund.  Byla  náladová  a  nevypočitatelná. 

Nebýt  tak  poblouzněný  neovládnutelnou  sexualitou,  kterou  dávala 

najevo při každé příležitosti, zjistil by mnohem dříve, že pro život na 

odloučeném ostrově není ta pravá. Marguerite měla ráda společnost, 



večeře,  tancování;  nemohla  existovat  bez  tuctu  telefonů  svým 

63

kamarádkám  každý  D

dÍT

e Ě

n, O

S

bT

e R

z O

V

t A

ýdenních  výletů,  cest  do  lázní  a 

exkluzivních obchodů. 

Zuzana nebyla ani náladová ani nevypočitatelná. Byla tvrdá a bylo 

těžké ji popsat. Nikdy nepotkal tak mírnou ženu. Často by rád věděl, 

co se za těma fialovýma očima odehrává. 

Nevypadala  ani  trochu  jako  Marguerite.  Ani  si  nemyslel,  že  ho 

dostane  na  stejnou  cestu.  Nebylo  to  stejné.  Marguerite  byla  subtilní 

asi  jako  Shermanův  tank  a  vychloubala  se  svým  tělem,  dokud  muž 

nebyl  úplně  žhavý.  A  k  dosažení  požadované  reakce  se  nestyděla 

používat ani své ruce a dlouhé prsty. 

Téměř se zasmál při představě, že by Zuzana byla tak troufalá. To by 

nepřežila.  Ale  i  tak  ho  přitahovala  při  každém  vdechnutí.  Téměř  by 

přísahal, že se naladil na její vůni. Stačilo, aby přišla do pokoje a jeho 

tělo se nadzvedlo jako balon naplněný heliem. Když dnes zaťukal na 

její dveře, vypadala strašně. Tvář měla bezbarvou a vlasy jí visely ve 

schlíplých kličkách. Ale nedokázal se soustředil na nic jiného, než na 

to,  aby  odolal  sexuálnímu  žáru,  který  vyzařovala,  a  myšlence  na  to, 

proč  si  vlastně  Whita  vybrala.  Dávala  mu  dítě.  Za  peníze.  Jeho 

peníze. A tato myšlenka mu pomáhala, aby si ji udržel od těla. 

Ten  odstup  mu  vydržel  dvě  hodiny.  Odnesl  Zuzaniny  a  Beččiny 

věci do jejich pokojů a popřál jim dobrou noc. Potom sešel do kuchyně, 

aby sdělil Hildě, že tu obě zůstanou na delší čas. 

Teď  se  posadil  ve  své  pracovně  s  výhledem  na  stříbřitý  oceán  a 

pláže, kam brzy vyjdou želvy. Měl před sebou otevřenou účetní knihu 

a  chystal  se  uspořádat  účty,  ale  jeho  myšlenky  se  stále  točily  kolem 

ženy spící v pokoji nad ním. 

Zaťukání  ho  odtrhlo  od  okna.  Hilda  i  Axel  ho  zřídka  rušili  po 

setmění a obvykle zůstávali ve svém apartmá. „Dále." 

Když  ťukání  ustalo  a  dveře  se  potichu  otevřely,  uviděl  Zuzanu. 

Vnímal  každý  její  detail,  od  pokrývky  vlasů  padající  kolem  ramen, 

přes  jemné  bavlněné  šaty  až  ke  špičkám  chodidel  vyčuhujícím  zpod 

dolního lemu. 

„Omlouvám se, že tě ruším," začala. 

„To  nic,  stejně  jsem  se  příliš  nesoustředil."  Když  dále  stála  ve 

dveřích,  obešel  stůl  ke  koženým  křeslům  seskupeným  kolem 

kávového stolku před ní. „Posaď se." 

'  Potichu  přešla  k  židlím.  Její  pohled  obletěl  pokoj  a  vyhýbal  se 

kontaktu  s  ním.  Whit  se  na  ni  díval  skrytě,  když  si  sedal  proti  ní. 



Byla něčím rozrušená. Čekal, ale ona stále nevysvětlovala důvod své 
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návštěvy. 

DÍTĚ OSTROVA

Konečně řekl: „Není něco v pořádku?" 

Zadívala  se  přímo  na  něj,  poprvé  od  chvíle,  kdy  vstoupila  do 

pokoje.  „Oh,  ne,  jenom  jsem  ti  chtěla  říct...  já  myslím,...  ačkoliv, 

myslím, že bys měl vědět... oh, to nic!" Začala se zvedat ze své židle. 

Whit myslel na to, jak je rozkošná, když je takhle /matená. Chytil 

ji za ruku. 

„Počkej." 

Zastavila se vedle jeho židle, ale stále se na něj nedívala. Aniž by 

pustil  její  zápěstí,  pomalu  se  postavil,  až  hleděl  přímo  na  ni.  Pouhý 

dotek  její  pokožky  stačil,  aby  se  mu  zrychlil  pulz.  Lampa  na  stole 

vrhala zlaté světlo na polovinu její tváře a druhá polovina zůstávala 

ve  stínu.  Totéž  světlo  promítalo  něžné  obrysy  jejích  křivek  mezi 

bavlněnými  šaty  a  zpevněným  živůtkem.  Bylo  možné  spatřit  jemný 

náznak břicha, první viditelné znamení jeho dítěte rostoucího v ní. 

„Jak se cítíš?" Zeptal se jenom proto, že nevěděl, co jiného říci. 

„Dobře. Nevolnosti už zmizely. Moje hormony se musí uklidnit." 

Téměř  se  usmála  a  i  když  to  nebylo  právě  vhodné,  cítil  Whit  své 

tělo, jak odpovídá na její výběr slov. Jeho hormony právě teď divočely 

Když  hledal  jiné  téma  k  hovoru,  Zuzana  přerušila  nepříjemné 

ticho. „Chtěla jsem ti říci, že cítím pohyb." 

„Pohyb?" Nepochopil to hned. 

„Dítě.  Rozumíš?"  Tentokrát  se  usmála.  Něžné  jemné  teplo  zalilo 

osvětlenou polovinu její tváře. 

Whit teď toužil po každém jejím slovu. „A kdy jsi ho prvně ucítila?" 

„Před týdnem. Chtěla jsem si být jistá, než ti o tom povím." 

„Nebyla  sis  jistá,  zda  je  to  pohyb  dítěte?"  Předpokládal,  že  když 

jednou  dítě  začalo  být  aktivní,  měla  by  to  jeho  matka  vědět. 

„Napoprvé  ne.  Je  to  cítit  jako  malé  chvění.  Jako  kdyby  se  tvoje 

vnitřnosti  přesouvaly  do  trochu  méně  pohodlné  pozice.  Dokonce  i 

když  jsi  to  už  jednou  zažil  nevíš  úplně  jistě,  je-li  to  ono.  Ale  tento 

týden je to trochu silnější. Trochu jako kdyby jsi strčil ruce do bazénu 

a čeřil vodu." 

Whitův pohled se upjal na její žaludek. „Mohl bych i já něco cítit?" 

Zuzana  zavrtěla  hlavou.  „Ještě  ne.  Možná  v  příštím  měsíci." 

Váhala. „Kdybych byla stále tady, mohl bys ho cítit sám." 

Whit se na ni zasmál. V každém případě ji tu chtěl udržet, dokud 

se dítě nenarodí. „To bych byl moc rád." 



Zuzana vzhlédla a zkoumala jeho pohled. Přemýšlel, co by dělala a 

co  by  řekla,  kdyby  sklonil  svou  hlavu  a  přiblížil  ji  k  jejím  rtům.  A 

kdyby  přeběhl  jazykem  napříč,  po  jejích  rtech?  Otevřela  by  je  a 

nechala  ho,  aby  zkoumal  vnitřek  jejích  úst?  Pomalu  sáhl  po  druhé 

ruce  a  přitahoval  ji  k  sobě.  Nozdry  se  jí  rozevřely  a  oči  rozšířily. 

Drobná známka její nevole stáhla jeho žaludek do klubka jehel. 

Potom bez varování uvolnila svá zápěstí z jeho sevření. 

„Měla bych jít spát. Becca vstává brzy." 

Whit jí dovolil, aby mu vyklouzla. Šel za ní a skrýval své zklamání. 

„Proč jsi tak nervózní, Zuzano?" 

Napřímila  se  a  pomalu  se  k  němu  otočila.  „White,  já  vím,  proč  si 

myslíš,  že  tě  přitahuju.  Nosím  tvoje  dítě.  Ale  moc  si  náš  vztah 

neidealizuj. Je to obchodní záležitost." 

Chtěl  se  jí  zeptat,  proč  je  tak  přesvědčená,  že  přitažlivost,  kterou 

cítil,  je  jen  kvůli  dítěti  a  proč  by  si  ji  nemohl  idealizovat,  ale  když 

vyklouzla  z  pokoje  a  ťapala  halou,  nechal  ji  jít.  Stál  ve  dveřích  s 

pěstmi  sevřenými  vedle  těla,  aby  se  ubránil  touze  doběhnout  ji  a 

políbit dříve, než stačí protestovat. 





SEDMÁ KAPITOLA 

O  týden  později  při  snídani  Zuzana  nevrle  vyhlížela  oknem  z 

pokoje.  Nebe  bylo  zatažené  a  oceán  plný  vln.  Horizont  byla  jedna 

šedivá plocha bez hranice mezi vodou a nebem. 

Zamračené  počasí  působilo  i  na  její  náladu.  Ještě  týden  a  zblázní 

se  nudou.  Štěstí,  že  tu  měla  Beccu,  nebýt  jí,  asi  by  opravdu  přišla  o 

rozum.  Becca  ale  většinu  odpolední  prospala  a  večer  chodila  spát 

před  osmou.  Zuzana  potom  neměla  nic,  čím  by  se  zaměstnala.  Její 

energie rostla s tím, jak ustupovaly její nevolnosti a začínala zoufale 

toužit  po  něčem,  co  by  zaplnilo  její  čas.  Whita  našla  v  kuchyni, 

věděla, že obvykle přichází a myje si ruce po ranní práci a tak tam na 

něj počkala. 

„Ahoj,  mrně!"  Whitův  pozdrav  patřil  Becce.  Od  té  noci  v  jeho 

kanceláři  Zuzanu  prakticky  ignoroval.  I  když  mu  nemohla 

zapomenout způsob, jakým se octl v jejím životě, scházel jí jeho jemný 

a lehký humor a dokonce i způsob, jakým pečoval o její zdraví. Osušil 

si  ruce,  zvedl  děvčátko  a  držel ji  ve  vzduchu,  dokud  nezačala  křičet. 

Teprve potom pohlédl na Zuzanu. 

„Vy dvě se dnes nemůžete dočkat, až vypadnete z domu, co? Mám 

pro vás špatné zprávy. Asi by nebylo dobré jít teď na pláž, vane vítr a 

vlny jsou veliké. Vypadá to, že přijde bouře a já bych nerad, aby vás 

tam 

zastihla." 

Zuzana  si  všimla  vzbouřeneckého  výrazu  na  Beččině  tváři  a  Whit 

ho  zřejmě  viděl  také,  protože  váhavě  řekl:  „Ale  máte-li  zájem,  měl 

bych na práci něco jiného." 

„Becca pláci neco jiného," oznámilo batole důležitě své matce, jako 

by Zuzana neslyšela. Whit se usmál a Zuzanino srdce poskočilo. Ten 

chlapecký  výraz  radosti  byl  ted  tak  vzácný,  že  chvíle,  kdy  ho 

zahlédla, mohla spočítat na prstech jedné ruky. A téměř vždy to bylo 

v spojení s Beccou. 

„Mám sbírku mořských mušlí," řekl Becce, „chtěla by ses na ně jít 

podívat? A dnes budu čistit nějaké nové." 

Zuzana  pocítila  bodnutí  žárlivosti,  když  Becca  nadšeně  vykřikla: 

„Ci!"  Bylo  to  pozvání  pro  jednu  osobu.  S  pečlivou  důstojností  si 

stoupla  na  špičky  a  políbila  Beccu  na  tváře.  „Ahoj  a  nezlob  Whita." 

Ten pohyb ji přenesl jen pár palců od Whita, tep se jí zrychlil a muž-

ská vůně zaplavila její chřípí. Rychle se odvrátila. 

„Kam jdeš?" 



„Zpátky do mého pokoje." 
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Den se náhle rozjasnil. „Ráda." 

Pokoj, kam je přivedl, byl veliký asi jako malá garáž a jen o trochu 

přitažlivější.  Okolo  zdí  stály  vitríny  a  krabice,  v  neuspořádané 

hromadě  leželo  několik  zvětšených  a  zarámovaných  fotografií  a  na 

podlaze  stály  tři  želví  krunýře.  A  mezi  tím  vším  zmatkem  vycpaná 

veverka, králík a několik ptáků. 

„Co je to?" Zeptala se Zuzana udiveně. 

„Počátky  mého,pokoje  obyvatele  ostrova'."  odpověděl  Whit.  „Už 

jako  dítě  jsem  sbíral  mušle.  Samozřejmě,  že  nic  živého,  ale  po 

hurikánu  nebo  bouři  vždycky  zůstala  spousta  věcí.  Všechny  jsem  je 

ukládal  a  minulý  rok  mi  připadlo,  že  už  bych  měl  dost  exponátů  na 

vystavení. A tak vznikl nápad posbírat vše, co je na ostrově zvláštní a 

vyčlenit  jeden  pokoj  pro  sbírku.  A  když  najdu  nějaké  zabité  zvíře  v 

dobrém stavu, můžu ho vycpat stejně jako mořské živočichy." Ukázal 

na  želví  krunýře.  „Ty  jsou  chráněné  státní  i  federální  vládou  a 

musím hlásit  všechny  mrtvé  želvy,  které  najdu. Ale  v  minulém  roce 

|sem získal svolení, abych si tyto krunýře ponechal." 

Zuzana  pohladila  prstem  velikou  spirálovou  šnečí  ulitu.  „To 

vypadá na spoustu práce." 

„To  bude.  Pracoval jsem  na tom  tuto  zimu,  ale  brzy  přijde  sezona 

hnízdění  a  studenti,  takže  nebudu  moci  nic  dělat,  až  do  září.  A 

pochybuji,  že  něco  udělám  příští  zimu,  když  se  budu  starat  o  malé 

dítě." 

„To je fakt. Budeš mít plné ruce práce alespoň první rok nebo i víc. 

Becca  taky  začala  být  trochu  samostatná  až  teď."  Usmála  se  na 

děvčátko, prohlížející krabice, které jí Whit dal na podlahu. 

Při zmínce o děvčátku přeběhla Whitovou tváří starostlivost. „Rád 

vidím, jak  se  uzdravuje,"  řekl  a  potom jiným  tónem  dodal:  „Doufám, 

že tamto dítě nebude mít žádné problémy." 

Zuzana si pomyslela, že mu asi dalo hodně práce to vyslovit. „Měla 

jsem s Beccou snadnou práci." 

„Já  nemyslím  tvoji  práci,"  Whit  váhal.  „Nevím  o  žádných 

dědičných  vadách  v  mé  rodině  a  vím,  že  ani  ty  ne.  Ale  pořád  čtu  o 

spoustě dětí, které se rodí s vadami a nemohu se ubránit starostem, 

zda tohle dítě bude v pořádku." 

Byla ohromená. „Jak dlouho se tím trápíš?" 

Vypadal ostýchavě. „Od Beččiny operace." 



„A proč jsi mi to neřekl? Nebo doktorovi?" Nasadila konejšivý tón. 
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v  pořádku.  Doktor  Bradley  by  nás 

upozornil,  kdyby  čekal  nějaké  komplikace.  Ale  jestli  se  chceš 

ubezpečit, můžeš mu zavolat." 

„Možná." 

Ale 

už 

vypadal 

veseleji. 

Než  mohl  vymyslel  něco  jiného,  s  čím  by  si  lámal  hlavu  ,  svěřila  se 

mu Zuzana s myšlenkou, která ji napadla i jeho povídání o „obyvateli 

ostrova".  „Nemohla  bych  tady  s  tím  pomoci?"  Řekla  to  vlastně  jen 

proto,  aby  ho  zavedla  na  jiné  téma,  ale  teď  zjistila,  že  by  ji  to 

zajímalo. Ty věci, které se povalovaly všude kolem, ji fascinovaly. 

Whit se vrátil zpátky. „Ty bys mi s tím chtěla pomo- 

Cítila jeho překvapení a tak řekla ještě trochu jistěji: „A samozřejmě, 

můžu se zbláznit, když nemám co na práci“. 

„Ale přece se staráš o Beccu. A měla bys odpočívat." tvářil se tak, že 

nevěděla, co si má myslet. „Becca spí celé odpoledne, tak co mám 

dělat?" Jeho hlas zněl suše. „A co takhle odpočívat?" Nevšímala si 

pobavení v jeho očích. „Nemohu spát po obědě a pokud spím, tak 

jsem vzhůru půlku noci. Čtu si, s už je mi z toho skoro špatně a Hilda 

by mi spíš uře- la ruce, než by mne pustila k nějaké domácí práci mi- 

o vaření. Musím s ní bojovat, abych se směla starat svou vlastní 

postel!" 

Whit  se  smál  „Ano,  v  těchto  věcech  je  velice  láska."  Zamyšleně  se 

rozhlédl  po  pokoji.  „No,  myslím,  že  kdybys  mi  slíbila,  že  nebudeš 

zvedat žádné krabice, tak bys  to mohla zkusit." 

Zuzana mu věnovala rozhořčený úsměv, aby mu oplatila jeho 

starostlivost. „Denodenně zvedám Beccu." „Taky se při příští 

návštěvě doktora Bradleyho zeptám, jestli takové věci můžeš dělat." 

„Jsi nemožný. Proč jsi mi neřekl, že máš v žilách krev hlídacího psa?" 

„Je to pro vaše dobro, paní Taylorová. Udělejte mi to vůli." 

Zuzana  odevzdaně  vzdychla:  „Řekni  mi,  co  můžu  dělat." 



O dva týdny později Zuzana seděla na zemi nad novinami s pískově 
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ušle  osychaly  a  ona  se  je  chystala 

shrnout na prázdný stůl, když do pokoje strčil hlavu Whit. 

„Jedu na pevninu. Chceš jet také?" Věnoval jí úsměv, po jakém její 

srdce vždy poskočilo. 

Zuzana na okamžik zkameněla. „Ráda bych, ale Becca -" 

„Hilda řekla, že se o ni postará. Do oběda jsme zpátky." 

Zuzana  se  rozmýšlela  a  vstala.  Náhle  sykla,  jak  se  s  ní  pokoj 

zatočil. „Oh! Mám závrať." Zachytila se Whitovy košile a on ji pevně 

přitisknul. 

Závrať  pominula  a  Zuzana  začala  vnímat  tvrdý  hrudník  pod  jeho 

košilí, rozkročené nohy, o které se opírala svými boky a pevný biceps, 

který svírala mezi prsty. 

Ještě  nenosila  mateřské  šaty,  dnes  si  oblékla  volnou  bavlněnou 

košili  a  krátké  kalhoty.  Když  po  ní  Whit  sáhl,  přitiskla  se  k  němu 

kyčlemi  a  teď  se jeho  prsty  nedbale  rozložily  na jejím  břichu.  Cítila, 

jak hřejí a se záplavou rozpaků postřehla, jak jí jeho ruka vklouzla do 

kalhot. Vyprahlé smysly reagovaly téměř okamžitě. Napjaly jí ňadra, 

až  jejich  bradavky  zcela  ztuhly,  a  také  poslaly  záplavu  tepla,  aby 

zvlhčila její tajné ženské místo. Ta prudká reakce ji samu překvapila. 

Už si nemohla namlouvat, že Whit je jen další muž, další prostředek, 

jak něčeho dosáhnout. Pohlédla na něj. 

Whitovi  se  v  krvi  rozproudil  adrenalin.  Nechtěl  se  jí  dotýkat  tak 

intimně, ale teď, když měl své prsty na místě, pod nímž vznikalo jeho 

dítě,  nedokázal  myslet  na  nic  jiného  než  na  jejich  první  návštěvu  v 

ordinaci 

dr. 

Bradleyho. 

Tehdy  ho  téměř  ranila  mrtvice,  když  přímo  před  ním  porodník 

stáhnul  Zuzaně  kalhotky.  Určitě  si  myslel,  že  Whit  je  pan  Taylor. 

Zuzanina  tvář  tehdy  vystřídala  všechny  odstíny  rudé  a  Whitovi  se 

vařila  krev  v  těle. A  potom  se  doktor  Bradley  ptal  na  napětí  v jejích 

prsou a Whitův zrak automaticky sklouznul na předmět rozhovoru a 

vzpomněl  si  na  to,  jak  krásná  a  oblá  byla  její  ňadra  té  noci,  kdy  se 

milovali. 

Podíval se na ně i teď a zkoušel je porovnat se vzpomínkami. Pod 

volnou  košilí,  kterou  nyní  nosila,  se  mu  zdála  větší  a  plnější.  Její 

pokožka  hřála,  jako  by  obsahovala  nějaký  tajný  zdroj  tepla.  Whitův 

prst se pomalu pohyboval, hladil ji tam a zpět v pravidelném rytmu. 

Pohlédl  na  Zuzanu  a  na  její  tváři  viděl  nenápadnou  odpověď. 

Pootevřené  rty  a  zorničky  rozšířené  vzrušením  na  něj  hleděly 



mlhavým  pohledem,  jako  by  byla  stroj  bez  vůle  čekající  na  příkazy 

svého pána. 

Posunul  se  o  kousíček  blíž  a  přitom  narazil  do  jejích  boků  čímsi 

tuhým, co se vypínalo pod jeho zipem. Jejich ústa se setkala. Náhle se 

bál,  že  ten  kontakt  bude  trvat  jen  chvilku  a  tak  ten  dotyk  rychle 

opakoval  a  ještě  jednou.  Překvapilo  ho,  když  Zuzana  přijala  jeho 

pohyb a posunula se blíž k němu. 

Tiše zasténal. Zuzana mu odpověděla tím, že se její jazyk setkal s 

jeho jazykem. Její nečekaná sexualita ho dráždila. Aby okusila stejný 

pocit, jaký svíral jeho, sklouzl prstem do jejích teplých kudrlin a níž, 

dolů  mezi  nohy.  Zuzana  sebou  cukla,  ale  potom  její  tělo  ten  dotek 

přijalo a  ona se uvolnila.  Napjaté  svaly měkly  a  otvíraly mu  přístup 

ke  štěrbině  mezi jejíma  nohama. A  tak  znovu  zasténal, když  se jeho 

zkoumavé prsty vykoupaly v nezaměnitelné vlhkosti její touhy. 

Trochu  přitlačil  bříškem  prostředníku  a  začal  kroužit.  Tiskl  a 

povoloval,  kroužil  a  hladil,  zatímco  Zuzana  těžce  nadechovala  a 

vydechovala.  Když  vzhlédl,  mohl  spatřit  pevně  zavřené  oči  a  tvář 

která se usmívala. Postupně zrychloval své dotyky a když vykřikla a 

křečovitě se zatřásla, pocítil, jak se jeho vlastní tělo radostně sevřelo. 

V tu chvíli byl tak vzrušený, že ho nezvládnutelný pohyb jejích kyčlí 

přenesl  přes  pomyslnou  hranici.  Zatímco  se  Zuzana  chvěla  v  jeho 

náručí, on pocítil vlastní vyvrcholení. 

Následovalo dlouhé ticho. 

Zuzana  setrvávala  na  místě, jen  hlava jí  klesla  na  Whitovu  hruď. 

Whitovi hořely tváře a cítil se provinile. Nestalo se mu to, co přestal 

být chlapcem. A předtím - nemohl si vzpomenout, při jaké příležitosti 

se mu to stalo. Co mohl člověk v takové situaci říkat? 

Když  ucítil  opožděný  záchvěv  rozkoše,  která  ji  prostupovala, 

uvědomil  si,  že  má  stále  ještě  jednu  ruku  mezi  jejíma  nohama. 

Kalhoty  měl  vlhké  a  lepivé  a  stále  více  ho  zalévalo  horko.  Pomalu 

vytáhl svoji ruku. 

Uvolnil  své  prsty  a  jemně  jí  stáhnul  košili  dolů  přes  otevřený 

rozparek  krátkých  kalhot.  To  na  okamžik  zploštilo její  ňadra,  než  se 

opět vrátila ke svému tvaru. Bylo mu líto, že je ani nepohladil a cítil 

se ještě víc provinile. 

„Zuzano, já jsem -" 

„Prosím  tě,  White,  nemohli  bychom  o  tom  mlčet?"  Její  hlas  byl 

pevný a trochu nervózní. 



I  když  slyšel  rozpaky  v  jejím  tónu,  cítil  určitou  nespokojenost. 

„Proč?"  Znělo  to  drsně,  ale  nedbal  toho.  „Dokážeš  zbláznit  muže  tak, 

že se udělá do kalhot a chceš na to zapomenout?" 

Zuzana se tvářila udiveně. „Ty jsi - tak tys nebyl jenom - dobře, ty 

víš, co se stalo mně!" 

S  vděčností  přijal  to,  že  byla  tak  zaujatá  kouzlem,  jaké  společně 

vytvořili, že ani nepostřehla, co se mu stalo. S provinilým úsměvem ji 

pustil, ustoupil o krok a rozpřáhl ruce. „Nebyla jsi sama. Ani nevíš, co 

jsi způsobila." 

Když na něj upřela své oči, bylo v nich pochopení. A pochopení bylo i 

v  barvě,  jaká  zalila  její  tváře  i  v  rukou  kterýma  zakryla  svá  ústa. 

Nemusel  se  ani  dívat,  aby  pochopil,  co  spatřila.  Předek  jeho  kalhot 

odrážel horečnou explozi, která před minutou otřásla jeho tělem. Aby 

uvolnil situaci, řekl: „To se mi nikdy nestalo. Už vím, proč se říká, že 

těhotné ženy jsou tak sexy." 

Zuzana  smutně  zavrtěla  hlavou.  „Ale  ne  tahle  žena.  Když  jsem 

čekala Beccu, můj exmanžel se mě ani nedotkl." 

Tomu bylo těžké uvěřit. Těhotná nebo ne, byla to nej- přitažlivější 

žena,  jaké  se  kdy  dotýkal.  Jeho  tělo  si  to  dobře  pamatovalo.  Ale 

pohled  jejích  fialových  očí  říkal,  že  to  myslela  vážně.  Chtěl  ji  opět 

obejmout a ukázat jí, jak se mýlí, ale cítil, že by to nepřijala. 

Odlehčené pronesl: „Tvůj bývalý manžel musel být blázen." 

Opět  zavrtěla  hlavou.  „Steve  byl  leccos,  ale  blázen  ne."  Hořkost 

znějící z jejích slov pokračovala. „Já jsem byla blázen. Vdala jsem se 

za  něho.  Otěhotněla  jsem,  abych  zachránila  vztah,  který  už  stejně 

neexistoval. Věřila jsem, že za všechny Beččiny problémy jsem mohla 

já." 

Jako  už  kolikrát,  i  teď  toužil  zeptat  se  na  její  manželství,  ale 

vytrhl je Axelův hlas. „Loď je připravená, White." Whit pohlédl přes 

rameno  na  prošedivělého  parťáka.  Už  se  chtěl  otočit,  ale  včas  si 

uvědomil, jak vypadají jeho kalhoty. „Díky, Axeli. Hned jdeme." 

Když Axelovy kroky ztichly v dálce, Whit opět pohlédl na Zuzanu: 

„Jen se převléknu a můžeme jít." Zuzana se otočila: „Já nejdu." 

Ve  svém  pokoji  si  Zuzana  vyzula  sandály  a  položila  se  napříč  přes 

širokou  postel.  Měla  si  raději  lehnout  jinak,  protože  tato  poloha 

nebyla moc pohodlná. Vzdychla a vzdech se odrážel v tichu. Znovu a 

znovu  si  přehrávala  tu  scénu  v  „pokoji  obyvatele  ostrova"  a  její  tělo 

vzpomínalo  s  ní,  až  ztrácela  dech  a  nezvyklý  tep  mezi  nohama  jí 

připomínal požár zapálený Whitem. 



Jak  mu  jen  mohla  dovolit,  aby  se  jí  tak  dotýkal.  A  jak  mu  mohla 

sama  tak  divoce  odpovídat? Byla  příliš  vzrušená  na  to,  aby  šla  spát, 

ale její tělo vědělo, že si musí odpočinout. Když usínala, její poslední 

myšlenka patřila Whitovi. 

O dvě hodiny později se vzbudila svěží, ač měla Whita stále plnou 

hlavu.  Usadila  se  na  židli  a  vyhlédla  oknem.  Pokoj  byl  v  zadním 

traktu  domu  a  z  okna  mohla  vidět  pláž,  na  které  se  procházela  a 

Beccou  a  Whitem.  Z  této  výšky  však  pláž  vypadala  jako  pouhý  bílý 

proužek, u kterého se čeřily vlny. 

Přímo pod ní byla terasa, kde sedávala. Vedle terasy rostl malý pás 

trávníku,  o  který  Axel  pečoval  stejně  jako  o  veliký  trávník  před 

domem.  Uprostřed  trávníku  Whit  cosi  kutil  s  kovovým  rámem. 

Lopotně  připevňoval  jednu  příčku  a  zase  další,  ale  předtím  zvedl 

dlouhou plechovou desku a ohnul ji, takže poznala, že vidí to, o čem si 

povídali Axel s Hildou. Whit vyráběl houpačku! A u ní skluzavku! Asi 

se musela pohnout, protože Whit zvedl hlavu a pohlédl do okna, kde 

seděla. Ve vlasech mu zablýsklo slunce, když jí jednou rukou pokynul. 

Než  si  vzpomněla  na  tu  rozpačitou  scénu  před  jeho  odjezdem  na 

pevninu, zamávala mu a naznačila, že sejde dolů. 

„Chceš  mi  radit?"  Přivítání  bylo  lakonické,  ale  pohled,  kterým  na 

ni pohlédl jí vnesl horko do tváří. Posadila se na trávu a zvedla papír. 

Whit  dodal:  „Patřím  k  těm,  co  nejdřív  začnou  šroubovat  a  teprve  na 

konci se podívají, co všechno jim zbylo." 

Zuzana  sklonila  hlavu  a  zírala  do  návodu.  To  nebyl  pohled 

,dělejme, že se nic nestalo'. To bylo spíš ,chtěl bych to zkusit ještě'. 

„A  kde  jsme  teď?"  Mělo  to  znamenat  směr  stavby,  ale  okamžitě  si 

uvědomila druhý smysl těch slov. Whit se jen ušklíbal. „Bod 4. Vložte 

žerď C do něčeho nebo do něčeho jiného." 

Díkybohu.  Ať  už  měl  jakékoliv  důvody,  nechystal  se  o  tom,  co  se 

stalo,  mluvit.  Byla  mu  za  to  vděčná.  Nechtěla  o  tom  slyšet.  Byl  to 

jeden z těch nezapomenutelných trapasů, které by měli oba vymazat 

z hlavy. Pečlivě prohlížela součástky rozložené na zemi. „Á, tak to je 

sem. Do tohoto kousku, kterému říkají B. Podívej se, jak to připevníš 

těmahle šrouby. A tady je matka pro ten první." 

Když dal součástku na místo a začal ji připevňovat, zeptala se. „To 

jsi koupil dnes?" 

„Hm,  chtěl  jsem,  abys  mi  pomohla  vybrat  pro  Beccu  tu  nejlepší, 

ale..." pokrčil rameny. 

Zuzana  se  cítila  strašně  provinile  a  strašně  zahanbeně,  když  si 

vzpomněla  na  důvod,  pro  který  se  rozhodla  nejít.  „To je od  tebe moc 



hezké.  Bude  ji  mít  ráda."  Nějaký  šotek  v  její  hlavě  způsobil,  že 

dodala:  „A  samozřejmě ji  za pár  let  užije  tvoje  dítě."  To  pomyšlení jí 

rvalo srdce. 

Whit  pokýval,  jako  by  ho  to  předtím  nenapadlo.  „Ano.  Jestli  to 

sestavíme. Jsem na takovéhle věci hrozný. Co je dál?" 

Pokračovala  ve  zkoumání  návodu,  našla  další  krok  a  posbírala 

odpovídající  součástky.  „Tohle,  myslím."  Když  se  sklonil  nad 

součástkami,  které  mu  ukázala,  řekla  do  ticha:  „Nezdržuje  tě  to  od 

práce?" 

„Možná, ale nemám rád papírování a jinou práci teď nemám. Tak 

se tomu snažím vyhnout." 

Zuzana se zhluboka nadechla. „Mohla bych ti s něčím pomoci?" 

Whit dlouho mlčel. Myslela si, že ji neslyšel, ale věděla, že ji slyšet 

musel. 

Zkusila  to  rozvést.  „Baví  mne  práce  na  přípravě  ,obyvatele  ostrova', 

ale  ještě  pořád  mám  spoustu  nevyužitých  hodin.  Hraju  si  s  Beccou 

tolik,  že  zapomíná,  jak  se  zabavit  sama.  Jsem  s  ní  ráda,  ale  mohla 

bych pomoci i tobě, pokud bys o to stál." 

„Stál  bych  o  to."  Hluboký  tón  jeho  hlasu  ji  pošimral  v  žaludku. 

Copak dnes musela ve všem slyšet dvojí význam? 

„Trochu  se  vyznám  v  účetnictví  a  mohla  bych  dát  do  pořádku  tvé 

účetní  knihy  a  stvrzenky  a  mohla  bych  vyřizovat  i  jednoduchou 

korespondenci. Mohl bys mi i diktovat, kdybys chtěl." 

Usmál  se  na  ni.  „Velký  díl  mé  práce  je  udržování  záznamů  o 

želvách.  Karty,  grafy  a  statistika,  příprava  vstupů  do  počítače, 

zprávy...  Kdybys  měla  opravdu  zájem,  mohl  bych  ti  ukázat,  co 

dělám." 

„To  zní  dobře,"  usmála  se.  „Nikdy  jsem  se  nenudila.  Je  pro  mne 

těžké si tady sednout a nechat Hildu, aby mne obletovala a tebe, aby 

ses  o  všechno  staral,  a  přitom  nemít  žádnou  možnost  ti  to  nějak 

oplatit." 

Whit  se  soustředil  na  utahování  šroubku  a  nevzhlédl.  „Ty  jsi 

chodila do práce, když ses vdala?" 

Zuzanin  poplašný  systém  reagoval  na  zmínku  o  jejím  manželství. 

Nedokázala  na  Steva  myslet  bez  toho,  aby  se  nenapjaly  všechny 

nervy  v  jejím  těle.  Zuřivostí.  Nechtěla  to  dát  najevo  a  tak  jemným 

tichým hlasem řekla: „Ano. Dělala jsem písařku u právnické firmy v 

Atlantě, dokud jsem nepřišla sem na jih." 

„Nikdy jsi mi neřekla, co se stalo s tvým manželstvím." Whit se na 

ni stále ještě nedíval. Chystala se mu říci, že to není jeho starost, ale 



náhle  ji  překvapila  touha  rozdělit  se  s  ním  o  ty  roky  nepohody  a 

samoty. 

„Víš,  že  jsem  nedokončila  školu,"  připomněla  mu.  „Hloupej  malej 

blbeček ztratil hlavu s fešáckým úspěšným starším mužem." Byla na 

sebe pořádně rozzlobená. 

„O kolik starším?" 

„Steve  l»yl  o  patnáct  let  starší  než  já,  měl  svoji  vlastní  dovozní 

firmu  a  byl  opravdu  hrozně  bohatý."  Položila  si  papíry  na  klín  a 

pohlédla na modré moře. „Mimochodem, byla jsem vdaná šest měsíců, 

když  jsem  poznala,  že  to  byl  omyl.  Ale  byla  jsem  vedená  k  víře  ve 

svatou instituci manželství a kdyby neodešel on, asi bych byla vdaná 

dodnes." 

„On tě opustil?" Ten údiv v jeho hlase ji hřál. 

Krátce  se  na  Whita  usmála,  ale  ten  výraz  se  proměnil  v  lítost. 

„Ano,  opustil  mne.  Ten  den,  kdy  se  Becca  narodila,  mám-li  být 

přesná."  Whitův  výraz  byl  více  než  jen  překvapený  a  jeho  tón  zněl 

pobouřeně. „To je darebák. Kvůli čemu?" 

Zuzana váhala. Nikdy o tom s nikým nemluvila a ani Irovi se s tím 

nesvěřila a Ira byl její zachránce, když prvně přišla na pobřeží jižně 

od Brunswicku. 

Ale  Whit  nebyl  takový,  aby  ji  teď  propustil  bez  vysvětlení.  „On 

nechtěl děti?" 

Nadechla  se.  To  bylo  nejbolestivější,  co  mohla  čekat.  Whit  položil 

šroubovák a posadil se vedle ní. Sáhl po její ruce a téměř ochranně ji 

sevřel mezi své mozolnaté dlaně. „Jak by nějaký muž mohl nechtít tu 

malou krásnou holčičku?" zeptal se měkce. „Jestli to dítě bude děvče, 

doufám, že bude podobná své starší sestře." 

Ta  slova  ji  bodala  do  bolavého  srdce.  Stejně  jako  jindy  v  těchto 

dnech  hleděla  do  prázdna  a  přemýšlela,  co  bude  na  konci  jejího 

těhotenství.  Hlas  jí  měknul  a  náhle  se  rozeštkala  dřív,  než  mohla 

odpovědět.  Její  slova  zněla  vším  utrpením  prožitým  během  dvou 

dlouhých let. „Nešlo o to, že by Steve neměl rád děti. Nemyslím si, že 

by mu na tom nějak záleželo, tak či tak, protože na jeho společenský 

život  by  to  stejně  nemělo  velký  vliv.  Stále  někam  chodil  a  stále  mě 

tahal  na  nějaké  večírky,  události,  na  nějaké  výjezdy,  které  pořádali 

jeho  rychle  jezdící  a  hodně  pijící  kamarádi.  Nikdy  mě  to  nebavilo. 

Vda- la jsem se za něj z naivního přesvědčení, že láska a kamarádství 

jsou  všechno,  co  je  potřeba.  Po  dvou  letech  jsem  věděla,  že  to  byla 

chyba.  Ale  než  bych  se  smířila  se  svými  ztrátami,  rozhodla  jsem  se 

odpovědět dítětem." 



Poklepala  si  na  čelo  tou  rukou,  kterou  měla  volnou,  ale  než  to 

gesto dokončila, Whit ji zachytil. „Ještě že mé první těhotenství bylo 

tak snadné, protože jsem byla celé dny sama. Když jsem začala rodit, 

zavolali Steva na golfový zápas. On byl hotový dřív." Whitovy prsty se 

pevně  sevřely  okolo  jejích,  ale  ona  tu  malou  bolest  přivítala. 

Soustředila se na ni a monotónním hlasem popisovala události, které 

následovaly  po  Beččině  narození.  „Když  se  Becca  narodila,  hned 

věděli,  že  něco  není  v  pořádku.  Přestávala  dýchat  a  museli  ji  křísit. 

Steve  přišel  asi  za  hodinu.  Ten  večer  nám  doktor  řekl  o  stavu jejího 

srdce.  Ptali  se  nás  na  naše  předky  a  řekli,  že  to  musela  být  hlavně 

dědičná nemoc, které genetická poradna mohla zabránit. Steve zuřil. 

Řekl mi, že jsem defektní a on že neutratí všechny peníze na to, aby 

se staral o postižené dítě nebo mu roky platil lékařskou péči. Odešel 

ten večer a už jsem ho nikdy neviděla." 

Když zmlkla, Whit poznamenal: „Ale já myslím, že jsi mi řekla, že 

problém byl v rodině tvého manžela?" 

Zuzana  se  smála,  ale  byla  to  patetická  parodie  smíchu.  „Ano.  Druhý 

den mě navštívila Stevova sestřenice Rosalia. Byla to laskavá osoba. 

Nevěděla,  že  mi  Steve  lhal  a  řekla  mi  všechno,  co  mi  on neřekl.  Zdá 

se, že než se narodil Steve, přišli jeho rodiče kvůli své dědičné vadě o 

dvě starší děti. A celá rodina o těch dědičných vlivech věděla. Všichni 

kromě mne. Ten den jsem dostala dopis od Steva, že odmítá přijmout 

Beccu jako své dítě. Řekl, že jestli ho zkusím stíhat, má svědky, kteří 

odpří- sáhnou, že jsem mu byla nevěrná. Odešel z našeho apartmá a 

zmizel.  Nejspíš  bych  ho  byla  mohla  vybojovat  zpátky,  udělat  krevní 

testy, ale já jsem chtěla zapomenout. Byla jsem v tu chvíli ráda, že mi 

nechal pět tisíc dolarů, za které jsme mohly přežít, než jsem se vrátila 

do práce. Potom, co se Beččin stav stabilizoval, jsem odešla z Atlanty 

sem,  dolů.  Ira  mě  zaměstnal,  vyřídil  rozvodové  záležitosti  a  já  jsem 

získala  zpět  svoji  svobodu.  Teprve  později  jsem  zjistila,  že  ten  den, 

kdy se Becca narodila, nás Steve odhlásil ze zdravotního pojištění." 

„A co jeho rodina? To jen tak stáli a nechali to být?" 

„Stevovi rodiče nežili už když jsme se seznámili. Sourozence neměl 

žádné a blízkých příbuzných jenom pár." 

„A Ira to všechno ví?" Byla to rozzlobená otázka. 

„Ano. On -" 

„Proč,  k  čertu,  toho  darebáka  nepřibil  ke  zdi?  Ira  má  spoustu 

známostí. Mohl ho donutit, aby ti zaplatil každý cent, který jsi vydala 

za lékařské náklady. Kdyby jsi měla pojistku, nikdy bys nemusela -" 



zmlknul a hrudník se mu těžce zvedal vzrušením a účastí na tom, co 

se dozvěděl. Posadil se. 

Zuzana  pohnula  rukama  v  jeho  sevření  a  lehce  jeho  ruce  stiskla. 

„Kdyby  Steve  nebyl  taková  zrůda,  možná  bys  dostal  svoje  dítě."  Ze 

strnulé polohy jeho ramen poznala, že ho to napadlo také. „White, už 

dávno  jsem  se  naučila,  že  nemá  žádný  smysl  naříkat  nad  tím,  co 

nemohu změnit. Vše, co můžu dělat je těšit se na dny, kdy budu moci 

začít znovu." 

Opatrně si položila jeho velkou ruku na své břicho. Hladila ji svými 

prsty  a  tiskla  tu  velkou  dlaň  k  sobě.  „Oba  máme  spoustu  věcí,  na 

které se můžeme těšit." 





OSMÁ KAPITOLA 

Druhý květnový týden byl poslední před příjezdem studentů. Whit 

se  vždycky  těšil  na  změnu  v  každodenní  rutině  i  na  den,  kdy  se  na 

pláži  objeví  první  želví  stopa.  Taková  stopa  vždycky  vypadala,  jako 

by z moře vyjel jednokolový traktor. Ale letos Whitovi cosi scházelo. 

A přesně věděl co. Zuzana. Jediná příležitost, kdy ji vídal, byla ted 

ranní  procházka  s  Beccou.  Začínal  to  děvčátko  mít  opravdu  rád,  ale 

uvítal by příležitost strávit chvíli jen s její matkou. 

Od  toho  dne,  kdy  se  dotýkali  jako  milenci,  byla  Zuzana  v  jeho 

přítomnosti hrozně nesvá a to lehké kamarádství mezi nimi zmizelo. 

Mohla za to jeho neohrabaná snaha o milování stejně jako Zuzanina 

nezvyklá otevřenost ve věci jejího bývalého manžela. Skoro litoval, že 

k  tomu  tehdy  došlo.  Skoro.  Mohl  si  říkat,  že  měl  odejít,  ale  stejně 

věděl, že by to nedokázal. 

Bylo  mu  však  jasné,  že  rozvíjení  této  náklonnosti  musí  nějak 

zamezit.  Bylo  to  dost  vážné  už  před  tím  a  teď  na  ni  myslel  skoro 

pořád. 

Chtěl  ji  znovu.  Její  tělo  se  postupujícím  těhotenstvím  začínalo 

měnit. Všiml si, že pod šortkami, které nechávala nedopnuté, začíná 

nosit pružné kalhotky. Právě včera se objevila v plandavé košili, jaká 

jí určitě musela vystačit až do konce těhotenství. Měl chuť ji tím po-

škádlit, 

ale 

netroufal 

si. 

Hilda řekla, že snídaně bude brzy hotová a Whit se vydal do pracovny 

prohlédnout  rozvrh  na  tento  den.  Možná  by  v  pracovně  mohl  najít 

Zuzanu. Zvykla si brzy vstávat a před snídaní trochu úřadovat. 

Dveře byly pootevřené a on vstoupil. Zuzana seděla u stolu a před 

sebou  měla  veliký  graf  želvího  hnízdění.  Špičku  jazyka  tiskla  mezi 

zuby  a  pečlivě  přimalovávala  nové  body.  Whit  si  s  potěšením  všiml, 

že  měla  oblečenou  další  z  velikých  košilí.  Zuzanino  tělo  se  znatelně 

měnilo. Ranní slunko prosvítalo okny a odráželo se od jejích vlasů. 

„Pracuješ  příliš."  Nechtěl  ji  polekat,  ale  ona  s  trhnutím  zvedla 

hlavu  a  tužka  jí  vypadla  na  stůl.  Vyčítavě  se  na  něj  podívala: 

„Neslyšela jsem tě přicházet." 

Usmál  se  a  nedokázal skrýt  radost,  že je  s ní.  „Bylas  tak  zabraná 

do těch grafů, že by sis nevšimla ani kdybych kolem projel džípem." 

„Nepřeháněj." Ale smála se. „Už je čas, aby Becca vstala?" 

„Myslím, že ano, pokud chcete jít na procházku." 

„Jestli chceme? Že se ptáš!" 



Whit  se  smál.  „Máš  pravdu.  Becca  myslí,  že  to  je  nedílná  součást 
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ostražitosti ještě zcela nespadla a na jeho slova poznamenala: „White, 

neměl bys nás nechat, abychom ti vyplňovaly rozvrh. Dokážeme se s 

Beccou zabavit samy." 

Whit ji  chápal.  Neřekla,  že nemá  ráda jeho společnost,  šlo  spíše o 

to, že se mu vloudily do jeho pracovního dne. „Žertuješ?" Pokračoval v 

lehkém  tónu.  „Tyhle  procházky jsou  nejhezčí  z  celého  dne.  Chceš  mi 

vzít příležitost poučit Beccu o ekosystémech na pláži?" 

Zuzana  se  smála.  „Když  je  to  tak,  tak  pojďme."  Upravila  věci  na 

stole, potom vstala a šla ke dveřím. „Vzbudím Beccu a za deset minut 

se  setkáme  v  jídelně."  Když  procházela  kolem,  zavadila  břichem  o 

jeho  boky.  Jak  mohla  být  těhotná  žena  tak  přitažlivá?  Zůstal  stát 

ještě dlouho potom, co prošla, a širokým ramenem se opíral 

0 rám  dveří.  Cítil  stejné  vzrušení  a  očekávání  jako  před  každým 

ránem, které měl strávit v její společnosti. Cítil však i obavy. 

Kdyby  měl  všech  pět  pohromadě,  ještě  tenhle  víkend  by  ji 

odstěhoval. Už jí bylo lépe a věděl, že by se dokázala doma obstarat. 

Nemohl  si  dovolit  zamilovat  se  do  Zuzany  Taylorové.  Byla  tu  jen 

krátkodobý  návštěvník.  Věděl  moc  dobře,  co  si  ženy  myslí  o  jeho 

domově  a  kdyby  ji  požádal,  aby  tu  žila,  byla  by  stejně  zděšená  jako 

ostatní. 

Krom  toho  se  do  ní  nesměl  zamilovat.  Cokoliv  by  mohl  odpustit, 

jen to ne, že by ji požádal, aby zůstala a ona by odmítla. Věděl, že by 

to nedokázal strávit ještě jednou. 

O  čtyřicet  minut  později  zastavil  u  strmé  části  cesty  a  nabídl 

Zuzaně paži. Na ramenou se mu vrtěla Becca a pobízela: „Vite, běš!" 

„Počkej,"  odpověděl  a  stiskl  její  malá  kolínka  tak,  že  zavřískla  a 

zahihňala se. „Pomůžu mamce." 

Když  dorazili  na  pláž,  postavil  Beccu  na  písek  a  překvapeně 

sledoval, jak zamířila nejkratší cestou k vlnám. 

1 když šla přímo k vodě, věděl, že nepůjde tak daleko, aby se smočila. 

Proto  zůstal  vedle  Zuzany  a  spolu  se  loudali  horkým  pískem  za 

Beccou. 

„Au!"  Zuzanin  náhlý  výkřik  je  oba  zarazil.  „Asi  jsem  stoupla  na 

ostrý  kousek  mušle."  Whit  jí  pomáhal  držet  rovnováhu  a  Zuzana 

zkoumala spodek svého chodidla. 

„Řízla ses?" 

„Ne," zavrtěla hlavou.,, Ale zabolelo to." Pustil ji a šli dál. 



„Říkal  jsem  ti,  že  bys  měla  nosit  boty."  Jeho  hlas  zněl  trochu 
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„Nedávám  si  pozor.  Ráda  chodím  v  písku  naboso  a  za  těch  pár 

škrábanců 

mi 

to 

stojí." 



Whit  se  smál.  „Když  mi  budeš  přidělávat  práci,  tak  se  o  tebe 

přestanu  starat."  Neodolal  a  propletl  své  prsty  s  jejími  a  zahoupal 

jejich spojenýma rukama, rád, že neucukla. 

Náhle pustil Zuzaninu ruku a rychle utíkal k Becce, která objevila 

chcíplého  pískového  žraloka,  převalujícího  se  v  příboji.  Vysvětlil 

dítěti,  že  zvíře  stále  ještě  může  být  živé  a  že  by  se  takových  zvířat 

nikdy neměla dotýkat. 

Zuzana  stála  za  ním  a  když  by  čas  na  cestu  zpět,  ochotně  svolila, 

aby ji opět vzal za ruku. 

„Vit  drží  mami  ruku!"  Všiml  si,  o  kolik  se  Beččin  jazyk  zlepšil  za 

těch několik měsíců, co ji znal. „Vit držet taky Beku!" 

S úsměvem uchopil malou dlaň do volné ruky a šli zpět. Mezi těma 

dvěma, které v jeho životě získávaly stále důležitější místo, měl pocit 

naprosté  spokojenosti.  Co  by  dělal,  kdyby  tu  náhle  nebyly?  Cítil  by 

obrovskou  prázdnotu.  Ať  si  jak  chtěl  říkal,  že  by  ho  zaměstnalo 

vlastní  dítě,  neuměl  si  představit  nic,  co  by  mu  nahradilo  Zuzanu  a 

její malou dceru. 

Ani jeho vlastní dítě. 

Na trávníku před domem zamumlal: „Máme hosty." 

„Hosty?"  Zuzana  s  pochybami  vzhlédla.  Odkdy  na  ostrov  chodí 

návštěvy?  Známá  postava  stojící  na  terase  proměnila  její  úsměv  v 

spontánní výkřik: „Ira!" 

„Haló,  vy  tam!"  Stříbrovlasý  právník  se  usmíval  na  Zuzanu, 

přicházející  na  terasu.  Musel  vidět,  jak  ji  Whit  držel  za  ruku,  ale 

nekomentoval  to.  Místo  toho  řekl:  „Vypadáš  mnohem  lépe,  než  když 

jsem tě viděl naposledy." 

„Také  se  cítím  lépe,"  ujistila  ho.  „Nejspíš  bych  se  už  mohla  vrátit 

do práce." 

„Ne, nemohla." Whit sundal Beccu z ramen a ona odběhla ke dveřím 

kuchyně.  „Právě  nám  začíná  sezona  a  ty  jsi  mi  slíbila  pomoc  s 

papírováním. Krom toho doktor chce, abys odpočívala." Pohlédl tvrdě 

na  Iru.  „Říkal  jsi,  že  můžeš  Zuzanu  postrádat,  dokud  se  dítě 

nenarodí." 

Ira  zvedl  obě  ruce  a  smál  se.  „A  taky  můžu.  Ne  sice  lehce,  ale 

můžu. Uklidni se White, nepřicházím, abych ji odvezl. Potřebuju tvůj 

podpis na pár lejster. A chtěl jsem vidět, jak se Zuzaně daří." 

Zuzana se smála a hleděla laskavě na Iru. „Už je mi dobře, tak mě, 

prosím, nevynechávejte z vaší důležité diskuse." 

„Oh, to není nic důležitého." Ira ukázal na skleněný stůl pod žluto 

-  bíle  pruhovaným  slunečníkem.  „Můžeme  to  klidně  vyřídit  tady, 



White.  A  až  se  dítě  narodí,  zbude  podepsat  ještě  jeden  dokument, 

který  potvrdí,  že  dítě  je  místo  tebe  plnoprávný  dědic.  A  tím  se 

dědictví octne ve tvých rukou." 

Zuzana zůstala jako přikovaná. Co tím Ira myslel? Co má její dítě 

společného s Whitovým majetkem? 

„To  vypadá  dobře,"  odpověděl  Whit.  Oba  muži  se  přemístili  ke 

stolu a Ira ukázal místa, kam potřeboval Whitův podpis. „Budu rád, 

až  to  všechno  bude  konečně  za  námi.  Pořád  nechápu,  proč  dědeček 

podmínil  svoje  dědictví  takovou  divnou  podmínkou.  Říkal  jsem  mu 

stokrát,  že  se  nechci  ženit  a  po  tom,  co  se  stalo  s  Marguerite  jsem 

myslel, že mě chápe." 

Jejich  hlasy  zmizely  a  Zuzana  uvažovala  o  podivném  významu 

těch  slov.  Sotva  postřehla,  jak  ji  Ira  políbil  na  tváře  a  rozloučil  se. 

Jako v dálce ho viděla, jak kráčí k džípu vypůjčenému od Axela. 

Když zmizel mezi stromy, Whit spojil ruce nad hlavou a nad zelení 

trávníku se rozlil jeho smích. 

Zuzana  se  nesmála.  Poodešla  a  hleděla  na  stůl,  kde  stál  tácek  s 

nápoji a orosenými sklenicemi. Zvedla jednu z nich a přitiskla si ji k 

čelu. 

Chtělo se jí křičet. Chci vysvětlení a chci ho hned! Ale jiná část jejího 

organizmu, ta část, která v takových vnitřních bojích vždy vyhrávala, 

řekla:  „Nechceš  mi  říct,  k  čemu  Ira  potřebuje,  aby  to  dítě  bylo  tvůj 

dědic?" 

Whitova grimasa se proměnila v úsměv, když zaslechl její napjatý 

tón.  Natáhl  ruku  a  chtěl  jí  nabídnout  židli,  ale  Zuzana  se  odvrátila. 

Překvapeně na ni zíral. 

„Mám  tomu  rozumět  tak,  že  to  dítě  je  pro  tebe  prostředek,  jak 

získat  peníze?"  Její  hlas,  zpočátku  normální,  na  konci  věty  téměř 

skřípal. 

Whit  pootevřel  ústa,  ale  zase  je  zavřel.  V  jejích  fialových  očích 

viděl  zuřivost.  Než  mohl  zformulovat  svoji  odpověď,  Zuzana 

pokračovala a každé její slovo bylo ledové a křehké jako rampouch. 

„Když  mi  Ira  říkal,  o  co  jde,  myslela  jsem,  že  chceš  dítě,  abys  byl 

otec.  Ale  jestli  se  nemýlím,  tak  ty  chceš  dítě  hlavně  proto,  že 

potřebuješ dědice." 

„Částečně," připustil Whit. „Ale není to tak jednoduché -" 

„Potom  mi  to  vysvětli  tak,  abych  tomu  rozuměla.  Chci  vědět 

přesně, proč ses rozhodl najmout ženu, která by... -" Zuzana se náhle 

zarazila  a  přitiskla  si  ruku  na  ústa.  Křičela.  Whit  ji  nikdy  neslyšel 

zvýšit hlas. Podle jejího výrazu to překvapilo i ji samu. 



„Posaďme  se."  Přitáhl  jednu  z  kovových  židlí  a  než  ji  Zuzaně 

nabídl, setřel s povrchu pomyslné částečky prachu. Když se posadila, 

přitáhl druhou židli pro sebe a postavil ji tak, aby si viděli do tváře. 

Zuzana  pozvedla  sklenici  limonády  a  usrkla.  Její  mlčení  samo 

pobízelo Whita k vysvětlování. 

„Můj  dědeček  mne  vychoval,"  začal  Whit.  „Měl  radost  z  želvího 

programu, který jsem tu zahájil po dokončení školy, a jeho největším 

přáním bylo, abych vychoval svoje děti, které by pokračovaly v mých 

šlépějích.  Bohužel  jsem  nezplodil  žádné  dítě,  které  by  mohl  milovat. 

Vždycky  mi  připomínal,  abych  se  usadil  ;i  měl  děti,  ale  nikdy  jsem 

netušil, co to pro něj znamená." 

„Po tom, co loni v říjnu zemřel, stal se Ira správcem jeho majetku. 

Když  mi  přečetl  podmínky  závěti,  byl  jsem  úplně  zmaten.  Dokázal 

jsem pochopit, že bych jednoho dne mohl zdědit ostrov, protože rodina 

Montgomeryů dnes není příliš rozlehlá a já jsem jediný přímý dědic." 

Udělal pauzu a upil limonády. Zuzana neřekla ani slovo a nedívala 

se  na  něj.  Točila  svým  nápojem  ve  sklenici  a  téměř  fanaticky 

sledovala  ten  pohyb.  Vypadala  starostlivě  a  Whit  nedokázal 

odhadnout,  co  si  asi  myslí.  Úzkost  mu  svírala  žaludek.  Nevěděl,  co 

jiného než pokračovat. 

„Dědeček odkázal všechno mně, ale s jednou podmínkou. Měl jsem 

do  roka  od  přečtení  závěti  přivést  na  svět  potomka.  Jinak  měl  být 

celý  majetek  rozprodán  v  dražbě."  Zuzanin  pohled  byl  prázdný.  „To 

by jsi dostal peníze, ne?" 

„Tady  nejde  o  peníze!"  Whitův  hlas  byl  ostřejší,  než  čekala. 

Zhluboka se nadechl a zkusil jí to vysvětlit. „Nejde o peníze ani o to, 

že  bych  chtěl  žít  jako  král.  Podívej  se  okolo  sebe,"  máchl  rukou. 

„Utrácím peníze za nějaký přepychový životní styl?" 

„Přepychový  ne,  ale  když  něco  chceš,  tak  se  nestaráš  o  to,  co  to 

stojí." 

Whit  začínal  ztrácet  trpělivost.  Chystala  se  ho  odsoudit  bez  soudu. 

„Můj  dědeček  byl  ohromný  znalec  lidské  nátury  a  věděl,  že  moje 

práce s želvami je jediné, na čem mi opravdu záleží. Součástí závěti 

byly  i  odhady  cen,  kdyby  se  ostrov  rozprodal  na  pozemky.  Když  se 

ostrov  prodá,  bude  se  rozvíjet.  Mořské  želvy  na  celém  světě  ztrácejí 

volné  pláže  na  hnízdění.  Jestli  bude  ostrov  osídlen,  budou  si  muset 

hledat  nějaké  jiné  místo  na  hnízdění,  ale  další  místa  už  neexistují. 

Navíc  se  želvy  vracejí  hnízdit  vždy  na  stejné  pláže,  často  si  udělají 

nové  hnízdo  pár  yardů  od  místa,  kde  byly  před  dvěma  lety.  Kdo  ví, 

kolik  hnízd  by  bylo  ztraceno,  kdyby  tato  jejich  základna  byla 



zmařená.  Ty  to  nevidíš?  Nemůžu  tohle  území  nechat  rozprodat.  Byl 

by to osudný úder již tak ohroženým druhům." 

„A co požádat o pomoc vládu?" 

Věděl,  že  Zuzana  jednoduše  nepřipustí  jeho  argumenty,  ale 

určitým způsobem měl z jejího rychlého uvažování radost. „Myslíš, že 

jsem to nezkoušel? Jsou tak přetížení, že mi jen popřáli hodně štěstí. 

Zkoušel jsem každý zdroj, na který jsme přišel, ale nikdo mne nepře-

svědčil,  že  v  dražbě  dokáže  přebít  spekulanty.  Dobré  pobřežní 

pozemky  stojí  balík.  Kdybych  věděl,  že  tuto  zemi  získají  ochránci 

přírody,  kteří  by  mne  nechali  pokračovat  v  práci,  neváhal  bych  ani 

chvíli."  Luskl  prsty,  aby  svým  slovům  dodal  důraz.  „Je  mi  jedno, 

kolik  milionů  dělá  moje  dědictví.  Kdybych  byl  chytrý,  asi  bych  to 

nechal  tomu,  kdo  nabídne  nejvíc.  Ale  já  chci  zachránit  prostor  pro 

želvy  a  tohle  považuju  za  jediný  způsob."  Skončil  a  Zuzana  stále 

usrkávala svůj drink. „Rozumíš? Chápeš to?" 

„Rozumím čemu?" Neustoupila ani o píď. 

„Rozumíš tomu, proč jsem to musel udělat?" 

Kývla  váhavě.  „Ano,  White,  rozumím.  Tleskám  ti  za  to,  že  chceš 

zachránit  ohrožený  druh.  Ale  mě  vážně  zajímá  tvoje  motivace,  pro 

kterou  chceš  tohle  dítě.  A  po-  třebuju  si  rozmyslet,  jestli  od  naší 

smlouvy nechci odstoupit." 

Whit  se  zprudka  nadechl.  Poprvé  se  jeho  žaludek  sevřel  bolestí. 

„Odstoupit od smlouvy?" 

Zuzana  opět  kývla.  Oči  měla  kouřově  fialové,  ztemnělé  emocí, 

když ho ujišťovala: „Nevím, jestli chceš to dítě pro ně samé. Jestli bys 

přijal jeho příchod do svého života i bez toho, co ti přikazuje závěť." 

„Ne,"  ani  nezaváhal.  „Spojuji  dítě  s  láskou  a  manželstvím  a  už 

jsem rezignoval na to, že bych nějaké mohl mít. Dokážeš si představit 

ženu  ochotnou  tady  žít?"  Nedával  jí  možnost  odpovědět.  „Byl  bych 

nejšťastnější s tebou. Nikdy bych se k tomu neodhodlal bez nátlaku, 

ale je to vzrušující myšlenka. Těším se na to, jak budu otcem." 

Zuzana  otočila  hlavu  a  dívala  se  na  moře.  Whit  zatím  studoval 

křivky jejího profilu. Kdyby její slova sám neslyšel, nikdy by nevěřil, 

že by mohla znít tak pevně. 

Tak  výhružně.  Jeho  panika  rostla.  Ona  mu  přece  nemůže,  nesmí, 

vzít jeho dítě. Může? Smí? 

Vyskočil na nohy. „Já chci to dítě, Zuzano. A ne kvůli tomu, jakou 

roli  má  v  nějaké  závěti."  Nedávala  najevo,  jestli  ho  vůbec  slyšela. 

Když viděl, že ho neposlouchá, vykročil pryč. 

„White?" Její klidný hlas ho zastavil, ale neotočil se. 



„Kdo byla Marguerite?" 

Zafuněl. „Někdo, o kom jsem si myslel, že ho miluji. Kdysi." 

„Proč jsi se s ní neoženil?" 

„Líbilo se jí tady asi stejně jako mojí matce. Na rozdíl od mého otce 

jsem to já poznal včas." 

O hodinu později Whit bloumal po pláži a jeho pocity v něm těžkly 

a převalovaly se jako moře v hurikánu. Nejhorší z jeho nočních můr, 

myšlenka,  kterou  si  nikdy  nepřipustil,  byla,  že  by  Zuzana  mohla  od 

smlouvy odstoupit. Přijal toto řešení i přes to, jak ho Ira přesvědčoval 

statistikou případů, kdy si to matky nakonec rozmyslely. Když potkal 

Zuzanu, působila na něj jako někdo, kdo si zakládá na své čestnosti a 

předpokládal, že jediná věc, o kterou se nikdy nebude muset zajímat, 

je změna Zuzanina rozhodnutí. 

Byl neuvěřitelně hloupý, strašně hloupý. I když musel vidět, jak se 

jí  protáhl  obličej  při  každé  zmínce  o  dítěti,  byl  si  tak  jistý  jejím 

slovem,  že  si  v  tomto  ohledu  nedělal  žádné  starosti.  Jaká  slepota! 

Představoval  si,  že  ji  požádá,  aby  zůstala  na  ostrově  a  byla  matkou 

jeho dítěti stejně jako svému vlastnímu. Dokonce uvažoval o tom, že 

by  se  s  ní  oženil.  Téměř  si  začínal  představovat,  že  by  mu  mohla 

vyvrátit  jeho  představy  o  ženách  a  být  tou,  která  by  dokázala 

přijmout,  nebo  dokonce  mít  ráda,  život  na  Želvím  ostrově.  Kolikrát 

musí  takto  narazit,  aby  pochopil,  že  mu  není  souzeno  mít  ve  svém 

životě ženu? 

Utekly  dva  týdny  a  na  Želví  ostrov  přijeli  studenti.  Jednoho  rána 

Zuzana vstala před úsvitem a rychle se oblékla. 

Tiše  přešla  pokoj  a  lehce  zaťukala  na  dveře  spojující  její  pokoj  s 

Whitovým. Možná  už  vstal  a  odešel.  Zaťukala  opět  a  když  nedostala 

žádnou  odpověď,  řekla  si,  že  ho  asi  minula.  Ale  cosi  ji  donutilo 

uchopit  kliku  a  lehce  pootočit.  Pomalu  přitlačila  na  těžké  dveře  z 

tmavého dřeva a ty se pomalu otevřely. 

Whitův  pokoj  byl  světlejší  než  její  a  odkryté  závěsy  otevíraly 

pohled  na jeho  milovaný  ostrov.  Zuzana  stála  ve  dveřích  a  dívala  se 

na  velikou  postel  stojící  mezi  dvěma  okny.  Whit  ležel  na  posteli  a 

nehýbal se. 

To spí pokaždé bez přikrývky? 

Ležel  tváří  dolů,  ruce  doširoka  rozhozené.  Pokrývky  ležely 

namačkány v nohách postele stejně jako tu noc, kterou strávili spolu. 

Neměl na sobě ani kousek oděvu a v místech, kde ho slunce nemohlo 

opálit,  jeho  pokožka  bledě  zářila.  Tmavá  hlava  byla  zavrtaná  pod 



polštářem.  Zuzanin  pohled  putoval  dolů  podél  krku,  přes  široká 

ramena  a  silné  ruce,  ruce,  které,  jak  věděla,  dokázaly  zdvihnout 

třísetlibrovou  želvu.  Zkoumavým  pohledem  přejela  pás,  sluncem 

nedotčený zadek a dlouhé nohy. 

Bez  rozmýšlení  přikročila  blíž.  Z  větší  blízkosti  mohla  vidět 

zakroucené chloupky na jeho předloktích, nohách a v podpaží. 

Měla  chuť  se  ho  dotknout  a  hladit  svými  prsty  každý  kousek  jeho 

pokožky. Klesnout vedle jeho velkého nahého těla a přitisknout je k 

sobě. 

Ale neudělala nic. S rozklepanýma nohama se dala na ústup, když ji 

zarazil jeho hlas. 

„Zuzano? Co se děje?" 

Slyšela za sebou šustění látky a z okraje jejího zorného pole zmizely 

krátké  kalhoty  ležící  až  dosud  na  podlaze.  „Nic  se  neděje.  Chtěla 

jsem ti něco říci." 

„O čem? O dítěti?" 

„Ano." 

„Co?" V jeho hlase cítila poplašenost. Whit přistoupil k ní a položil jí 

ruku na ramena. 

„Neboj  se."  Zkusila  se  usmát.  „Jenom...  je  den  ze  dne  silnější  a 

myslím, že už bys mohl cítit, jak kope. Jestli chceš." 

Whit  na  ni  zíral.  Jeho  ruka  pomalu  sklouzla  z  jejích  ramen.  Jeho 

pohled  byl  náhle  vzdálený  a  chladný.  „Tak  jsi  usoudila,  že  si 

zasloužím být otec?" 

Zuzana rozuměla ihned. „Ještě jsem se nijak nerozhodla, pokud jde o 

smlouvu. Ale  nevidím  žádný  důvod,  proč  ti  zatím  odepírat  účast  na 

jeho vývoji." 

Pokoj  byl  tichý,  zatímco  Whit  vážil  slova.  Skoro  mohla  číst,  jaký 

zápas  se  odehrával  v  jeho  hlavě.  Pohlédl  na  její  břicho  se  směsí 

touhy a nedůvěry. Zvítězila touha. „Kope?" 

Uchopila  jednu  jeho  ruku  a  přitiskla  si  ji  na  košili  pokrývající 

nafouknuté břicho. Whitovo teplo ji, jako vždy, na okamžik zmátlo a 

na chvíli se zarazila. „Dobře, protahuje se nebo co. Nevím, jestli je to 

zrovna kopání." 

Whit  tiše  kývnul  a  viditelně  se  uvolnil.  Jeho  oči  se  zaměřily  na 

kopeček pod jeho rukou. 

Dítě se pohnulo opět. 

„Cítil jsi to?" chtěla slyšet Zuzana. 

„Ano!" Ve Whitově hlase byla úcta. „Jak to cítíš ty?" 



„To je těžké popsat." Na okamžik se zamyslela. „Nebolí to. Později 

to možná bude nepříjemnější, až bude větší a bude mít menší prostor. 

Ale  ted-"  Bezmocně  rozhodila  ruce.  „Je  to  spíš  vědomí,  že  nejsem 

nikdy  sama.  Někdy  to  skoro  lechtá,  když  se  vrtí.  Ale  ty  šťouchance 

nebolí." 

„Pořád říkáš ,on'," připomněl Whit. „To jste se s doktorem spikli?" 

Zatímco  mluvil,  pohyboval  rukou,  hladil  ji  nahoru  a  dolů,  až  jeho 

ruka spočinula na její holé pokožce. 

Ten  dotek  byl  pro  Zuzanu  poslední  kapkou  a  ucítila,  jak  se  její 

sebekontrola  rozplývá.  Rozpolcená  mezi  rozhořčení  a  touhu  pohlédla 

na černou hlavu, kterou tiskl k jejímu břichu. Podíval se na ni a ona 

cítila, že čeká na odpověď. 

Odkryla překážející látku a zamumlala: „Vítej." 

Podíval  se  na  ni  omluvně,  ale  v  jeho  očích  byly  jiskřičky. 

„Omlouvám se. Chtěl jsem být co nejblíž u něj, jestli je to tedy on." 

Na to připomenutí, že nezodpověděla jeho otázku, řekla: „Vyzvídáš 

marně. Nemám žádné tajné informace. 

A o Becce jsem mluvila jako ,o něm' celých devět měsíců. 

Whit znovu pokýval. „Je mi jedno, jestli to bude holka." Přitiskl se 

ještě více k Zuzaninu zvětšenému břichu a řekl: „Slyšíš mě? To je tvůj 

táta.  Je  mi  jedno,  jestli  jsi  kluk  nebo  holka,  blond  nebo  černovlasý, 

jestli  máš  oči  modré  nebo  fialové.  Prostě  se  nemůžu  dočkat,  až  sem 

přijdeš,  abych  tě  mohl  obejmout."  A  zasmál  se,  když  další  kopnutí 

narazilo do těla pod jeho rukou. „Cítilas to? Poznal mě!" 

„Cítila  jsem  to."  Její  tón  byl  suchý.  Byla  ráda,  že  mu  udělala 

takovou  radost,  ale  ten  pocit  kalila  hořkost  nad  tím,  že  ona  je  tu 

pouze jako  nádoba.  Jako  chodící  inkubátor,  poskytující  podmínky  do 

té doby, než bude dítě schopné žít samo. Se svým otcem. 

„Četl jsem jakousi zprávu o citových vazbách. Zjistili, že dítě, které 

v době těhotenství často slýchá hlas svého otce, reaguje potom na otce 

pozitivněji než to, které ho neslyší vůbec nebo jen zřídka." Zvědavě na 

ni pohlédl. 

Zuzana  se  smála.  Bez  ohledu  na  to,  co  cítila,  nedokázala  být  k 

Whitovi  přísná  ani  chladná.  Byl  tak  roztomilý,  když  mohl  někoho 

poučovat. „Slyšela jsem v tom otázku?" Položila svoji ruku na jeho. 

„Ano,  myslím,  že  ano.  Rád  bych  si  na  to  našel  čas  každý  den. 

Nemusím,  ho  zrovna  hladit  -  tebe  -"  opravil,  jako  by  si  teprve  teď 

uvědomil,  jak  intimní  byla  jejich  pozice  „-  ale  mluvit  k  dítěti." 

Sledoval  pohyb  Zuzaniných  rukou  a  pečlivě  se  vyhýbal  jejímu 

pohledu. 



„Může  být. A  nevadí  mi,  když  se  mne  dotýkáš."  Snažila  se  udržet 

svůj  hlas  a  nedat  najevo  povznesení,  které  ji  zasáhlo  a  rozptýlilo 

nepříjemné  myšlenky.  Být  s  Whi-  tem  sama  každý  den!  Rozum  jí 

říkal, že to nebyl moudrý tah, že si tím jenom koleduje o zármutek v 

září.  Srdce  jí  však  tančilo  a  živě  si  představovala  ty  zjizvené  prsty, 

jak se jí něžně dotýkají. Jako kdyby mu šlo o ni. 

Podívala  se  dolů  na  Whitovu  velkou  ruku,  která  svírala  její,  a  na 

prsty  rozprostřené  po  její  pokožce.  Přiznej  si  to.  Chceš,  aby  tě  měl 

rád.  Chceš,  aby  tě  požádal,  aby  sis  ho  vzala  a  strávila  zbytek  života 

na  tomhle  opuštěném  ostrově,  stranou  od  všeho,  co  ti  kdy  připadalo 

důležité. 

Překvapeně  zjistila,  že  vymoženosti,  které  ještě  před  pár  týdny 

považovala za zcela nezbytné, nebyly ničím ve srovnání s tím, na čem 

jí opravdu záleželo. Kdyby Whit chtěl, řekla by ano tak rychle, až by 

se divil. 

Whitova ruka začala opisovat malý kroužek mezi je- jimi prsty. Když 

se  na  Zuzanu  podíval,  zrychlil  se  jí  dech.  Ten  pohled  byl  čistě 

vášnivý. 

„Zuzano...  Rád  se  tě  budu  dotýkat."  Whitův  hlas  byl  chraptivý. 

„Budeš -" 

Po rázném zaklepání se otevřely dveře a Hilda vstoupila do pokoje 

dřív,  než  si  všimla,  že  Whit  není sám.  „Radši  bys měl  vstát, jestli..." 

Její hlas se náhle změnil v ticho, které odpovídalo výrazu její tváře po 

tom, co viděla. 

Zuzana se mohla propadnout hanbou. Dokázala si živě představit, 

jaký na ně musel být pohled. Ona v odhrnutých šatech, Whit pouze v 

šortkách  a  jeho  ruka  třímala  její  ruku  na  nepochybně  intimní  části 

její anatomie. Když se vzpamatovala, málem sebou trhla, ale Whitovo 

sevření bylo náhle tvrdé jako skála a udržel ji bez viditelné námahy. 

„Děkuju,"  řekl  Hildě.  Jeho  hlas  byl  tak  obyčejný,  jako  by  se  něco 

takového stávalo denně. „Za minutku přijdeme dolů na snídani." 

Hilda pohodila stříbřitou hlavou, otočila se a kvapně odešla. 

Whit se zvedl. Odtáhl ruku ze Zuzanina břicha a uvedl její šortky a 

košili do původního stavu. A tvářil se lítostivě. 

„Běda." Ušklíbl se na Zuzanu. 

„Ano.  Běda."  Odpověděla  Zuzana  a  dívala  se  všude,  jenom  ne  do 

jeho horkých modrých očí. Důvěrná atmosféra byla pryč. Na co se jí to 

chtěl zeptat? 





DEVÁTÁ KAPITOLA 

O  pár  dní  později  Zuzana  odložila  utěrku  a  sundala  si  velikou 

zástěru.  Hilda  byla  téměř  hotová  s  úklidem  po  večeři  a  Zuzana 

věděla, že další pomoc by již nepřijala. 

Z  okna  bylo  vidět,  jak  krásný  západ  slunce  začíná  barvit  nebe. 

„Chceš se jít projít?" zeptala se Beccy. 

„Ne, mami. Beka zůstane Hildou. Dělat koláče." 

Zuzana  zírala.  Natáhla  ruku  a  položila  ji  malé  na  čelo.  „Možná je 

nemocná," řekla Hildě. „To je poprvé, co odmítá jít ven." 

Hilda  odpověděla  samolibým  úsměvem.  Objala  dítě  a  lehce  je 

přitiskla.  „Žádné  dítě  nedá  přednost  procházce  před  hromadou 

koláčů. Klidně jdi, tu chvíli se o ni postarám." 

„Whit  je  na  pláži  asi  míli  odsud,"  obrátil  se  k  ní  Axel.  „Jestli  tam 

půjdeš,  můžeš  mi  ušetřit  cestu.  Na  nástěnce  v  hale  má  statistický 

výkaz." 

Zuzana kývla. S formulářem v ruce vyklouzla ze dveří a potěžkala 

jednu  z  pevných  vycházkových  holí,  které jí  Whit  doporučoval  pokud 

chodila sama. Vyrazila dolů cestou na pláž a dávala si pozor na hady. 

Když  došla  k  příkrému  svahu  nad  pláží,  nemyslela  na  nic  jiného, 

než na to, jak bezpečně sestoupit dolů. 

Rychle  kráčela  podél  pláže  na  hranici  vln  a  dávala  si  pozor,  aby  si 

nezmáčela sandály. Drsný písek ji chladil do bosých chodidel a pěna 

bílého  příboje,  která  jí  občas  cákla  na  nohy,  zněla  jako  radostný 

šepot. V dálce na pláži zahlédla osamělou postavu. Podle konverzace 

u oběda věděla, že Whit rozmisťuje své dobrovolníky přibližně po půli 

míle. Museli postřehnout každou želvu a potom, co odplavala zpátky 

do moře, zaznamenat polohu hnízda. 

Zuzana přidala do kroku. Mohl to být Whit? Ta postava s širokými 

rameny nemohla patřit nikomu jinému. 

„White!" 

Pozvedl  hlavu  a  otočil  se.  Po  krátkém  zaváhání  se  k  ní  rozběhl. 

Když se přiblížil, spatřila jeho vážnou tvář. 

„Co tady děláš?" 

To  nebylo  zrovna  uvítání,  na  jaké  se  těšila.  „Hledám  tě," 

odpověděla neutrálně. 

„Sama?" 

Když  kývla,  zamračil  se  „To  znamená,  že  jsi  sešla  po  pěšině  od 

domu sama?" 



„Ano." Nerada se bránila. „Ale měla jsem hůl. Byla jsem opatrná." 

„Zuzano, ,opatrná' tady nic neznamená. Kdybys spadla, mohla bys 

tam  ležet  celou  noc,  než  by  tě  někdo  našel."  Nadechl  se,  připraven 

pokračovat ve svém kázání. 

Zuzana  ho  přerušila.  „Já  nechci  být  připoutaná  k  domu  jako 

tropická  rostlina.  Normálně  bych  si  tuhle  cestu  k  pro  večerní 

procházku  nevybrala,  ale  Axel  mne  požádal,  abych  ti  donesla  tyhle 

formuláře." 

Doufala, že se jí podařilo odvést pozornost, i když nevypadal úplně 

přesvědčeně. „Děkuju." Vzal si formulář a strčil ho do kapsy. Uchopil 

ji  za  loket  a  jemně  ji  vedl  směrem,  kterým  přišla.  Když  její  ruku 

pustil,  zdálo  se  jí,  že  se  o  deset  stupňů  ochladilo.  „Tahle  pozorování 

opravdu  byla  užitečná  a  každým  dnem  jsme  se  o  želvách  dovídali 

nové  a  nové  věci.  Doufám,  že  ty  znalosti  budeme  moci  využít, 

abychom lidem vysvětlili, že želvy musí chránit." 

Zuzana  jako  vždy  trochu  žárlila,  když  slyšela  zápal,  s  jakým 

hovořil o své práci. „Doufám, že se ti to podaří." 

„Taky doufám. Jinak do pár let přijdeme o další živočišné druhy." 

Pohnutá  tou  představou  kráčela  mlčky,  až  se  konečně  zeptala: 

„Opravdu myslíš, že by želvy mohly vyhynout?" 

Whit  zafuněl.  „Už  jsem  skoro  dál.  Přesnější  by  bylo  ,vím' 

nebo,počítám  s  tím'.  Pokud  se  nám  nepodaří  rychle  poučit  veřejnost, 

nemají žádnou šanci. A to nemluvím jen o karetách, myslím všechny 

mořské želvy. Některé jsou tak blízko vyhynutí, že už mají jen malou 

naději na záchranu." 

„Ale s karetami můžeš něco udělat?" 

„Doufám.  Karety  jsou  na  tom  momentálně  mnohem  lépe  než 

většina  ostatních.  Pár  karetích  projektů  běží  i  na  jiných  ostrovech. 

Nejstarší z nich je na Little Cumberland. Kdybychom lidi naučili, aby 

se  za  želvy  cítili  zodpovědní  a  aby  věděli,  k  jakým  ekologickým 

důsledkům  vede  využívání  každého  kousku  pobřeží,  potom  by  želvy 

mohli  mít  naději.  Ale  i  potom  je  jejich  přežití  otázkou  výrazných 

změn v rybolovném průmyslu a v kontrole znečištění oceánů." 

Zabral se do vysvětlování. 

„Jakých změn?" 

„Povinné  využívání  TEDŮ  už  je  ustanoveno,  ale  dosud  se 

neuplatňují  postihy  za  nedodržování.  Pomohl  by  větší  důraz  na 

ohrožené  druhy.  Je  těžké  těm  lidem  vysvětlit,  že  to,  co  dělali  po 

generace, se musí změnit. Obzvlášť, když pro ně želvy nejsou nic víc, 

než jakési hloupé potvory, které jim trhají sítě." 



„A  začínáš  tím,  že  učíš  své  prázdninové  studenty,  ne?  Co  dělají 

kromě hlídek na pláži?" 

Whit  mávnul  rukou:  „Oh,  spoustu  věcí.  Jedna  skupina  má  třeba 

noc co noc ,líhnutí'." 

„Co to znamená?" 

„Co  se  týká  hnízdění,  jsou  karety  hrozně  nedbalé.  Některé  druhy 

mořských  želv  se  o  polohu  svých  hnízd  pečlivě  starají,  ale  karety 

obvykle pouze připlavou na pláž, a za čárou přílivu vyhrabou hnízda. 

A vysoký příliv nebo dravci potom ta hnízda mohou zničit dřív, než se 

mláďata vyklubou. A tak čekáme, až se želví samice vrátí do moře a 

potom  se  o  hnízda  postaráme  sami.  Když  najdeme  hnízdo,  označíme 

ho. Potom hoši přijdou, vezmou vejce do líhně a zahřívají je. Když se 

želvičky vyklubou, vrátíme je do moře." 

„To je nápad! Věřím, že jich takhle spoustu zachráníte." 

„Víc, než si myslíš. Kdybychom hnízda rychle neod- klidili, objevili 

by je krabi a mývalové a mnoho zárodků by zabili. A to jsme rádi, že 

na Želvím ostrově nemáme divoká prasata. Divoká prasata mají moc 

ráda želví vejce a jsou snad ještě horší než mývalové. Další výhoda je 

v  tom,  že  mláďata  vracíme  dále  do  moře  a  krabi  jich  nedostanou 

tolik, kolik by jich chytili normálně." Zasmál se, ale byl to spíš výraz 

marnosti, než veselí. „Je to potíž." 

Zuzana  na  něj  pohlédla.  Líbilo  se  jí,  jak  mu  hořely  tváře,  když 

mluvil o želvách. Jedna z věcí, které se jí na něm líbily, byl jeho zápal 

pro věc. 

Whit  si  všiml  Zuzanina  pohledu  a  oči  se  mu  rozšířily.  Pustil  její 

loket a jeho dlaň přejela po její paži až k jejímu druhému rameni. O 

to  mu  byla  blíž  a  jejich  boky  se  teď  dotýkaly  při  každém  kroku. 

Rozechvěla  se  pod  jeho  rukou,  neschopná  potlačit  čistě  sexuální 

reakci, kterou jeho dotyk vyvolal. 

Náhleji pevně stiskl. „Není ti zima? Nerad bych, abys onemocněla." 

Otočil ji proti sobě a uchopil ji oběma rukama. 

Zima? K tomu měla daleko! Jeho mužská vůně ji ob- iala a jeho tvrdé 

prsty  jí  rozpalovaly.  To  není  spravedlivé,  myslela  si.  Žádný  muž 

nikdy neměl takový vliv na její tělo. Žádný muž ji neroztřásl jen svou 

přítomností. Žádného muže tak netoužila políbit. 

Téměř zoufale zdvihla hlavu. „White..." 

Nedíval se jí do očí. Jeho temný pohled byl přikován k jejím rtům. 

„Zuzano ..." vyslovil měkce. Pomalu zvedl prst a sledoval křivku jejího 

horního rtu. 



„Co?"  Když  mluvila,  pohybovala  se  její  ústa  proti  jeho  prstu. 

Najednou zalapala po dechu. Ve vzduchu bylo najednou málo kyslíku 

-  zoufale  lapala  po  dechu,  a  žaludek  se  jí  otočil.  „Něco  tu  páchne." 

Trochu se vzpamatovala. „A opravdu hrozně." 

„Nejspíš  chcíplé  ryby."  Whit  se  neochotně  zamračil.  „Půjdeme 

někam, kde to nesmrdí?" 

„Nemohu zůstat. Becca by už skoro měla jít do postele." 

„Hilda  ji  může  uložit.  Pojď  se  mnou."  Pustil  jedno  její  rameno  a 

druhou rukou ji objal kolem zad proti svým bokům. „Chci ti ukázat - 

zatraceně!" 

Zuzana překvapeně zvedla hlavu. Whit málokdy klel. 

Ted ji pustil a sestupoval po svažité pláži k oceánu. A potom viděla, 

co  způsobilo  jeho  výbuch.  Ta  želva  byla  obrovská.  Hnědý  krunýř  se 

lehce  pohyboval  s  každou  vlnou  přicházejícího  přílivu,  žluté  tlapy  a 

šupinatá hlava vyčnívaly z velikého kostnatého plátu. Byla určitě mr-

tvá. 

Zuzana  se  prudce  nadechla  a  téměř  se  jí  udělalo  špatně.  Ten 

zápach,  jak  vlny  přinášely  želvu  blíž,  byl  nepopsatelný.  Rok  stará 

vejce,  pošlý  skunk,  hnijící  treska...  to  všechno  dohromady  ještě  bylo 

málo. Přes všechno úsilí se jí opět zvedl žaludek. Otočila se a utekla 

do bezpečné vzdálenosti. Klesla na kolena, upustila vycházkovou hůl 

a  sklonila  hlavu;  hlubokými  výdechy  se  zbavovala  pachu  hnijícího 

zvířete. 

„Jsi  v  pořádku?"  Whit  stál  přímo  u  zvířete.  Kývla  a  všimla  si,  že 

jemu zápach, jak se zdálo, nevadil. Když se ujistil, že jí je dobře, plně 

se oddal zvířeti. 

Zuzana  se  na  želvu  zadívala.  Už  několikrát  na  pláži  viděla 

hnízdění,  ale  ještě  nikdy  nespatřila  mrtvou  karetu.  Želvy  byly  vždy 

větší,  než  čekala,  přestože  jí  Whit  řekl,  že  většina  z  nich  váží  mezi 

dvěma a třemi sty liber. Krunýř této želvy byl červenohnědý. Nebyla 

okrouhlá  jako  pokladnička,  kterou  mívala,  ale  jaksi  prodloužená  se 

sbíhavou  částí  vzadu.  Ploutve  měla  špinavě  žluté  a  při  bližším 

pohledu  Zuzana  zjistila,  že  měla  pouze  tři  a  jedna  ze  zadních  byla 

utržená. Zabilo ji to zranění? 

Konečně se Whit napřímil a přistoupil k Zuzaně. Vypadal ponuře. 

„Je to jedna z těch tvých?" Nedokázala se ubránit otázce. 

Když beze slova kývl, položila mu ruku na paži. „Je mi to líto." 

Opět  jenom  kývl  a  viděla,  že  zadržuje  slzy.  Zaklonil  hlavu  a  s 

rukama  v  bok  se  dlouhou  chvíli  díval  na  oblohu.  Diamantové  kapky 

uvízly v koutcích jeho očí. Konečně promluvil. 



„Velká  máma.  Tak  jsme  jí  říkali.  Chodila  sem  hnízdit  od  té  doby, 

co jsem v sedmnácti letech začal evidovat želvy... Byla to první želva, 

kterou jsem kdy označkoval." Lehce pokýval hlavou. 

„Taky se uměla pěkně prát, když jsem ji zkoušel zvládnout. Pěkně 

rychle  jsem  se  naučil,  jak  se  k  nim  nemám  přibližovat.  Přicházela 

hnízdit věrně každý druhý rok, třikrát nebo čtyřikrát za sezonu." 

„Dostal ji žralok?" 

„Tu chybějící levou zadní ploutev nejspíš ukousl žralok, ale až když 

bylo  po  ní.  Dospělou  karetu  žralok  nedokáže  zabít,  pokud  nerozbije 

krunýř. A na jejím krunýři nejsou stopy zubů." 

„Tak  proč  zahynula?"  Bylo  těžké  si  takové  zvíře  představit  jako 

oběť jiného obyvatele oceánu. 

Whitova hlava prudce klesla. Jeho hlas byl stejně zuřivý jako jeho 

oči.  „Chceš  vědět,  kdo  ji  zabil?  Díváš  se  na  něj,  Zuzano."  Ukázal 

prstem  na  svoji  hruď  a  potom  na  její.  „Člověk.  Ani  ty,  ani  já,  ale 

příslušník našeho rodu. Vsadil bych svůj život, že uvízla v síti. Jsme 

jediní v celém tom zatraceném vodním světě, z koho musí mít dospělé 

želvy strach." 

Divoce  gestikuloval směrem k  obzoru.  „Člověk.  Lidé  s  rybářskými 

sítěmi, které vlečou tak dlouho, že se každá chycená želva utopí, než 

je  vytáhnou.  Člověk,  který  odmítá  používat  TED,  protože  mu  to 

přidělává  starosti.  Člověk,  který  je  příliš  zaneprázdněn  chytáním 

garnátů pro nenasytný trh, aby se staral o to, zda zabije pár želv." 

Unaveně si přejel rukou po tváři. Prohrou svěsil ramena. „Zbláznil 

jsem  se?  I  kdybych  zachránil  tenhle  ostrov,  nebudou  žádné  želvy, 

které  by  se  sem  mohly  vracet.  Jednoho  roku  budu  na  jejich  příchod 

čekat marně." 

„To  nemůže  být  pravda.  Určitě  můžeš  něco  dělat,  aby  je  lovci 

přestali  zabíjet."  S  bezmocným  pocitem  se  ohlédla  zpět  tam,  kde 

ležela hnijící želva obklopená malými vlnkami. Nikdy neviděla Whita 

pochybovat.  Nevěřila,  že  by  někdy  mohl  ztratit  svou  jistotu.  Když 

byla Becca nemocná, přestala se Zuzana bát ve chvíli, kdy přišel. Byl 

tak pozitivní a dokázal ji vždy přesvědčit, že vše bude v pořádku. 

Ted  se  její  pocit  změnil.  Potřeboval  ji.  Poprvé,  co  se  znali,  měla 

něco, co mu mohla dát. 

Impulzivně přikročila blíž a vzala jeho tvář do svých dlaní. „Tenhle 

ostrov  je  dědictví  tvého  dítěte.  Dědictví  našeho  dítěte.  Věnoval  jsi 

svůj  život  záchraně  jednoho  z  božích  stvoření  před  vyhubením  a 

přesvědčil  jsi  mne,  abych  se  na  tom  taky  podílela.  Přece  to  teď 

nevzdáš, White Montgomery!" 



Když  po  ní  sáhnul  a  ovinul  jí  ruku  kolem  pasu,  cítila  správnost 

toho,  co  udělala.  Jeho  tělo  se  lehce  otřelo  o  její.  Vzrušení  jí 

zrychlovalo  pulz  a  vysílalo  signály  touhy  tam,  kde  se  sbíhaly  její 

nohy.  Když  sklonil  hlavu,  zadržela  dech,  aby  mohla  jeho  polibek 

vnímat každou částí své mysli. 

Přitáhl ji blíž a sklonil hlavu, aby nalezl její ústa, jeho jazyk hledal 

její.  Měla  pocit  úplnosti.  Ústa  se  spojila  a  když  ji  políbil  naléhavěji, 

odpovídala  mu  s  neznámým  pocitem  sladkého  klidu.  Jeho  ruce 

sklouzly k jejím bokům a cosi rozžalo její smysly. Přitiskl ji k sobě a 

Zuzana  se  zachvěla.  Cítila  něco  tvrdého  a  žádaného  proti  svému 

břichu.  Bez  chvilky  rozmýšlení  si  přitáhla  jeho  velkou  ruku  na  svoji 

hruď,  zatímco  svoji  ruku  vsunula  mezi  jejich  těla  a  přiklopila  jeho 

horké místo. 

Ale potom, když byla plně připravená odpovídat na jeho touhu, na 

pohyb jeho jazyka ve svých ústech, na začínající pohyb prstu, který ji 

hladil po ňadru, potom Whit náhle řekl: „Tohle není dobře." Pustil ji, 

ukročil a díval se na oceán, s rukama nacpanýma v zadních kapsách 

kalhot a s výhružně nahrbenými rameny. 

Zuzana stála, ruce svěšené tak, jak je pustil. Dívala se nechápavě 

na  člověka,  který  ji  před  okamžikem  vášnivě  líbal.  Whitova  široká 

ramena  vypadala  napjatě  a  neústupně  a  jeho  svalnaté  nohy  stály 

pevně jako by chtěl odolat samému ďáblu. Jak z jejích dychtivých rtů 

vysychala vášeň, nohy jí měkly a hrozily ji svrhnout na písek. 

To  není  dobře?  Pro  koho?  Ptala  se.  Vedle  její  dcery  byl  Whit 

Montgomery  nejlepší  člověk,  jakého  v  poslední,  velice  dlouhé  době 

potkala.  Bolestivě  si  vybavila  všechny  okamžiky  několika  minulých 

týdnů.  Začínal  se  o  ni  příliš  starat,  ale  přísahala  by,  že  právě  teď  jí 

dával najevo, že nechce, aby mu za to nabízela svoji útěchu, sympatie 

nebo dokonce - jako teď - své tělo. 

Přinutila  se  k  pohybu  a  vykročila  směrem  k  domu.  Nezavolal  ji 

zpět. 

Dlouhá osamělá cesta pískem byla to nejtěžší, co kdy zažila. Kdyby 

věděla,  že  jí  Whit  ublížil,  vše  v  ní  by  křičelo,  aby  ho  obhájilo. 

Pochopit,  že  její  nabídku  odmítl  bylo  těžší.  Konečně,  když  opustila 

měkký  a  chroupavý  písek  a  začalo  stoupání,  začala  plakat  hrubými 

trpkými  vzlyky,  suchým  pláčem,  který  neskýtal  žádnou  úlevu  bo-

lavému srdci. 

Když upadla na úzkou cestičku, přitiskla si ruce na žaludek, který 

se houpal dozadu a dopředu. Plakala pro sebe samu, pro to, jak dělala 

jednu  chybu  za  druhou,  pokud  šlo  o  její  úsudek  o  Whitovi,  o  muži, 



který  ji  přitahoval.  Oplakávala  skon  svého  snu  o  míruplném  životě 

na malém ostrově. Plakala, až poslední vzlyk ztichl a nechal ji prostu 

všeho  krom  nezměrné  únavy.  S  tíhou, jako  by jí  bylo sto let,  zdvihla 

vycházkovou hůl a opatrně začala postupovat po strmé cestě k domu. 

V  kuchyni,  kam  došla,  byla  tma,  až  na  malé  noční  světélko  vedle 

umývadla. 

„Kde jsi, k čertu, byla?" 

Zuzana se otočila zároveň s tím, jak Whit rozsvítil světlo. 

„Šla  jsem  domů."  Sama  se  lekla,  jak  tenkým  hlasem  to  vyslovila, 

ale on si toho nevšímal. 

Podíval  se  kamsi  za  ni  a  řekl:  „Co  si  myslíš?  Říkal  jsem  ti  o 

nebezpečích,  která  tu  jsou.  Jen  hlupák  se  může  procházet  potmě  -" 

opovržlivě  pohlédl  na  její  oděv.  „V  šortkách  a  sandálech.  Kdybys 

neměla štěstí, mohli mít hadi pořádnou kořist!" 

„Dávala  jsem  si  pozor,"  odsekla  Zuzana  a  posadila  se  proti  němu. 

„Šla jsem pomalu a holí jsem si čistila cestu." 

Whit  vypadal  nebezpečně.  I  když  nezvyšoval  hlas,  mohla  cítit 

výčitku v každém slově. „Proč jsi byla venku tak dlouho? Odešla jsi z 

pláže  dostatečně  včas,  aby  ses  stačila  vrátit.  Vzal  jsem  džíp  a  čekal 

jsem tu patnáct minut. To byl slabomyslný žert!" 

Zuzana  se  kousla  do  rtů  tak  silně,  až ucítila  krev.  Jen  vědomí,  že 

by  bylo  hloupé  se  nechat  takhle  nachytat,  ji  drželo,  aby  se  tím 

ponižováním  nenechala  rozzuřit.  Teď  si  opravdu  připadala  jako 

nezkušené děvče z města. 

Když  Whit  poznal,  že  mu  Zuzana  nebude  odporovat,  zavrčel  a 

vykročil ke dveřím. Potom sebou trhl a vrátil se až k židli, kde seděla 

Zuzana. Jednou rukou přikryl místo, kde nosila dítě. 

„Víš určitě, že jsi v pořádku?" Ten hlas zněl přemáháním. 

„Dítě  je  v  pořádku,"  odpověděla  strnule  a  odvrátila  hlavu.  „Dítěti 

jsem neublížila." 

Ruka bleskurychle opustila její břicho, chytila ji za bradu a otočila 

jí hlavou. „Ptal jsem se, jak je tobě," uce- dil. „Když budu chtít vědět, 

jak je dítěti, tak se na to, ksakru, zeptám." 

Zuzana uhnula očima od zuřivého požadavku v jeho očích. „Jsem v 

pořádku," zamumlala. „Unavená, ale to je normální." 

„Odpočiň si." Byl to chladný příkaz. 

Když  ji  stále  propichoval  očima,  pochopila,  že  čeká  na  odpověď. 

„Odpočinu." 



Díval  se  na  ni ještě  chvíli  a prsty  na její  bradě  zjemněly.  Přejel jí 

jednou  palcem  po  rtech  a  potom  ji  pustil.  Než  mohla  promluvit, 

bouchl zadními dveřmi a naskočil do džípu. 

DESÁTÁ KAPITOLA 

Kvílení  motoru  ztichlo  a  venku  již  byla  úplná  tma,  když  do 

kuchyně  vstoupila  Hilda.  Zarazila  se,  když  u  velikého  kuchyňského 

stolu spatřila Zuzanu a potom její pohled změkl, když postřehla stopy 

pláče. „Truchlíš sama, nebo se může někdo přidat?" 

„Nic mi není, jen je mi smutno. Zuzana si otřela tváře. Uvědomila 

si,  jak  asi  musí  vypadat.  „Děkuju,  že  jsi  uložila  Beccu.  Budeš  jí 

chybět, až odjedeme." 

Hilda  nečekala  tak  rychlý  návrat  do  reality.  Bledě  hnědé  oči 

obdařily  Zuzanu  pohledem,  pod  kterým  se  skoro  zkroutila.  Konečně 

se zeptala:, „Takže ses rozhodla odejít?" 

Zuzana  na  to  nedokázala  odpovědět.  „Whit  nás  pozval  jen  na 

návštěvu," řekla měkce. 

Hilda  zasupěla.  Zuzana  si  bolestivě  uvědomila,  že  jí  Hildiny 

neotesané manýry budou chybět. „Tebe nebaví žít na ostrově?" 

Na  co  to  narážela?  „Nezáleží  na  tom,  co  mě  baví."  Zuzana 

promluvila pevně, ale nebyla si jistá, koho vlastně přesvědčuje. „Řekl 

jasně,  že je  to jen  na  chvíli. Myslela jsem,  že  zůstanu,  dokud  se  dítě 

nenarodí,  ale  po  dnešní  noci..."  Zapomněla  na  Hildinu  přítomnost  a 

vzlykla. 

„Vy jste se pohádali." 

Zuzana se rázem vrátila na zem. „My jsme se nepohádali." Její hlas 

zněl  poraněnou  důstojností.  „Překročila  jsem  hranice  Whitovy 

pohostinnosti."  Zarazila  se  a  připomněla  si  znovu  scénu  na  pláži. 

„Aspoň myslím." 

„Jestli chceš zůstat, tak se řiď podle sebe." 

To  Zuzanu  zaujalo.  Při  pohledu  do  Hildiných  očí  ztrácela  svou 

rezervovanost.  „Oh,  Hildo,  já  nevím,  co  bych  měla  dělat.  Chci  tu 

zůstat. Zvykla jsem si tu a nedokážu si představit, že bych chtěla žít 

někde jinde. Ale šla bych třeba do New York City,  kdyby tam Whit 

chtěl žít. Já prostě chci být s ním. Ale on nic takového necítí." 

„Kdo  ti  to  napovídal?"  Hilda  byla  stejně  nevybíravá jako  vždycky. 

„Nikdy  jsem  toho  chlapce  neviděla  hledět  na  nějakou  ženskou  tak, 

jak se dívá na tebe." 

„Přitahuje ho to, že jsem matka jeho dítěte." 



„Haha! Musela jsi ho přitahovat už předtím, než jsi měla v břiše to 

dítě." 

Zuzana zčervenala. „Dobře, možná, ale -" 

„Ale  nic.  Když  jsi  přišla,  vsadila  bych  se,  že  nezůstaneš 

čtyřiadvacet  hodin.  Čekala  jsem,  že  budeš  za  chvíli  zpátky  na 

pevnině." 

„Znala jsi Marguerite?" 

Hildiny  oči  sebou  trhly.  To  byla  jediná  známka  jejího  překvapení 

nad náhlou změnou tématu. Kývla. „Jo." 

Zuzana čekala. Odvážila se dál, než by si ještě včera pomyslela. 

„Byla  to  čarodějnice,"  pronesla  Hilda.  „Žádnej  chlap  by  tu  její 

nafoukanost  nevydržel.  Whit  u  ní  neměl  naději,  obzvlášť,  když  mu 

bylo  dvaadvacet.  Tolik  chtěl  najít  někoho,  s  kým  by  se  dělil  o  své 

sny..." 

„O své sny o zřízení želvího programu?" zeptala se Zuzana. 

„Né."  Hilda  netrpělivě  mávla  rukou.  „To  už  měl  dobrovolníky,  kteří 

pravidelně  přicházeli,  i  když  to  tehdy  ještě  nebyla  tak  veliká  akce. 

Ne,  myslela  jsem  rodinu.  Už  jako  malé  dítě  chtěl  Whit  rodinu.  Jeho 

švorcovej ta- tik, než ho zabili, nikdy nedokázal ve svém toulání najít 

čas,  aby  se  potěšil  s  malým  opuštěným  dítětem.  A  pokud  vím,  tak 

Whit nikdy neslyšel slovo od tý sobecký děvky, co ho porodila a potom 

utekla;  ještě  byl  malej.  Margue-  rite  při  pohledu  na  Whita  ucejtila 

dolary  a  chystala  se,  že  ho  uloví.  Nějakou  dobu  si  myslel,  že  bude 

matkou jeho dětí." 

„Ale on si ji nevzal." To Whit Zuzaně řekl. 

„Neé." V Hildině výrazu byla úleva. 

„A potom už nic vážného nebylo?" 

Hilda zdvihla jedno obočí. „Pátráš po sokyni?" 

Zuzana se zastyděla. „Jsem zvědavá." 

„Budeš brzy stará." 

Když  Whit  příští  den  vyšel  z  líhně  a  zamířil  přes  terasu  k  obědu, 

upoutala  jeho  pozornost  Zuzana  klečící  na  zemi  a  sbírající  Beččiny 

„poklady"  do  plastikového  pytlíku.  Zpomalil.  Než  k  ní  došel,  byla 

hotová.  Otřela  si  dlaně  o  nohy  a  chystala  se  zvednout,  když  k  ní 

přistoupil a nabídl jí ruku. 

Pohlédla  na  něj  vděčně,  ale  nedůvěřivě  a  s  jeho  pomocí  povstala. 

„Děkuju.  Určitě  jsi  už  musel  mít  co  do  činění  s  nějakou  těhotnou 

ženou. Dostáváme tu veškerou péči." 



Aniž by její ruku pustil, řekl: „Proč nepožádáš o pomoc, když máš 

nějaké těžkosti? A když nejsem nablízku já, Hilda i Axel ti taky rádi 

pomůžou." 

Zdálo se, že ji polekal. 

Pokrčila rameny. „Jsem zvyklá se o sebe postarat. Nic mi nechybí." 

To zabolelo. Chtěl s ní zatřást, křičet, že on je tu teď pro ni, aby jí 

pomohl  se  vším,  co  by  mohla  potřebovat.  Ale  opatrnost  ho  zadržela. 

Nikdy  nekřičel.  A  ona  měla  ve  tváři  zase  ten  výraz  -  výraz,  který 

nenáviděl. Co udělal špatně? Zdálo se mu, že se o něj Zuzana začíná 

zajímat.  Dokonce  se  zdálo,  že  má  ráda  ostrov.  Moc  ji  chtěl  poprosit, 

aby zůstala, ale neodvažoval se. 

Odsunul stranou nepříjemné pocity a přitiskl si její ruku ke rtům v 

galantním gestu, které ho samého překvapilo. „Které další věci dělají 

obtíže těhotným dámám?" 

Zuzana  stála  bez  hnutí.  Její  tvář  měkla  a  vypadala  zaujatá  tím, 

jak  otíral  své  rty  tam  a  zpět  o  hřbet  její  ruky.  „Um,  měkká  křesla," 

řekla bez dechu. 

„Měkká křesla?" Jeho hlas zněl překvapeně. 

„Ano." Zuzana tím tématem ožívala. „Měkká, nízká křesla jsou pro 

těhotnou ženu něco jako vězení. Na takové si sedneš a klesáš a klesáš 

a klesáš a když se pokusíš zvednout, pochopíš, jak se cítí želva ležící 

na zádech. Úplně bezmocná." 

Whit se smál. „A co dál?" 

Zuzana  pohnula  rukou,  takže  se  její  prsty  spojily  s  jeho.  Nečekal, 

že  to  kdy  udělá.  „Šněrovací  boty."  Její  slova  přicházela  rychleji  a 

rychleji. „Holení nohou. Vylézání z vany. Hledání ztraceného kolečka 

od  autíčka."  Udělala  přestávku  a  přemýšlela.  „Dostat  se  z  postele," 

napadlo ji ještě. 

Whitovi  se  před  očima  vybavila  vzpomínka  na  Zuzanu  v  jeho 

posteli,  odkašlal  si  a  chraptivě  řekl:  „S  většinou  z  toho  ti  můžu 

pomoci - asi kromě holení nohou." 

Zuzana  se  zasmála  a  oči  se  jí  rozzářily.  „Můj  hrdino."  Potom 

zvážněla. „White? Proč jsi... ne... nechtěl mě políbit? Včera?" 

Ztuhnul.  Věděl,  že  se  včera  večer  choval  jako  osel.  Chybělo  jen 

málo,  aby  ji  položil  do  písku  a  miloval  se  s  ní...  kdyby  si  najednou 

neuvědomil  její  stav.  A  cesta  úvah  pokračovala  k  tomu,  proč  je 

těhotná a náhle mu vadilo, že ho tak svádí. 

„Brzy odjedeš," řekl na vysvětlenou a znělo to spíš jako otázka. 

Zuzana se na něj dlouho dívala, než jemně uvolnila svou ruku. 

„Asi ano, ne?" 



Ted, když jí to měl potvrdit, se cítil hůř než tehdy, když mu Ira ve 

své  kanceláři  četl  podmínky  závěti.  Stál  bez  hnutí,  s  rukama 

svěšenýma, zatímco Zuzana zmizela v domě. 

Odpoledne Zuzana ve svém pokoji vyndala ze skříně veliký kufr a 

položila ho na postel. Zítra měl jet Axel na pevninu pro zásoby a ona 

chtěla  být  na  palubě.  Nebylo  třeba  dále  využívat  Whitovy 

pohostinnosti. Když se cítila tak zdravě. 

Kráčela  těžce  ke  skříni  a  zpět  s  plnou  náručí  lehkých  šatů, 

prakticky  vším,  co  s  Beccou  na  ostrově  potřebovaly.  Do  minulé  noci 

tajně doufala, že ji Whit požádá, aby se za něj provdala a vychovávala 

jejich dítě - a Beccu - na Želvím ostrově. 

Ale  jeho  prudké  odmítnutí  na  pláži  ji  hluboce  zasáhlo.  A  dnešní 

poznání, že její přítomnost pouze toleruje a čeká, kdy Zuzana odjede, 

rozevřelo ránu v jejím srdci ještě víc. 

Odjet. To byla jediná rozumná věc, kterou mohla udělat. Nemusel 

jí dvakrát vysvětlovat, že ho zajímá jen to, aby v září dostal své dítě. 

Padla na postel a začala zoufale plakat. 

Její  pláč  přerušilo  zaťukání  na  dveře  z  Whitova  pokoje.  Zavolala: 

„Dále." a v hlavě jí počaly bláznivě vířit myšlenky. 

„Ahoj." Whit vystrčil hlavu ze dveří. „Mohu jít - co to 

je?" 

Zamračil se, když začala vysvětlovat: „Balím. Myslím, že bychom s 

Beccou mohli zítra odjet, až pojede Axel pro poštu." 

„Proč teď? Kvůli včerejšku?" 

Překřížil  ruce  na  prsou  a  stál  uprostřed  pokoje  jako  hluboce 

zakořeněný dub. Čekal na odpověď. 

Zuzana se zhluboka nadechla a jako vždy přemáhala sílu, která ji 

k němu přitahovala. „Ne, to není kvůli včerejšku." 

„Ještě pořád chceš ustoupit od smlouvy?" 

Zavrtěla  hlavou.  Alespoň  to  mu  mohla  říct.  „Ne.  Viděla  jsem  tě 

jednat  s  Beccou  a  to  mi  ukázalo  jaký  budeš  otec.  Věřím,  že  to  dítě 

chceš pro ně samé a ne jen proto, abys zachránil ostrov." 

Whit  zhluboka  s  úlevou  vydechl.  „Musím  být  upřímný.  Nevím, 

jestli bych někdy něco takového podnikal, kdybych měl na vybranou. 

Ale teď..." Jeho oči změkly. „Teď, i kdybych měl ztratit ostrov, to dítě 

stále chci." 

„Já vím." Její hlas zněl měkce. 

„Tak  proč  odcházíš?"  Málem  by  zapomněla,  jak  dovede  být 

neústupný. 



„Využívali jsme tě už dost dlouho. Vyčítám si, že přidělávám Hildě 

práci. Původní důvod bylo moje zdraví a to už je v pořádku." 

„Myslel jsem, že tu budeš šťastná." 

Ta  slova  jí  zněla  vyčítavě.  Slyšela  v  nich  stopu...  mohlo  to  být 

zklamání? Přání je otcem myšlenky, připomněla si. Ale nemohla mu 

lhát  o  svých  pocitech  z  jeho  domova.  Nemohla  přece  odejít  a  nechat 

ho, aby věřil, že se jí život na ostrově znelíbil. 

„Mám  to  tu  ráda,"  přiznala  poctivě.  „Myslela  jsem  si,  že  bych 

nedokázala být takhle ode všeho odříznutá, ale -" ukázala k oknu „je 

tady  všechno,  co  potřebuju."  Chuť  odhalit  svoji  duši  rostla,  téměř  ji 

dusila  a  ona  dlouho  mlčela  a  bojovala  o  vládu  nad  svým  zrádným 

jazykem. 

Whit  vyskočil  do  ticha  a  na  svých  opálených  prstech  vypočítával 

důvody,  proč  by  měla  zůstat.  „Tak  proč  nezůstaneš?  Já  jsem  rád, 

když  tu  jsi.  Bude  mi  chybět  chození  po  pláži  s  Beccou  a  s  tebou  a 

opravdu mi pomohla 

Ivoje  pomoc  s  papírováním.  Jde  ti  to  mnohem  lip  než  mně.  Hildě  a 

Axelovi budeš taky chybět. A pokud jde o tvé zdraví, já vím, že se cítíš 

dobře,  ale  není  to  tady  s  námi  snadnější  ?  Můžeme  ti  pomoci  s 

Beccou.  A  podle  toho,  co  jsem  četl  je  pro  těhotnou  ženu  poslední 

třetina  obdobím  klesající  energie.  Bojím  se,  že  se  sama  doma 

vyčerpáš." 

Rozhodně  přešel  pokojem  a  začal  vyndávat  šaty  z  jejího  kufříku. 

Když  jich  měl  plnou  náruč,  odnesl  je  do  prázdné  skříně.  Když  šel 

znovu ke kufru, Zuzana se mu postavila do cesty. 

„Oh, ne, nech toho!" Zvedla ruce jako strážník řídící dopravu. 

Whit  předstíral,  že  jde  vlevo  a  když  na  to  skočila,  prosmýkl  se 

kolem ní zprava a nabral další náruč šatstva. 

„White! Nech toho! Naděláš v tom zmatek. Já to uklidím sama." 

Zastavil se a díval se na ni přes hromadu kalhotek a podprsenek s 

rozpínáním vpředu. „Tím myslíš, že zůstaneš?" 

Zuzana kývla. „Myslím, že ano." 

Vzala  prádlo  z  Whitových  rukou  a  s  červenými  tvářemi  je  rychle 

ukryla do zásuvky. „Proč jsi sem vlastně přišel?" 

Whit  se  ušklíbl.  „Přivábila  mě  tvoje  graciéznost."  Zaváhal,  a 

škádlivá světýlka z jeho očí zmizela. Znejistěl. „Čekal jsem, že ucítím, 

jak  se  dítě  pohybuje.  Možná  teď  není  vhodná  chvíle,  můžu  přijít 

později," řekl a couval ze dveří. 

Navzdory  bolesti,  kterou  v  ní  jeho  přítomnost  vyvolávala,  ho 

Zuzana chytila za ruku. „Ne, to je v pořádku. Teď je opravdu vhodná 



chvíle.  Takhle  pozdě  odpoledne  se  hýbe  téměř  vždy.  Zrovna  teď  tam 

dělá  nějakou  gymnastiku."  Sáhla  si  na  žaludek  a  táhla  Whita  k 

posteli. „Jen chvilku počkej." 

Jeho hlas a výraz jí byl příjemný. Byla si jistá, že chce, aby zůstala 

jen  proto,  aby  mohl  být  přítomen  prenatálnímu  vývoji  svého  dítěte. 

Ale  při  tom,  jak  ho  milovala,  nedokázala  na  svém  odchodu  trvat. 

Když  ji  jeho  velká  drsná  ruka  pohladila  po  břiše,  zavřela  oči. 

Nečekaně jí vyhrkly slzy. Kdyby to jen mohlo trvat věčně. 

„Měla jsi pravdu. Dnes se činí." Nadšení ve Whitově hlase jí dávalo 

radost  i  bolest.  Byla  ráda,  že  mu  to  potěšení  může  poskytnout  a 

přitom  nedokázala  pomyslet  na  to,  že  o  tohle  dítě  přijde.  Dlouze 

vychutnávala chvíli mlčení nad zázrakem, který v ní rostl a zároveň s 

milovaným mužem, který se toho zázraku uctivě dotýkal. 

„Já  myslím,  že  ta  boule,  co  cítíš  tady,  je  jeho  zadeček."  řekla  a 

směřovala  Whitovu  roku  pod  své  pravé  ňadro.  Doufala,  že  si 

nevšimne, jak jí vzpomínka na jeho hlazení zrychlila tep. Prozkoumal 

to a řekl: „A tady má nohy, tady vlevo." 

„Ruce má tady dole " ukázala nad svou stydkou kost. „Když mává 

rukama, strašně to lechtá." 

„To věřím." Whitovy oči zamžikaly. Byl tak blízko, že mohla vidět 

jeho černé zornice. „Zuzano, trochu jsem přemýšlel o tvém porodu. Už 

se to blíží a asi bychom si měli promluvit o tom, jak to zařídit." 

Co tím myslel? Zuzana váhala. „O čem bychom měli mluvit? Až to 

přijde,  tak  mě  někdo  odveze  do  nemocnice.  Nebo  jestli  ti  to 

nevyhovuje,  take  pár  dnů  předem  odjedu  domů."  Ta  myšlenka  ji 

zaujala.  „Budu  muset  najít  někoho,  kdo  by  mi  nějaký  čas  ohlídal 

Beccu."  Vzdychla.  „Nerada  stále  obtěžuju  Myrnu,  ale  nikoho  jiného 

neznám -" 

„Počkej, zadrž." Whit ji zlehka uchopil. „Rád bych, kdybys zůstala 

tady, pokud s tím souhlasíš. Odvezu tě do nemocnice - to si nenechám 

ujít  v  žádném  případě.  A  rád  bych  si  udělal  čas  hned  po  narození, 

abychom si na sebe mohli od začátku zvykat." 

Když  jenom  zírala,  zahýbal  jí  rukou  před  očima,  jako  by  si  nebyl 

jistý,  jestli  vnímá.  „A  proč  by  nemohla  Becca  zůstat  tady?  Hildu  a 

Axela  zná  a  aspoň  se  pro  ni  nic  nezmění.  Myrnu  nějakou  dobu 

neviděla a třeba by se bála. Nechci, aby byla takhle vytržená, pokud 

k tomu není vážný důvod." 

Díval  se  na  Zuzanu  s  očekáváním  a  ona  pomalu  řekla  „To  by  asi 

šlo.  I  s  tou  nemocnicí  i  pokud  jde  o  Beccu.  Jestli  bude  Hilda 

souhlasit." 



„Jestli  bude  Hilda  souhlasit?  Děláš  si  legraci?  Bude  celá  šťastná, 

když bude mít Beccu pár dní jen pro sebe." 

Zuzana mlčela. Teprve poté, co odsouhlasila Whitův plán, si začala 

uvědomovat jeho důsledky. Musí nějak vrátit Beccu domů - dobře - až 

ji  pustí  z  nemocnice.  To  znamená  nějak  se  spojit  s  někým  z  ostrova. 

Takže se jí stejně nepodaří to, co si naplánovala.. 

I když o tom Whitovi neřekla, doufala, že ji pustí z nemocnice hned 

ten den, co se dítě narodí. Včera si prohlížela mapu a zkoušela najít 

místo, kde by mohla s Beccou začít nový život. Odhadovala, že kdyby 

porod probíhal dobře, mohli by ji za čtyři hodiny pustit. Potom chtěla 

vzít Beccu a jednoduše zmizet. Pro své věci by si poslala, až by našla 

bydlení a novou práci. 

Ta práce byla trochu problém. Nechtěla využívat Irovo doporučení. 

To odtržení mělo být čisté a úplné. Nikdo z jejího dosavadního života 

ji neměl najít. 

Ta  opatření  měla  chránit  Beccu,  aby  se  nikdy  nedozvěděla,  jaká 

cena  byla  zaplacena  za  její  život.  V  Glynn  County,  bylo  příliš  veliké 

riziko,  že  by  se  rozběhla  k  Whitovi.  A  kdyby  se  o  Zuzanině  obchodu 

dozvěděl  někdo jiný,  byla  by  vyvrhelem  pro  celý  okres.  Také  musela 

chránit  sebe.  Nebylo  možné,  aby  ještě  někdy  viděla  Whita  a  jejich 

dítě  potom...  potom.  Zuzana  znala  hranice  svých  možností.  Kdyby  si 

dovolila myslet na dítě, rozplakala by se. A kdyby ho jednou spatřila, 

už  by  se  od  něj  nedokázala  odloučit.  Nepočítala  ani  s  tím,  že  si  ho 

pochová, než jí ho v nemocnici odnesou. 

Předmět  jejích  úvah  se  zatím  v  jejím  těle  projevoval  víc  a  víc. 

Vypadalo  to,  jako  kdyby  poznával  hlas  svého  otce.  Whit  byl  úplně 

zabrán  do  hovoru  se  svým  dítětem  a  příjemný,  chraptivý  zvuk  ji 

uklidňoval. 

„Poznáváš  mě,  ne?"  pobrukoval.  „Nemůžu  se  dočkat,  až  se  poprvé 

uvidíme.  Užijeme  si  spoustu  legrace."  Nesměle  se  usmál,  když 

zachytil  Zuzanin  pohled.  „Připadám  si  opět  jako  malé  dítě  o 

Vánocích.  Ale  je  to  mnohem  víc  vzrušující,  než  rozbalování  dárků." 

Náhle Zuzanu požádal: „Řekni mi něco o svém prvním porodu." 

V očích se jí objevil zmatek. „Už jsem ti o tom říkala." 

„Ne."  Whitův  hlas  zněl  shovívavě.  „Já  myslím  podrobně.  Jak  jsi 

rodila a jaký je to pocit a... prostě všechno." 

„Nikdy jsem neviděla muže, kterého by zajímaly všechny ty krvavé 

detaily." 

Tváří se mu mihl stín a jeho oči se zahleděly do dálky. „Když jsem 

chodil  z  Marguerite,  snil  jsem  o  dětech.  Myslím,  že  jsem  byl  více 



zamilován do své představy o rodině, než do ní." Náhle přeskočil zpět 

do  současnosti.  Obdařil  Zuzanu  jedním  z  těch  líbezných  úsměvů, 

kterým nedokázala odolat, a poprosil ji: „Udělej mi tu radost. Zajímá 

mě, jaké to ve skutečnosti je." 

Zuzana pohlédla na horkou dlaň přikrývající její břicho. Jeho slova 

zněla  jako  podmanivý  akord.  „Becca  se  narodila  o  pět  dní  dříve.  Už 

jsem  ti  vyprávěla  o  Stevově  roli  v  jejím  narození  -  nebo  spíše  o  roli, 

kterou nehrál? Věděla jsem, že by nechodil do žádného kurzu pro bu-

doucí  rodiče  a  tak  jsem  nechodila  ani  já.  Díky  tomu  jsem  vůbec 

nevěděla  co  mám  dělat.  Zůstala  jsem  doma,  dokud  jsem  neměla 

bolesti každých pět minut, jak mi řekli. To trvalo asi pět hodin." 

„A to jsi byla celou tu dobu sama?" 

Zuzana kývla. „Ano. Byla jsem zmožená bolestí a říkala jsem si, že 

to  snad  už  horší  být  nemůže.  Ale  v  nemocnici,  když  jsem  se  tam 

konečně dostala, jsem měla štěstí. Sestry byly velmi laskavé. Ten den 

tam neměli žádný jiný porod a sestra se mnou zůstala celou dobu." 

„Jak dlouho?" 

„Dalších  sedm  hodin.  Dvanáct  hodin,  to  na  první  porod  nebylo 

špatné. A tu sestřičku, co se mnou byla, mi snad poslalo samo nebe. 

Ukázala mi, jak mám dýchat a donutila mne, abych ji sledovala, když 

jsem nevěděla kudy kam. Když mi bylo špatně, byla vždycky při mně 

-" 

„To myslíš v přechodu." 

Zuzana na něj zírala. „Ty jsi to opravdu studoval, ne? Dokud porod 

nezačal,  neměla  jsem  o  takových  věcech  ani  tušení.  Tentokrát  už 

nechci být tak hloupá a přihlásila jsem se do čtyřtýdenního kurzu pro 

budoucí matky." 

„Kdy to je?" 

Zuzana  myslela,  že  se  mu  nelíbí,  že  s  ní  někdo  bude  muset 

podnikat  zvláštní  cestu  do  města.  S  přídechem  strojené  úlevy  mu 

řekla:,  „Začíná  to  ten  den,  kdy  Axel  pojede  na  pevninu.  Řekl,  že  mu 

nebude vadit, když se tam zdrží o hodinu déle." 

„Půjdeš tam sama?" 

Znělo  to  podivně  vážně.  Hlavou  jí  proletěl  záblesk  opovážlivosti, 

myšlenka  tak  divoce  nepraktická,  že  se jí  zarazil  dech.  Měla...  že  by 

mu  mohla  dát  takový  dárek?  Ne.  Neměla  by  ho  do  toho  zatahovat. 

Starého psa novým kouskům nenaučíš - to říkával Steve Taylor. 

Ale  nemohla  zapomenout  na  to,  jak  se  nemůže  dočkat,  kdy  dítě 

uvidí, jak zuřivě četl vše, co se týkalo narození a vývoje dětí. Zajímá 

mě,  jaké  to  ve  skutečnosti  je.  Překonávala  své  vnitřní  zábrany,  až 



vyhrkla: „Je tam i jiná třída - pro páry, které chtějí zkusit přirozený 

porod." Bez dechu vyčkávala. 

Jeho oči se zahleděly do jejích očí modrým pohledem plným naděje. 

„Pro páry, které při tom chtějí být spolu." 

Posbírala všechnu svoji odvahu a vyslovila to. „Kdybys chtěl, mohl 

bys být můj partner. Musel bys chodit na hodiny se mnou, ale potom 

by  jsi  mohl  být  u  porodu,  vi  dět  dítě  a  hned  si  ho  odnést."  Potlačila 

představy, které v ní vlastní slova vyvolávala a soustředila se na jeho 

tvář. 

Ovládl  pohled  hlubokého,  silného  očekávání  tak  rychle,  že  si 

Zuzana  nebyla  jistá,  jestli  ho  viděla.  Nehýbal  se  a  zhluboka  dýchal. 

„Víš určitě, že mi chceš něco takového nabídnout? Vím, že to pro tebe 

nebude snadné." 

Vydržela jeho pohled. „Ano." 

Pomalu  se  v jeho  výrazu  rozlil  úsměv, jako  první  polibek  slunce v 

šerém  svítání.  „Bude  mi  ctí."  Opustil  slavnostní  pózu  a  jeho  hlas  se 

rozezněl vzrušením. „Celý se na to třesu. Kdy začneme?" 

Zvedla  se  z  postele,  přešla  k  šatníku  a  z  horní  zásuvky  vyndala 

rozvrh.  „Párové  kurzy  trvají  osm  týdnů.  Začínají  příští  středu!  A 

trvají... oh, White, to je od sedmi do devíti večer. To je mi líto. Vím, že 

v tuto denní dobu nemůžeš opustit ostrov -" 

„Chceš se vsadit? " Šklebil se od ucha k uchu. „Nerad rozbíjím tvoji 

představu  oddaného  biologa,  ale  narození  mého  dítěte  má  přednost. 

Změním svůj rozvrh tak rychle, že ostatní nebudou vědět, co se děje." 

To  byla  noc!  Od  chvíle,  kdy  otevřel  oči,  cítil  Whit  očekávání. 

Středeční  ráno.  Ležel  v  široké  posteli,  díval  se  na  strop  a  sotva 

dýchal, dokud se plně neprobudil a nemohl se na sebe spolehnout, že 

nepřeběhne pokojem a nevrazí do jejích dveří. 

Rána  byla  hrozná.  Poslouchat,  jak  se  Zuzana  pohybuje  na  druhé 

straně  dveří,  představovalo hrozná  muka.  Nikdy  si  nepřipadal  příliš 

vášnivý. Ani jeho téměř celibát, v jakém v posledních letech žil, nebyl 

tak obtížný, jako život pod jednou střechou s ní. Zajímalo ho, jak moc 

by  ji  překvapilo,  kdyby  věděla,  co  toužil  dělat  s  jejím  téměř  sedm 

měsíců  těhotným  tělem.  Nebo  ještě  hůř,  co  by  rád,  aby  ona  ráda 

dělala s ním. Když si vzpomínal na to, jak reagovala tehdy v „pokoji 

obyvatele ostrova", nevěřil, že by ji to příliš vyvedlo z míry. Ale teď se 

těch myšlenek musel nějak zbavit, jinak by to na něm každý viděl. 

Krom toho netoužil jen po jejím těle. Jaké by bylo ležet celou noc a 

mít ji přitom v náručí? Vidět ji, když ráno otevírá oči? 



Zuzana.  Vychutnával  mazlivý  ženský  zvuk  toho  jména  jako 

roztoužený adolescent. Zapadla do jeho života tak snadno, že už se do 

něj  nevešly  žádné  fantazie.  Až  na  pár  krátkých  okamžiků,  kdy  v 

jejích očích zahlédl záblesk smutku, se zdála tak šťastná, že si ji mohl 

představit  jako  stálou  součást  Želvího  ostrova.  Pomáhala  by  mu  s 

výzkumem  a  s  výchovou  jejich  dětí.  Dokonce  si  představoval  i 

podrobnosti.  Zuzana  si  mohla  dokončit  učitelské  studium  a  až  by 

jejich  děti  -  teď  uvažoval  i  o  Be-  cce  jako  o  své  -  měly  jít  do  školy, 

mohla by je učit doma. Alespoň do té doby, než by byly starší a šly do 

internátní  školy,  jako  šel  on.  Nebo  by  možná  změnil  své  zvyky  a 

každý  den  by  je  vozil  na  pevninu  a  zpět.  Prostě  si  nedokázal 

představit, že by měla Becca žít mimo domov, jako žil tehdy on. 

Ale  takovým  myšlenkám  by  se  neměl  příliš  oddávat.  Zuzana  teď 

vypadala svolně, ale až se zotaví, už neob těžkaná dítětem, asi jí klid 

na  ostrově  nebude  přitaho  vat.  Omezený  společenský  život  by  se  jí 

zajídal a odešla by stejně jako jeho matka. 

Ne. Bude lepší ji nechat odejít teď, než být znovu zklamán. 





JEDENÁCTÁ KAPITOLA 

Whitovi  se  potily  ruce.  Otřel  si  je  do  kalhot  a  poposedl.  Oči  měl 

jako přikované ke scéně na plátně. 

Byla to už čtrnáctá lekce a na plátně se odehrával porod. 

Asi  se  zbláznil.  Ta  myšlenka  mu  poletovala  hlavou  jako  lopatky 

Beččina  větrníku.  Ženu  na  filmu  svírala  bolest,  větší,  než  si  kdy 

představoval.  Oči  měla  křečovitě  zavřené  a  tvář  zkřivenou.  Zuby 

kousaly spodní ret a celé tělo se nad postelí prohýbalo do oblouku. 

Nemohl  dopustit,  aby  tohle  prožívala  Zuzana.  Když  jeho  oči 

sklouzly stranou na její břicho, uvědomil si, že už je moc pozdě na to, 

aby  si  něco  rozmýšlel.  Ale  mohl  jí  nějak  pomoci?  Techniky,  které 

vypadaly  tak  tajemně  a  o  kterých  sestry  tvrdily,  že  mohou  velice 

pomoci,  najednou  vypadaly  slabé  a  neúčinné.  To  snad  nemyslely 

vážně.  Určitě by  bylo  potřeba  něco  více,  než  pár  hloupých  dýchacích 

cviků. 

Zuzana  jako  by  mu  četla  myšlenky.  Natáhla  se  k  němu  a  stiskla 

mu  ruku.  „Uklidni  se.  Já  ti  věřím."  Navzdory  Whitovu  neklidu, 

reagovalo jeho tělo na známý dotek jako obvykle. Znovu se zavrtěl v 

židli,  otočil  ruku  Haní  vzhůru  a  propletl  své  prsty  s jejími.  „Tak  asi 

víš víc než já." 

Její  rty  vykouzlily  něžný  úsměv.  „Budeš  výborný.  Jsi  u  jediný  muž, 

který se naučil nazpaměť všechny tabulky. A vsadím se, že nikdo jiný 

nemá  Lamazovu  soupravu  jako  ty,  se  vším,  od  tenisových  míčků  v 

ponožkách až po obálku s drobnými na telefon!" 

Byla  na  něm  závislá.  Jen  to  mu  bránilo,  aby  nevyskočil  a  neřekl 

sestrám, ať na všechno zapomenou. Zuzana ho potřebovala. 

Srpen  byl  horký  a  upocený.  Zuzaně  vadilo  horko  více,  než  čekala. 

Mimo  časných  ranních  procházek  jen  zřídka  vycházela  na  pláž.  Ani 

vzrušující noční nájezdy hnízdících želv ji nedokázaly vylákat ven. 

Ještě  osm  týdnů.  Zapomínala,  jaké  to  bylo,  vstát  z  postele  bez 

motání,  sednout  si  a  zase  vyskočit  ze  židle.  Podle  toho,  jak  často 

musela  na  záchod,  byl  teď  její  měchýř  veliký  asi  jako  kulička  na 

cvrnkání. Po odpoledním spánku se kolébala halou do Beččina pokoje. 

Další  známka  toho,  jak  jí  ubývá  energie  -  už  se  nebránila,  když  jí 

Whit nebo Hilda navrhli, aby si zdřímla. 

„Mami! Jsem vzhůru, mami!" 



„Dobře, dobře, už jdu!" Vstoupila do ložnice a našla Beccu sedící na 

posteli,  jak  žmoulá  bílého  plyšového  tuleně,  dávný  dárek  od  Whita. 

„Ahoj, broučku. Tak vstaneme?" To byla řečnická otázka. 

Když  Becce  vyměňovala  plínku,  napadlo  ji,  že  už  by  s  nimi  měla 

brzy skončit. Přes den si už sama říkala, kdy chce posadit na nočník. 

Vyrůstala. 

Když Becca vyběhla z pokoje, zaplavila Zuzanu vlna lítosti. Bylo jí 

mizerně, dokud byla těhotná, ale zároveň se děsila chvíle, kdy porodí, 

protože potom o tohle dítě přijde. Jemně si potřela veliké břicho. Jak 

by to mohla udělat? Jak by jen mohla odejít od svého dítěte ve chvíli, 

kdy ji bude potřebovat nejvíce? 

Každý  věděl,  že  dítě  potřebuje  matku.  Potlačovala  myšlenky  na 

studie,  které  četla  a  podle  kterých  otci  vychovali  dítě  stejně  dobře 

jako matky. Otcové nemohli kojit. 

Vždy  silně  věřila  v  hodnotu  mateřského  mléka.  A  to  byl  další 

argument, který jí bude bránit opustit své dítě, až přijde čas. 

Vyšla  za  Beccou  a  zahlédla  ji  mizet  v  prázdném  pokoji  na  konci 

haly. Zuzana v tom pokoji nikdy nebyla a divila se, kdo ho otevřel. 

„Becco, vrať se," zavolala. 

K jejímu překvapení jí odpověděl Whitův hlas. „To je v pořádku. Je 

se mnou." 

Pokoj  Zuzanu  ohromně  překvapil.  Podlahu  pokrývaly  bleděmodré 

koberce.  Podobný  odstín  měly  i  dvě  stěny,  zatímco  druhé  dvě  byly 

otapetovány  růžovou  a  modrou  směsí  skotačících  králíčků  a 

medvídků.  Podobný  byl  i  strop  a  přilehlé  části  všech  stěn.  Dlouhá 

okna  kryly  růžové  a  modré  závěsy.  Dolní  část  jedné  stěny  pokrývaly 

poličky  plné  knížek  a  hraček,  které  Zuzana  znala  z  Whi-  tových 

výletů  na  pevninu.  Bílý  šatník  s  přebalovacím  stolem  stál  v  jednom 

rohu  a  kousek  od  něj  se  tyčila  vysoká  skříň  se  zásuvkami.  Po  zemi 

byly  rozházeny  součásti  bílé  postýlky.  Zdálo  se,  že  Whit  dosud 

nezměnil  svůj  vztah  ke  čtení  návodů.  Becca  byla  téměř  zahrabaná  v 

pytli se šroubky. 

„Ahoj!" Whitův hlas byl nadšený. „Co tomu říkáš? Bude to jak pro 

kluka, tak pro holčičku, ne?" 

Zuzana  stála  bez  řeči.  Neštěstí,  které  v  ní  vřelo,  se  jí  spojilo  do 

velikého  knedlíku  v  krku.  Polykání  to  jenom  zhoršovalo.  „Je  -  je  to 

pěkné," vymáčkla ze sebe. 

Otočila se a vylétla z pokoje směrem zpět do svého, tak rychle, jak 

její neohrabané tělo dokázalo. Když tam dorazila, uvědomila si, že se 

ani  nemůže  vrhnout  na  postel,  aby  si  pořádně  poplakala.  To  byla 



poslední kapka a tak zůstala stát opuštěně uprostřed pokoje, zatímco 

jí slzy stékaly po tváři. 

„A raz, dva, tři, tááák. Dlouhýýý, táhlý nádech... a připravte se na 

další kontrakci!" 

Zuzana  zírala  na  Whita.  „Oh,  pojďme  dál.  Nemyslíš,  že  tohle 

cvičíme  už  dost  dlouho?  Ty  znáš  dýchací  cvičení  nazpaměť,  já  znám 

dýchací cvičení nazpaměť a všichni ostatní na ostrově nejspíš taky!" 

Whit se smál a natáhl ruce, aby jí pomohl se posadit. Becca byla v 

posteli  už  více  než  hodinu  a  oni  zatím  trénovali.  Když  se  Zuzana 

zvedla, Whit přešel za ni a začal jí masírovat záda. „Jenom se snažím 

být pořádně připraven." Jeho hlas zněl překvapivě něžně. 

Zuzanu  jeho  tón  naopak  iritoval.  Už  několik  týdnů  byla  trochu 

nevrlá  a  Whit  byl  čím  dál  líbeznější  a  trpělivější.  To  ji  dovedlo  k 

přímému  útoku.  „Dobře,  já  se  špatně  starám,  jestli  jsem  připravená 

nebo ne," odsekla. „A ty by ses taky neměl starat. Koneckonců to na 

mě  příliš  nezáleží.  Své  dítě  dostaneš  i  kdybych  tam  vřískala  dvacet 

hodin." 

Whitovy  ruce  na  jejích  zádech  se  zastavily.  Mlčel  tak  dlouho,  až 

myslela,  že  jí  neodpoví.  Potom  se  postavil.  Podíval  se  na  ni  dolů  a 

klidně řekl: „Já vím, že to pro tebe není snadné. Jak myslíš, že mi je, 

když vidím, co jsem ti udělal?" 

Na to neměla připravenou odpověď. Whit se sebral, odešel z pokoje 

a  za  chvíli  slyšela  Zuzana  klapnout  kuchyňské  dveře.  Studem 

sklopila  hlavu.  Vždy  připravené  slzy  se  opět  vyvalily,  stékaly  jí  po 

tváři  a  kapaly  na  obrovské  břicho.  Už  jenom  šest  týdnů.  To 

odpočítávání jí tikalo v hlavě a kazilo jí radost v každém bdělém oka-

mžiku.  I  spánek  jí  rušily  temné  sny,  ve  kterých  prosila  bíle  oděnou 

sestru, aby jí nebrala její dítě, ale sestra odešla z pokoje a když za ní 

Zuzana vyběhla, narážela na zamčené dveře. 

Ať bylo její rozpoložení jakékoliv, neměla právo se zlobit na Whita. 

Byl  trpělivý,  laskavý  a  dělal  všechno,  aby  jí  usnadnil  život.  Věnoval 

Becce  mnohem  víc  času,  než  si  kdy  Zuzana  mohla  představit  a 

dokonce ji někdy bral s sebou ven i přes den. 

Kdyby  jen  mohl  -  ne!  Tisíckrát  za  den  se  přistihla,  jak  touží  po 

nemožném.  Dala  mu  všechny  signály,  které  mohla,  aby  poznal,  že  ji 

přitahuje. Musel vědět, že je do něj zamilovaná. Kdyby ji chtěl, už by 

to byl řekl. Byl prostě rozhodnutý zabránit tomu, aby ho ještě někdy 

nějaká žena mohla opustit. Neměla žádnou naději. 

A nemohla to změnit. Za šest týdnů od Whita odejde navždy. 

Od Whita a od jejich dítěte. 



O  tři  týdny  později  za  Whitem  klaply  kuchyňské  dveře.  „Hildo! 

Potřebuju obvaz. Staré želvě se nepodařilo ukousnout můj palec." 

Hilda přispěchala do kuchyně a vrtěla hlavou. „Potřebuješ chůvu," 

brumlala, když hbitě omotávala pokousaný prst. 

Whit se zubil. „Hlásíš se?" 

„Jen  se  směj.  Mimoto,  už  vím  o  jisté  blondýnce,  která  je  na  řadě 

přede mnou." 

„To je jen dočasně, Hildo," řekl tiše. 

Hilda  pozdvihla  obočí.  „Co  to  má  znamenat?  Její  stav  je  dočasný, 

ale odpovědnost, která z toho plyne, bude trvat hodně dlouho." 

„Já ji nemůžu požádat o ruku. Oba jsme věděli, když jsme do toho 

šli, že to byla čistě obchodní záležitost - au!" 

Hilda  vzala  nůžky  a  ustřihla  konec  gázy,  kterou  utáhla  až  příliš 

pevně. „Možná to nezačalo jako vášnivá velká láska, ale není důvod, 

proč by to tak nemohlo skončit." 

Whit  nemohl  potlačit  úsměv.  „Nikdy  jsem  neřekl,  že  to  nebylo 

vášnivé." 

Hospodyně se nenechala vykolejit. „To je jen další důvod, aby sis ji 

udržel. Sex je důležitá součást manželství." 

„Nechrne  toho,  Hildo,"  řekl  Whit  vyčerpaně.  „Ty  víš,  co  si  ženy 

myslí  o  světlech  velkoměsta.  Zuzana  by  nezůstala  na  ostrově  o  nic 

déle než zůstala moje matka." 

„To  je  nejhloupější  úvaha,  co  jsem  kdy  slyšela!  Už  zůstala  dost 

dlouho,  ne? A  podle  toho,  co vidím, se jí  tu líbí. Marguerite  se  nikdy 

nesnažila  mít  ráda  ostrov  a  tvoje  matka  zrovna  tak.  Na  druhou 

stranu, co jsem já?" 

„Velice zvláštní žena," řekl laskavě. 

Starší  žena  mrkla.  Ústa  se  jí  stočila  do  měkkého  úsměvu,  než  se 

znovu vrátila k diskuzi. „Máš ji rád?" 

Whit neváhal. „Ano, miluju ji." Bylo krásné to konečně přiznat. 

„Tak jí to řekni a dej jí šanci, aby se rozhodla." 

Mohl  to  udělat?  Hilda  měla  pravdu.  Zuzana  si  nečekaně  dobře 

zvykla na ostrovní život. Nevypadala jako žena, která by dychtila po 

záblescích  pevninského  nočního  života  ani  po  každodenních 

vymoženostech  života  ve  městě.  Přirozená  nebezpečí  jeho  domova  ji 

ani  nelekala  ani  neodpuzovala.  Namísto  toho  s  pochopením  přijala 

opatření, která dodržovali všichni, a přizpůsobila se jim. 

Uvažoval  o  tom,  jaké  to  bude,  když  Zuzana  odejde  a  bude  zase 

sám.  Samozřejmě,  že  nebude  úplně  sám.  Bude  vychovávat  dítě. 

Nikdy  dřív  o  tom  neuvažoval,  ale  asi  by  bylo  strašné,  pozorovat  její 



rysy  ve  zmenšeném  provedení,  toužit  po  tom,  aby  s  ní  mohl  sdílet 

všechna ta vzrušující „poprvé". Viděl, jak se její tvář rozjasnila, když 

v  noci  prošel  dveřmi.  K  jeho  dotykům  určitě  nebyla  netečná.  Mohla 

ho milovat? A tolik, aby žila na ostrově, který byl jeho domovem? 

Musel se jí zeptat. Kdyby se o to nepokusil, navždy by si to vyčítal. 

Musí ji požádat, aby si ho vzala a zůstala s ním na ostrově. 

O  dvě  rána  později  se  Zuzana  pomalu  procházela  po  pláži  a 

sledovala  Beccu,  která  vybíhala  za  ustupujícími  vlnami  a  zase  před 

nimi utíkala, jak se vracely ke břehu. 

Whit  viděl  Zuzanu  přicházet  a  všiml  si  její  sklopené  hlavy.  Kvůli 

ní  si  přál,  aby  příští  tři  týdny  uběhly  rychle.  Nikdy  netušil,  jak  tyto 

poslední  dny  těhotenství  mohou  vyčerpat  skryté  zásoby  energie  a 

citové  stability.  Byl  tak  pozorný  a  úslužný,  jak  jen  dovedl,  ale  ona 

přesto vypadala nešťastněji a nešťastněji. Když se na ni zahleděl, ne-

vědomky si přejela rukou po tvářích. 

Plakala?  Cítil  bodnutí  viny.  Žádný  div,  že  byla  v  depresi.  Stále 

myslela  na  to,  že  za  pár  týdnů  ztratí  své  dítě.  Věděl  přesně,  proč  to 

poslední  dva  dny  stále  odkládal.  Bál  se.  Ustrašený  Montgomery,  to 

byl  on.  Tolik  se  bál  odmítnutí,  že  dělal  všechno  možné,  jen  aby  tu 

chvíli, kdy ji požádá o ruku, oddálil. Ale chtít svoje dítě a vdát se za 

cizího člověka, to jsou dvě různé věci. Cizí. Trochu se usmál, když si 

uvědomil,  že  to,  co  sdíleli  v  minulých  měsících,  jim  sotva  dovoluje, 

aby o sobě mluvili jako o „cizích". 

Vzchopil se a vykročil za Zuzanou. To je ono. Požádá ji o schůzku. 

Když  budou  chvilku  sami,  snad  budou  moci  otevřeně  mluvit  o 

budoucnosti. „Zuzano?" 

„Ahoj, White." Její hlas byl nepopsatelně chraptivý. Ještě jednou si 

otřela tváře a pak se k němu otočila. 

Becca  byla  dost  daleko,  tak  Whit  vzal  Zuzanu  za  ruku  a  vedl  ji 

dolů  pláží.  Dotek  měkké  pokožky  mu  jako  vždy  skýtal  krásný  pocit. 

„Becco, počkej na nás," zavolal. Když pohlédl na Zuzanu, dívala se na 

něj shovívavě. 

„Ty  budeš  tak  dobrý  otec,"  řekla.  „Reaguješ  jako  otec  a  ani  si  to 

neuvědomuješ." 

„Děkuji  za  důvěru.  Přiznávám,  že  jak  se  to  blíží,  jsem  čím  dál 

nervóznější."  Smál  se  a  povzbudilo  ho  to,  aby  pokračoval.  „Zuzano... 

nepovečeřela  bys  dnes  se  mnou?"  Když  na  něj  nechápavě  pohlédla, 

vysvětloval. „Mohli bychom jet na pevninu a dát si něco dobrého." 



Pomyslel  si,  že  to  byl  záblesk  geniality.  Dalo  se  to  vykládat  i  jako 

náznak  kompromisu,  signál,  že  by  připustil  i  určité  množství 

společenského života, kdyby se za něj chtěla vdát. 

Vzhlédla  nechápavě,  s  očima  rozevřenýma.  „Myslela  jsem,  že 

takové věci nemáš rád." 

„Nemám to rád, ale ty vypadáš, že by ses mohla trochu povyrazit. 

Krom toho, mám cosi, o čem bych s tebou chtěl mluvit." 

„Nemůžeme mluvit tady?" 

„Tady?  Teď?"  Myslela  přímo  tady,  jak  jsou,  na  pláži?  „Ty  nechceš 

jít  na  večeři?"  Ženy,  pomyslel  si.  Kdo  dokáže  uhádnout,  co  nosíte  v 

hlavě? 

Zavrtěla hlavou a jeho srdce poskočilo, ale potom se znovu usmála. 

„Ne,  teď  ne.  Raději  bych  večeřela  tady.  Jestli  mi  něco  chceš,  mohu 

požádat  Hildu,  aby  nám,  až  bude  Becca  v  posteli,  připravila  jídlo  na 

terase. Bylo by to hezké, večeřet pod hvězdami. Dala bych tomu před-

nost před restaurací." 

Copak  umřel  a  dostal  se  do  nebe?  Mohl  si  objednat  hezčí  večer? 

Úleva  -  a  očekávání  -  zbarvily  jeho  hlas  do  tónu,  při  kterém  jí 

zrůžověly tváře. „To je báječný nápad. Setkáme se v osm na terase." 

Zuzana otevřela dveře od koupelny a vešla do ložnice. Zastavila se 

překvapením, protože od skříně odstoupila Hilda. 

„Šmarjá! To jsem se lekla." Hospodyně si položila ruku na srdce. 

„Nevěděla  jsem,  že  jsi  tady.  Co  se  děje?"  Hilda  držela  Zuzaniny 

růžové  šortky  a  květovanou  mateřskou  košili,  štítivě  jako  týden 

nošené ponožky. 

„Nic  se  neděje...  v  podstatě,"  vyhnula  se  Hilda  odpovědi. „Tohle  si 

chceš vzít dnes večer?" 

„Pokud v tom nejsou díry tak ano." 

Starší  žena  vzdychla.  „Máš  zřídka  příležitost  si  obléci  některé  z 

tvých pěkných šatů. Tak proč si je nevezmeš dnes? Navíc se nemusíš 

bát, že ti je Becca pobryndá, protože jsem ji už nakrmila a vykoupala. 

Už jen čeká, až jí dáš pusu na dobrou noc." 

Zuzana  na  ni  zírala,  dokud  hospodyně  neuhnula  pohledem.  „Máš 

na  mysli  nějaké  konkrétní  šaty?"  Ta  slova  byla  plná  sarkazmu,  ale 

Hilda se nedala odradit. 

„Ano,  mám.  Mohla  by  sis  vzít  ty  pěkné  modré,  s  tím  bílým 

krajkovým kabátkem. Pověsila jsem ti je na dveře šatníku, kdybys je 

náhodou chtěla." 



Ukázala a Zuzana se neochotně podívala. ,iy pěkné modré' byly ta 

nejhonosnější  věc,  kterou  měla.  Stejně  jí  nebylo  jasné,  proč  všechny 

tyhle věci brala s sebou na Želví ostrov. Nosila je, když čekala Beccu, 

ale měla je na sobě jen párkrát a stále vypadaly jako nové. Nejspíš je 

neoblékla  od  chvíle,  kdy  skončilo  první  těhotenství.  Ta  vzpomínka 

prohloubila Zuzaninu melancholii. 

Odpověděla  pomalu.  „Dobře.  Myslím,  že  bych  si  je  mohla  vzít." 

Proč ne? Bylo jí příliš smutno, aby smlouvala s Hildou, která zřejmě 

byla pevně rozhodnutá. 

Když se zastavila před zrcadlem, než šla popřát Becce dobrou noc, 

musela  si  přiznat,  že  Hilda  měla  správný  odhad.  Šaty  ovíjely  její 

rozšířenou  postavu  nesporně  ženským  způsobem.  Hořejšek  byl 

odvážný,  se  dvěma  úzkými  ramínky,  které  držely  živůtek  ve  tvaru 

srdíčka.  To  odhalovalo  více,  než  ostatní  Zuzaniny  šaty,  ale  naštěstí 

krajkový kabátek s krátkými rukávy a jedním perleťovým knoflíkem 

dokázal zakrýt její zvětšená ňadra tolik, aby se cítila dobře. 

Bylo  jí  krásně.  Lépe  než  jindy  v  těchto  dnech.  Whit  by  si  mohl 

myslet,  že  to  bylo  bláznovství,  obléci  si  něco  takového,  ale  jí  to 

nevadilo.  V  duchu  ohrnula  nos  nad  jeho  očekávanou  reakcí,  vyšla  z 

pokoje  a  zamířila  dolů.  Jídelna  byla  temná  a  Zuzana  prošla  do 

francouzských  dveří.  Slunce  zapadalo  nad  oceánem.  Na  chvíli  se 

zastavila,  zcela  upoutaná  tím,  jak  veliký  oranžový  balon  mizí  za 

obzorem  v  žáru  růžové  a  zlaté.  Když  jí  na  ramena  klesnul  pár 

velikých rukou, překvapeně sebou trhla. 

Mužský hlas jí zabručel do ucha. „Ruce vzhůru." 

„Ó,  prosím,  pane,  mějte  slitování."  Přidala  do  svého  hlasu 

předstíraný strach, aby zakryla rozrušení, které se jí zmocňovalo při 

každém Whitově dotyku. V nitru ji začalo cosi šimrat. 

„Nikdy."  Loupežník  se  hluboce  zachechtal,  až  se  nechtěně 

rozechvěla. „Dejte mi všechno vaše zlato nebo uvidíte." 

„Ale, pane, já jsem jen prosté děvče. Nemám žádné zlato." 

Whit  ji  otočil  tváří  k  sobě.  „Potom  budeš  muset  poskytnout 

odpovídající  náhradu."  Přitiskl  ji  k  sobě  dříve,  než  se  mohla 

nadechnout.  Byla  zaskočená  rychlostí,  s  jakou  se  hra  proměnila  v 

něco víc, a když se jeho tmavá hlava sklonila a jeho rty přikryly její, 

nezmohla se na protest. 

Líbal  ji  důkladně,  jednou  rukou  ji  k  sobě  tisknul,  zatímco  druhá 

hladila  její  ňadra  přes  tenkou  látku  jejího  živůtku.  Kvůli 

vyčnívajícímu  břichu  držel  Zuzanu  šikmo  a  tiskl  se  jí  k  boku  ze 

strany. 



Když už visela v jeho rukách skleslá a bez dechu, pomalu zmenšil 

intenzitu polibků. Jeho paže ji ovinuly v lehkém držení a jeho ústa se 

vzdálila. Dotkl se nosem jejího a řekl: „To bylo lepší než zlato." 

Zuzana  mlčela.  Co  se  to  dělo?  Proč  ji  tak  líbal?  Hlavou  se  jí 

proháněly  možné  odpovědi.  Když  nic  neříkala,  uchopil  ji  za  ruku  a 

otevřel  francouzské  dveře.  „Myslím,  že  bychom  měli  jít  ven  a 

vypořádat se s Hildiným jídlem nebo nám už nikdy neuvaří." 

Už  nám  nikdy  neuvaří.  Ani  ne  za  tři  týdny  budu  pryč.  To 

pomyšlení odplavilo všechnu radost, kterou jí přinesly horké polibky. 

Whit  ji  uvedl  na  terasu  a  Zuzana  stanula  uchvácená.  Okamžitě 

zapomněla na svoji černou náladu a vykřikla „Hildo, to je nádhera!" 

Hospodyně  stála  poblíž  zahradního  stolku,  zabraná  do  přípravy 

podnosů.  Slunečník  zmizel  a  skleněná  deska  byla  pokrytá  bílým 

ubrusem. Uprostřed stolu stála váza s růžemi a po stranách měla dva 

malé  svícny  se  zapálenými  bílými  svíčkami.  Jejich  plamínky  se 

odrážely v čínském a křišťálovém nádobí a stříbrných příborech. 

Když  Whit  vedl  Zuzanu  ke  stolu,  Hilda  se  otočila  a  mrkla  na  ni. 

„Neděkuj  mi,"  řekla,  ale  nebylo  v  tom  nic  kousavého.  „Jenom 

poslouchám pokyny." Odvrátila se a zmizela směrem ke kuchyni. 

Za Zuzaninými zády Whit řekl: „Mohu vás uvést?" a ona kývla. Ale 

nevydržela se dlouho ovládat. „White, děkuji ti. To je to nejkrásnější, 

co pro mě kdy někdo udělal." 

Poprvé se podívala přímo na něj - a v duchu děkovala Hildě za to, 

že  teď  má  na  sobě  své  modré  šaty.  Už  týdny  ho  neviděla  v  ničem 

jiném,  než  v  pracovním  oblečení.  I  kurzy  pro  rodiče  navštěvoval  v 

krátkých  kalhotách  a  mnoho  žen  si  tam  prohlíželo  jeho  mohutné 

svaly,  ale  dnes  měl  oblečeny  dlouhé,  volné  námořnické  kalhoty  a 

námořnickou  košili  s  dlouhými  rukávy.  A  proměnu  dovršovala 

hedvábná kravata s jehlicí. 

Přijal její zevnějšek se stejným potěšením. Když se podíval na její 

hruď, polilo ho horko. „Vypadáš úžasně." 

„Děkuji." Ukázala na své šaty. „Na svůj stav..." 

„Přestaň se očerňovat. Líbíš se mi v jiném stavu. Záříš." 

„Já... zářím?" 

„Jo."  Přejel  si  prstem  kolem  límce.  „Nejsem  zrovna  odborník  na 

komplimenty. Pojďme jíst." 

Ukázal jí židli a pomohl jí s usazením. Než si sám sednul proti ní, 

vyjmul  ze  stříbrného  kbelíku,  strategicky  umístěného  vedle  stolu, 

ledovou  láhev  šampaňského.  Vytáhl  zátku,  naplnil  dvě  sklenice 



třpytivě  zlatou  tekutinou  a  jednu  podal  Zuzaně.  „Myslím,  že  jedna 

malá sklenička dítěti neublíží." 

Posadil se a zvedl sklenici. Když tak učinila i ona, popřál: „Na nové 

začátky." 

Zuzana  opakovala  jeho  slova.  „Na  nové  začátky."  Ale  když  jejich 

sklenky  zazvonily  v  tradičním  přípitku,  srdce  ji  zabolelo.  Jejím 

novým začátkům bude něco scházet. 

Večeře  byla  kulinářským  koncertem.  Po  jídle  Hilda  odklidila 

všechno  nádobí.  Whit  se  tvářil  bezstarostně  a  Zuzana  se  snažila 

odpovídat,  když  mluvili  o  Beččině  zdraví,  kurzech  pro  rodiče  a  o 

programu na záchranu žely. 

Časem  snědli  dezert,  slunce  zapadlo,  měsíc  vyšel  a  ztratili  nit 

hovoru.  Nakonec,  když  chvíli  mlčela,  Whit  odsunul  svoji  židli. 

„Neprojdeme se trochu?" 

„Jsem  tak  najedená,  že  se  budu  spíš  koulet."  Opatrně  se  zvedla. 

Ruka  sejí  automaticky  ovinula  kolem  Whito-  vých  zad.  Nepříjemné 

bolení  v  zádech,  které  ji  sužovalo  celý  den,  bylo  horší  než  kdy 

předtím. Už jenom tři týdny. 

Whit přešel za ni. „Bolí tě záda?" 

„Hm." Zuzana sklonila hlavu a Whit ji začal mnout bolavou oblast. 

„Děkuji ti nastokrát. Je to příjemné." 

Hodnou  chvíli  ji  konejšil  svýma  silnýma  rukama,  potom  vzal  její 

dlaně  a  položil  je  na  bílé  mramorové  zábradlí  obemykající  terasu. 

„Podívej,"  zašeptal  a  ukázal jí  směrem  k  vodě.  Měsíc  kreslil  stříbrně 

bílou  stopu  napříč  noční  hladinou  a  Zuzana  musela  připustit,  že  to 

byl  krásný  pohled.  Ale  více  si  všímala  Whita,  který  se  pohyboval  za 

ní, tiskl své tělo k jejímu a své ruce k jejímu velikému břichu. „Není 

to krásné?" mručel jí do ucha. 

Jeho  dech  jí  čechral  kudrnaté  vlasy  a  Zuzana  se  jen  těžko 

soustředila  na  to,  na  co  se  jí  vlastně  ptal.  O  co  mu  dnes  večer  šlo? 

„Velmi krásné," souhlasila bez dechu. 

„Mohli bychom -" 

Ale nikdy se nedozvěděla, co jí to chtěl navrhnout, protože od pláže 

vyšla jedna z mladých studentek a zastavila se před terasou. Když je 

v  měsíčním  světle  spatřila,  řekla  vesele:  „Pardon,  omlouvám  se.  Jdu 

pro  nějakou  dezinfekci.  Pořezala  jsem  se  o  kousek  mušle."  Potom 

pohlédla za ně na svíčkami ozářený stůl se stopami hostiny. „Ó, to je 

milé," řekla upřímně. „Romantická večeře než přijde čáp. Řekla bych, 

že už se to blíží, co?" 



Zuzana se cítila jako kdyby  zmrzla. Ale Whit musel kývnout nebo 

nějak  naznačit  souhlas,  protože  děvče  vypadalo  spokojeně.  Potom 

zamířila  své  široké  hnědé  oči  přímo  na  Zuzanu.  „Co  to  asi  bude 

tentokrát?  Hodilo  by  se  další  děvče,  aby  si  s  Beccou  hrála  s 

panenkami,  ale  chlapeček  by  mohl  být  taky  príma  -"  Studentka 

překvapeně  vydechla,  když  se  Zuzana  vytrhla  Whitovi  a  běžela  do 

domu 

tak 

rychle, 

jak 

jí 

její 

velikost 

dovolovala. 

DVANÁCTÁ KAPITOLA 

O patnáct minut později Zuzana zastavila sprchu. Záda ji už tolik 

nebolela,  ale  oči  měla  opuchlé  pláčem,  kterému  v  bezpečí  koupelny 

dala  volný  průchod.  Vystoupila  ze  sprchy,  osušila  se  a  sundala  si 

koupací čepici. 

Zalila  ji  další  vlna  sebelítosti  a  z  hrdla  jí  unikl  nečekaný  vzlyk. 

Myslela, že už se vyplakala, ale asi to nebyla pravda. Slzy jí stékaly 

po tvářích. Šaty odložila v koupelně a teď slepě sahala po klice. 

Udělala  tři  kroky  k  šatníku,  kde  měla noční  košile,  než  si  všimla, 

že u postele stojí Whit. 

Zarazila  se  a  lítost  vystřídal  stud,  že  ji  vidí  nahou.  A  ne  jenom 

nahou - uplakanou a neohrabanou. 

Whit  byl  stejně  překvapený  jako  ona.  Jeho  pohled  bloudil  od 

konečků  jejích  vlasů  dolů  přes  obrovské  břicho...  a  ještě  níž.  V  očích 

mu  zaplál  oheň.  Pohnul  se  jako  velký  žralok  sledující  nešťastného 

mořského živočicha a Zuzana se konečně vzpamatovala. 

„Běž pryč," vykřikla. 

To  už  stál  vedle  ní.  „Nemůžu,"  zamumlal.  „Už  je  pozdě."  Potom 

jeho  horké  tvrdé  ruce  klesly  na  její  ramena  a  on  ji  k  sobě  přitiskl. 

Zároveň se jeho ústa dotkla jejích. 

V tom polibku nebylo nic nezkušeného a byl stejně silný jako onen 

polibek večer před francouzskými dveřmi. Jeho jazyk vnikl dovnitř a 

hladil  a  klouzal  po  vnitřku  jejích  úst.  Jeho  ústa  chutnala  po 

šampaňském a po dezertu, který jedli. Whit se prohnul a přizpůsobil 

se 

Zuzaninu novému profilu. Proti její nahotě působila látka jeho košile 

cize a tak vzrušivě, že se její bradavky okamžitě napjaly. Ruce, které 

dosud  držely  její  ramena,  sjely  po  zádech  dolů  k  pasu  a  přes  boky  a 

břicho dorazily k zvětšeným ňadrům. Neměla by to chtít a neměla by 

to  dovolit.  Rozum  jí  dával  příkazy,  ale  tělo  vědělo,  kdo  ho  hladí  a 

vědělo, že to chce. Chtělo Whita. 



„Mmmm, sladká." Odtrhl své rty od jejích a ta slova patřila citlivé 

pokožce krku, kterou začal posévat polibky. Jazykem po ní cestoval a 

zanechával vlhkou stopu. „Už dlouho jsem se tě chtěl takhle dotýkat." 

Zuzana nahlas vydechla, když se Whitova loupežná ústa zavřela nad 

její bradavkou. V nitru se jí probouzelo vzrušení. 

Kdesi v ztichlém domě hodiny odbíjely celou. V Zuzanině pokoji se 

ozýval jen její dech a zvuk Whitových polibků. Rukama k sobě tiskla 

jeho hlavu a zaplétala mu prsty do vlasů. Hladila křivku jeho čelistí a 

mazlila se s jemnou pokožkou kousek od svých ňader. Musel se holit 

těsně před večeří. Když sklouzla pažemi dolů, objevila silné svaly na 

krku a ramena stále ještě zakrytá košilí, ačkoliv kravatu už odložil a 

nejvyšší knoflík měl rozepnutý. 

„Chci se tě dotýkat," zašeptala a sáhla mu na hruď, aby rozepnula 

další knoflíky. 

„Uh-hm."  Pokýval  hlavou  a  pustil  z  úst  její  bradavku.  „I  já  se  tě 

chci dotýkat a chci tě líbat všude. A chci se s tebou milovat." Ovinul 

jednu ruku kolem jejích zad a jednu okolo kolen. Bez námahy Zuzanu 

zvedl v náručí, stejně jako před mnoha měsíci. 

„Jsem moc těžká," protestovala. 

Jeho hlas byl vřelý a plný pýchy. „To jsi říkala už tenkrát." 

„A teď to myslím vážně! Pusť mě." 

„Jak si dáma přeje." Pod zády ucítila měkké matrace postele, která 

kdysi  patřila  jeho  matce.  Načechrané  a  chladivé  pokrývky  voněly 

čistotou. 

Nedal  jí  čas  na  přemýšlení  a  opět  pokrýval  její  hruď  svými  ústy, 

přitom  přes  ni  přeložil  jednu  nohu  a  uhnízdil  se  jí  mezi  stehny. 

Jemné  šťouchnutí  na  horním  konci  nohou  jí  vzalo  dech  a  vyvolalo 

záplavu tekutého ohně mezi kudrlinami v místě dotyku. 

S hlubokým vzdechnutím se prohnula dopředu. 

„Pššššt."  Dlouhými  tahy  svých  dlaní  hladil  Zuzanino  horké  tělo  a 

výstupek dítěte v jejím břiše. „Ty jsi tak krásná." 

„To není fér. Svlékni se taky." Bojovala se zapínáním jeho kalhot, 

on však její ruce jemně ale nesmlouvavě odstrčil. 

„Ne, lásko. Nemůžeme... já se nemůžu svléknout." 

„Můžeme,"  naléhala  a  opakovala  svůj  pokus.  „Tentokrát  tě  chci 

mít v sobě, až budeš -" 

Její slova se ztratila v záplavě polibků. „Vážně? Je to bezpečné?" 

Bože, jak ho milovala. Kdyby si mohla přát jedinou věc, přála by si 

noc, jednu poslední noc, kterou by si pamatovala po celý život. Držela 

se stále svého předsevzetí, nikdy nespatřit své dítě, ale neměla sílu si 



odepřít  tohle.  Vzala  jeho  tvář  do  rukou.  „Vážně.  A  je  to  bezpečné. 

Prosím, White. Nenech se prosit." 

Zvedl se z ní tak rychle, že jí ruce zůstaly trčet ve vzduchu. Tak on 

ji nakonec nechtěl - 

A  potom  byl  zpátky, jeho  nahota  se  přitiskla  k její  a  hřála.  Cítila 

tvrdý  důkaz  jeho  touhy,  jak  se  jí  dotýkal  a  narážel  proti  jejím 

stehnům. Instinktivně se překulila na záda a zkoušela ho překulit s 

sebou.  Odolal  jí  s  lehkostí,  kterou  mu  záviděla.  „Ne.  Nechci  ti 

ublížit." Chytil ji za zápěstí, překulil se na záda a zvedl ji nad sebe. 

Dychtivě  oddělila  nohy  a  sedla  si  nad  něj,  hlaveň  je  ho  mužství 

skrytou  pod  sebou.  Byl  úžasný.  Obvykle  snědá  pokožka  mu  trochu 

zrůžověla  a  tváře  zčervenaly  vzrušením.  Bronzová  ramena  se  mu 

leskla.  Zuzana  ustoupila,  až  ho  tím  odkryla  a  potom  už  ho  její  ruce 

něžně  sevřely.  Nahoru  a  dolů,  hladila  ho  dlaněmi,  až  s  každým 

pohybem  namáhavě  oddychoval.  Položil  dlaně  na  její  těžká  ňadra  a 

kroužil  jimi  po  naběhlých  vrcholcích.  Ten  pohyb  povzbuzoval  její 

touhu. Už nedokázala čekat. Pozvedla se na kolenou a... 

Když  jemný,  sametový  vrcholek  jeho  údu  zavadil  o  měkké  ženské 

záhyby, Whit zůstal bez hnutí. „Ach... tak dlouho jsem po tobě toužil." 

Zuzana přejela rukama přes jeho hruď vzhůru k  ramenům a zpět 

až  k  ztuhlému  svalu.  Pod  jejím  dotykem  se  pohnul.  Fascinovaně  to 

opakovala.  V  jejích  prstech  bylo  jeho  tělo  pevné  a  jemné,  obklopené 

kolem dokola bujnými kadeřemi a zvlhčené kapičkami potu. Pozvedla 

nad  něj  své  kyčle  a  na Whitově  tváři  se  rozlil  výraz  potěšení.  Oči  se 

mu zúžily a smál se. „Chceš si hrát, co?" Pomalu se ponořoval hloub a 

hloub, postupně si v ní vytvářel prostor. 

Zuzana  cítila  mezi  nohama  záplavu  vlhkosti,  jak  se  její  tělo 

připravovalo  na  milování.  Nečekaně  uvolnila  kolena  a  klesla  dolů. 

Beze  zbytku  ji  vyplnil,  veliký  a  čilý.  Překvapilo  ji,  když  se  vzepjal  a 

vtiskl se do komnaty jejího těla ještě hlouběji. 

Zřejmě  pokládal  její  prudké  nadechnutí  za  příznak  bolesti  a  na 

tváři se mu objevil poplašený výraz. Začal ustupovat. „Co se děje?" 

Zuzana  kolem  něj  stáhla  své  vnitřní  svaly  a  poskytla  mu  tak 

netušenou rozkoš. „Nic. Je mi... tak dobře." 

Uvolnil se pod ní a vklouzl zpět. „To je dobře, miláčku. Dobře." 

Obnovila  houpavý  pohyb.  Ňadra  jí  poletovala  sem  a  tam  a  cítila, 

jak  v  ní  cosi  roste.  Whitovy  prsty  ji  svíraly  jako  by  byly  ze  železa. 

Začal  pod  ní  svůj  vlastní  rytmický  pohyb  a  stupňoval  její  vzrušení. 

Díky zvýšené citlivosti, snad způsobené jejím těhotenstvím, vydržela 

Zuzana  jeho  výpad  jenom  chvíli.  Potom  její  tělo  explodovalo,  v 



záškubech a tepu nad ním i okolo něho. To bylo na Whita příliš a tak 

zdvojnásobil svůj rytmus, až se prohnul do oblouku, v zbytečné snaze 

dosáhnout dávno dosaženého. 

Teprve  když  se  pohyb  pod  ní  zastavil,  si  Zuzana  uvědomila  svoji 

únavu.  Najednou  byla  tak  unavená,  že  těžko  sbírala  sílu  k  pohybu. 

Nemohla  spadnout  dopředu,  tak  se  pomalu  zvedla  a  lehla  si  vedle 

Whita.  Ihned  ji  objal  a  něžně  hladil.  Jedna  veliká  ruka  jí  hladila 

břicho, kde odpočívalo dítě. 

„Myslíš, že jsme ho nepolekali?" V té otázce byl cítit něžný humor. 

Odpověděla  stejně  vesele.  „Pochybuju.  Matka  Příroda  to 

nevymyslela špatně, je tam v bezpečí. Nejspíš si myslí, že to byla jeho 

první jízda na horské dráze." 

Whit se smál a opatrně ji přitiskl. „Ty jsi báječné děvče." 

Zuzana  nejdřív  důkladně  zívla  a  teprve  potom  odpověděla:  „Teď 

jsem spíš utahané děvče." 

Objal  ji.  „Spi,  lásko.  Můžeme  si  povídat,  až  se  vyspíš."  Ta  slova 

obsahovala  příslib  čehosi  milého,  ale  byla  příliš  vyčerpaná,  aby  nad 

tím přemýšlela. Oči se jí zavřely a usnula. 

Bolest v zádech jí nedala pokoje. Už nemohla spočítat, kolikrát se 

převalila,  aby  našla  pohodlnější  polohu.  Whit  se  pokaždé  vzbudil, 

pomasíroval  jí  záda  a  přitiskl  se  blíž.  Navzdory  nepohodlí  byla 

spokojená. 

Whit  otevřel  oči.  Hodiny  u  postele  ukazovaly  5:45.  Zuzana  mu 

spala  schoulená  v  náručí.  Jednu  ruku  ochranně  rozprostíral  nad 

vybouleným  břichem  a  občas  mohl  cítit  pohyby.  Zuzana  mu 

vysvětlila, že tyto „falešné poplachy" nic neznamenají a byla při svém 

druhém těhotenství klidná, ale on pořád nechápal, jak při tom může 

spát. 

Pokud jde o pohyby... cítil část svého těla, jak se zvedá na pozdrav 

vzpomínkám na prožitou noc. Takto zaklíněný mezi Zuzaniny nohy se 

tomu nedokázal ubránit. Rezolutně se rozhodl myslet na něco jiného. 

Ona  taky  nemohla  pořádně  spát.  Nikdy  nepřemýšlel  o  tom,  jaké  to 

musí  být,  spát  s  medicinbalem  v  břiše.  Nejspíš  to  nebylo  nic 

příjemného.  Moc  toho  pro  ni  neudělal,  mohl  si  více  všímat  toho,  co 

potřebuje. Nemusela si namáhat záda. Kdyby jen - 

„Proboha!"  Zuzana  se  zprudka  posadila.  Než  mohl  zareagovat, 

zvedla se a zamířila do koupelny. 

„Zuzano!" vykřikl, vyskočil a běžel za ní. „Co se děje?" 

Zavřela za sebou dveře a když stiskl kliku, zavolala: „Počkej!" 



„Co  se stalo?"  Byl  vyděšený. Pocit  vlhkosti  pod  nohama  ho  přiměl 

podívat  se  na  zem.  Viděl  temnou  stopu  vedoucí  od  postele  ke 

koupelně. Už chtěl rozbít dveře, když mu odpověděla. 

„Odchází mi voda." 

„Odchází ti voda?" Potom to pochopil. „Odchází ti voda!" Jeho hlas 

zněl vyčítavě. „Říkala jsi, že to je bezpečné." 

„Doktor  říkal,  že  to  je  bezpečné,"  zavolala  v  odpověď.  Potom  její 

hlas  zjemněl.  „Uklidni  se.  Už  je  to  třicet  sedm  týdnů.  Nejspíš  bude 

všechno v pořádku." 

„Zuzano, tomu dítěti schází ještě tři týdny. Nemůžeš ho mít teď." 

Z druhé strany dveří se ozval zvláštní smích. „Dobře, White. Řekni 

to doktorovi." 

Dr.  Bradley!  „Zavolám  doktora  Bradleyho."  Otočil  se  a  utíkal  ke 

dveřím. 

„White?" 

„Ano?" Utíkal zpět. 

„Můžeš mi přinést kalhotky a moji noční košili?" 

Udělal,  oč  ho  žádala.  Ta  jednoduchá  činnost  ho  uklidnila  a  když  jí 

dveřmi podával požadované věci, zeptal se:, „Chceš šaty?" 

„Nejdřív se chci osprchovat." 

Sprchovat?  „Zuzano,  musíme  jet  do  nemocnice!  Nemáme  čas  na 

sprchování." 

Dveře  koupelny  se  s  cvaknutím  otevřely  a  její  milá  tvář  vykoukla 

ven.  Vypadala  neústupně.  „Nepůjdu  do  nemocnice,  dokud  se 

neosprchuju.  Proč  se  taky  neosprchuješ?  A  trochu  se  nasnídáme. 

Budeš to potřebovat." Usmála se na něj a dveře se opět zavřely. 

Téměř se dusil zoufalstvím. „Ale co když to nestihneme!" 

„Stihneme to." Ozvala se sprcha. „Zavolej doktora Bradleyho a řekni 

mu,  že  mi  odešla  voda,  ale  že  mám  jenom  málo  lehkých  kontrakcí. 

Budeme v nemocnici asi za hodinu." 

Hodina.  Jedna  hodina.  Jeho  dítě  se  určitě  nenarodí  tak  rychle. 

Kdyby si pospíšili, mohli by to stihnout za čtyřicet minut. 

„Kdybyste mi mohl vyplnit tento formulář, pane Taylore -" 

„Nechcete se podívat, jestli už nerodí? Vyplním to později." 

„Už  jsem  zařídil,  že  ji  přijmou  v  porodnici.  Proč  byste  se  teď 

neposadil a nevyplnil to?" Za ním Zuzana chodila sem a tam, sem a 

tam, hladila si břicho a soustředila se na kontrakce. 



Sestra  ji  uchopila  za  ruku.  „Jde  vám  to  hezky,  paní  Taylorová.  Už 

jste rozevřená na pět centimetrů." 

Jenom pět centimetrů! A to musí být alespoň deset. Viděl Zuzanu, 

jak  si  upravila  plášť  a  slezla  dolů.  Když  stála  na  nohou,  vypadala 

klidněji.  Chůze  jí  dávala  něco,  na  co  se  během  kontrakce  mohla 

soustředit. Zatím necítil, že by ho příliš potřebovala. 

A právě v tu chvíli se otočila a věnovala mu unavený úsměv. „Je to 

úplně  jiné,  než  si  pamatuji  ze  svého  prvního  porodu...  takové 

intenzivnější. Dobře, že jsi tady." 

„A raz, dva, tři, táááák. To je ono, děvče, vydechuj úplně." 

Zuzana  teď  byla  na  porodním  lůžku.  Kontrakce  už  byly  tak  silné, 

že  chvílemi  cítila,  jak  ztrácí  kontrolu.  Tiskla  Whitovu  ruku,  až  mu 

naskakovaly modřiny. Oči měla upjaté k jeho obličeji. 

„A  zhluboka,  pořádně  se  nadechni."  Poslechla,  ale  rukou,  kterou 

měl  položenou  na  jejím  břiše,  už  mohl  cítit,  že  její  tělo  začíná  další 

kontrakci. „Připrav se, přichází další." 

„Neeee!  To  nevydržím.  White,  já  potřebuju  něco  na  bolest..." 

Ztichla,  když  se  k  ní  sklonil a  donutil ji,  aby  sledovala jeho  vedení a 

dech. 

Sestra,  která  je  při  všem  provázela,  slyšela  její  poslední  slova. 

Zkušeně pozvedla Zuzanin plášť a na konci kontrakce zkontrolovala, 

jak to pokračuje. 

„Ááá!" Její tón zněl uspokojením. „Vedete si skvěle, broučku. Už to 

nebude  dlouho  trvat.  Jenom  pořádně  dýchejte.  Nemačkejte  ji," 

poznamenala k Whitovi. „Já jdu pro doktora." 

Když  skončila  další  kontrakce,  Whit  otřel  Zuzaně  čelo  studeným 

hadříkem  a  nabídl  jí  kousky  ledu.  „Už  to  skoro  je,  miláčku,  skoro  to 

je." 

Skoro. Ta představa ho zasáhla jako rána do zubů. Brzy bude držet 

své dítě! 

„Dobře, mladá paní, jste připravená tlačit?" Dr. Bra- dley se posadil 

k  nohám  porodní  postele  mezi  Zuzanina  zdvižená  kolena.  Zuzana 

zachrčela  v  souhlas.  „Tak  se  do  toho  dejme,"  prohlásil  porodník. 

Následující  větu  věnoval  Whitovi.  „Raději  byste  měl  jít  sem,  dolů  - 

jinak nic neuvidíte." 

Whit se ihned přesunul k nohám postele. Nechtěl Zuzaně lichotit, 

ale  nemusel  si  o  ni  dělat  starosti.  Bylo  pro  něj  pokořující  vidět  ji  v 

roli,  kterou  ženy  hrály  odedávna,  dárkyně  života,  Matka  Země, 

udržovatelka rodu. 



„Tlačte,  teď,"  dával  pokyny  Dr.  Bradley.  Whit  zíral  v  uctivém 

úžasu  na  korunku  temných  vlasů,  která  se  objevila  v  dokonalém 

kruhu.  O  pár  minut  později  dítě  vyklouzlo  ze  svého  teplého  doupěte 

do  připravených  rukou  Dr.  Bradleyho.  Po Whitových  tvářích  se  beze 

studu  rozběhly  slzy,  když  viděl  doktora  a sestru s  malým  človíčkem, 

kterého pomáhal stvořit. 

„Co je to?" Zuzanin tón byl podivně mdlý. 

„Děvče!"  Jeho  vznešená  nálada  byla  cítit  i  v  jeho  hlase.  „A  má 

tmavé vlasy! Doktor říká, že je malá, ale že bude v pořádku." 

„Jsi zklamaný?" Zaznělo bojácně. 

„Zklamaný? Zbláznila jsi se? Je krásná!" Přistoupil k ní, objal ji a 

něžně  políbil,  než  se  jeho  pohled  vrátil  k  dítěti.  Jeho  hlas  zněl 

chraptivě. „To je nejbáječnější, co jsem kdy zažil. Moc ti děkuji, že jsi 

mne nechala být u toho." 

Zuzana odmítavě zamávala skleslou rukou. 

„Kdo ji chce chovat první?" zeptala se bodře sestra. 

„Otec." Vypravila se sebe Zuzana. 

Doktor se vrátil k Zuzaně a za malou chvíli byl celý porod u konce. 

Poblahopřál jim a odešel z pokoje. Odešly i všechny sestry kromě té, 

která  s  nimi  byla  od  začátku.  „Ještě  jednu  otázku,  paní  Taylorová," 

řekla horlivě. „Chystáte se, že budete kojit?" 

„Ne," řekla Zuzana. 

„Ano,"  řekl  Whit.  Opatrně  držel  svoji  dceru,  jako  by  se  s  ní  bál 

pohnout. 

Sestra pozvedla obočí. „Tak jak je to?" 

„Já nemůžu -" začala Zuzana nešťastně. 

„Ale ano, můžeš," odvětil Whit. „Spolehni se na mě, lásko." 

Sestra zřejmě postřehla, že se něco děje a tak k Zuzaně zamávala 

lahví.  „Nechám  ji  tu  pro  všechny  případy.  Můžete  tu  zůstat  hodinu. 

Až  budete  chtít  jít  do  svého  pokoje  nebo  budete  cokoliv  potřebovat, 

zazvoňte  na  nás.  Kdybyste  chtěla  snídat,  běžte  přímo  za  nosem. 

Zvládla jste to dobře." A zmizela za dveřmi. 

Whit  přistoupil  k  posteli.  „Chceš  vidět  náš  malý  zázrak?"  Oči  mu 

teple svítily. 

„White..."  Zuzana  vzdychla  a  zkusila  to  znovu.  Nedokázala  přijít 

na  žádnou  jednoduchou  odpověď.  Čtyři  hodiny  porodu  ji  vyčerpaly. 

Nepřála si nic jiného, než dostat se od Whita a dítěte co nejdále, aby 

odolala. „Nemůžu ji držet - ani se na ni podívat. Pak už bych se jí ni-

kdy nedokázala vzdát." 



Přes protesty Whit překonal její obranné manévry a položil dítě do 

jejích rukou. Potom plínkou utřel slzy, které Zuzaně kanuly po tváři. 

„To taky nemusíš, milá. Zapomeň na tu hloupou smlouvu. Nikdy bych 

ti  nevzal  tvoje  dítě."  Položil  jí  prst  na  rty,  když  se  pokoušela  pro-

mluvit.  „Želví  projekt  najde  nějaký  jiný  způsob,  jak  přežít.  Konečně, 

to je riziko, které jsem připraven nést. Ta malá dáma tě potřebuje." 

Zuzana k němu zvedla své oči a on v nich viděl začátek nedůvěřivé 

radosti.  „Oh,  White,  děkuju  ti,"  vykřikla.  „Ale  vždy  to  bude  i  tvoje 

dcera. Vyřešíme to, uvidíš. Bude to jako kdybychom se rozvedli a měli 

dohodnuté opatrování. Zajistím, že nějaký čas bude moci být s tebou 

na  ostrově,  třeba  když  nebude  ve  škole."  Téměř  bláznivě  uchopila 

jeho  ruku  a  políbila  ji  dříve,  než  s  ní  uhnul.  „Znám  cenu  tvého 

soukromí a slibuju ti, že nebudu dotírat. Budu jen -" 

„Zuzano."  Whit  jí  položil  ruku  na  ústa,  aby  zarazil  příval  jejích 

slov.  Druhou  ruku  položil  na  tu,  kterou  tiskla  dítě  k  hrudi.  „Jestli 

chceš, tak to tak uděláme." Zastavil se a zhluboka se nadechl, silně si 

uvědomoval,  že  celá  budoucnost  závisí  na  jeho  příštích  slovech  a  na 

tom, jak je Zuzana přijme. „Ale od té doby, co jsem tě prvně přivezl na 

ostrov,  jsem  měl  jeden  sen.  Miluji  tě.  Zkoušel  jsem  ta  slova  ze  sebe 

vypravit už několik dní, ale tady, teď, po tom, co jsme dokončili, se to 

zdá  snadnější.  Byla  bys  ochotná  se  za  mne  vdát  a  žít  se  mnou  na 

ostrově?" Opět se nadechl a pomalu vydechoval, vědom si toho, že bez 

ní ostrov, jeho celý život, nic neznamená. 

„Kdyby ti bylo na ostrově smutno, jako mojí matce, pokusil bych se 

s naší rodinou žít na pevnině." 

Po  jeho  slovech  následovalo  ohromené  ticho.  Zuzanina  ústa 

pracovala,  ale  nedokázala  donutit  ochromené  hrdlo,  aby  vydalo 

jakýkoliv zvuk. Začala plakat - opět. Získá někdy kontrolu nad svými 

vrtkavými  city?  Potom  začala  prorážet  její  slova.  Whit  ji  miloval. 

Chtěl se s ní oženit. Chtěl ji... myšlenky se hrnuly jedna přes druhou. 

„A co Becca?" 

Vypadal rozvážně. „Becca... mohl bych ji adoptovat? V mých očích 

je stejně moje ve všech významech co znám." 

To  bylo  příliš. Zuzana opět  zdvihla  ruce  a  přitiskla  si je na  tváře. 

„Já  tě  miluji,"  přiznala  se.  „Milovala  jsem  tč  už  dávno,  ale  musela 

jsem  brát  ohledy  na  to,  abych  zvládla  konec  našeho  obchodu. 

Samozřejmě se za tebe vdám a budu souhlasit, abys adoptoval Beccu 

- ale pod jednou podmínkou." 

Whit  na  ni  hleděl  s  obavou,  zatímco  váhala  a  vychul  návala 

sladkost  toho  okamžiku.  „Slíbíš  mi,  že  mne  nikdy  nebudeš  nutit, 



abych  opustila  Želví  ostrov.  Miluji  ho  a  nedokážu  si  představit,  že 

bych byla šťastná někde jinde." 

Když  ta  slova  zazněla,  Whitovy  oči  zalila  radost.  Křečovitě  ji  k 

sobě  přitiskl.  „Oh, jak  tě  miluju,"  šeptal jí  do  vlasů.  „A  tebe."  Jemně 

prstem  pohladil  tváře  své  dcery.  „Přemýšlela  jsi  o  tom,  jak  se  bude 

jmenovat?" 

Zuzana  s  žalostným  úsměvem  zavrtěla  hlavou.  „Vůbec.  Myslela 

jsem, že to bude tvůj úkol." 

„Dobře,  tak  se  do  toho  pustíme  spolu,"  pronesl.  Do  očí  mu  skočily 

záblesky  tepla.  „Připadá  mi  moc  krásné,  že  jsme  se  rozhodli 

spolupracovat." 

Zuzana se začervenala. „V šest ráno jsi nebyl takhle jistý." 

Whit  si  odsunul  vlasy  z  tváře.  „Ale  o  půlnoci  ano."  Vzdychnul. 

„Šest  týdnů,  je  to  tak?  Šest  dlouhých,  chladných  týdnů,  než  budeme 

moci -" 

„White  Montgomery!  Dávej  si  před  naší  dcerou  pozor  na  jazyk," 

škádlila ho Zuzana s něžným úsměvem. 

Zasmál se a přitiskl ji, aby ji políbil. Dcera mezi nimi začala plakat 

a  Whit  ustoupil  s  radostným  úsměvem.  „Promiň,  maličká.  Tvoje 

maminka  a  já  jsme  právě  uzavřeli  smlouvu  na  celý  život." 
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